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Introduction 


Learning Moroccan Arabic 


Even under the best conditions, learning a new language can be challenging. Add to this challenge the 
rigors of Peace Corps training, and you're faced with what will be one of the most demanding—and 
rewarding—aspects of your Peace Corps experience: learning to communicate to Moroccans in their 
own language. But it can be done. And rest assured that you can do it. Here are a few reasons why: 

e You are immersed in the language: Some people may need to hear a word three times to 
remember it; others may need thirty. Learning Moroccan Arabic while living and training with 
Moroccans gives you the chance to hear the language used again and again. 

e You have daily language classes with Moroccan teachers: You're not only immersed in 
the language; you also have the opportunity to receive feedback from native speakers on the 
many questions that predictably crop up when one learns a new language. 

e Peace Corps has over forty years of experience in Morocco: Your training, including 
this manual, benefits from the collective experience gained by training thousands of Americans 
to live and work in Morocco. You will benefit from and contribute to that legacy. 

Despite these advantages, at times you may still feel like the task of learning Moroccan Arabic is too 
much to handle. Remember that volunteers like you having been doing it for decades, however. One of 
the most rewarding aspects of your time will be communicating with Moroccans in Arabic, surprising 
them and yourself with how well you know the language. When that time arrives, your hard work will 
have been worth it. 


Transcription of Moroccan Arabic 


In order for trainees to move quickly into Moroccan Arabic (also called “Darija”), Peace Corps uses a 
system of transcription that substitutes characters of the Latin alphabet (a, b, c, d, . . . ) for characters 
from Arabic script (. . . «€ «3 «a <j). With this system, it isn't necessary for a trainee to learn all of 
Arabic script before he or she begins to learn the language. On the contrary, once you become familiar 
with the system of transcription, you will be able to “read” and “write” Moroccan Arabic fairly quickly— 
using characters you are familiar with. You will also learn Arabic script during training, but with 
transcription it isn't necessary to know it right away. Throughout the book, therefore, you will always 
see both the original Arabic script and the transcription. Becoming familiar with the Peace 
Corps’ system of transcription is one of the best things you can do, early on, to help 
yourself learn Moroccan Arabic. Practicing the different sounds of Moroccan Arabic 
until you can reproduce them is another. This introduction is intended mainly to help you get 
started with the system of transcription, and as a result it will mention only briefly the different sounds 
of Arabic. However, a fuller explanation can be found on page 140. 


Sounds You Already Know 


The large majority of consonants in Moroccan Arabic are similar to sounds that we have in English. 
The vowels in Arabic are also similar to English vowels. In the following table, each transcription 
character that represents a sound you already know will be explained. The sounds are not 
necessarily what you may expect, but each character was matched with a sound for good reasons. 


Lite Arabic Description 
aracter Character 
a TENE sometimes the /à/ in "father," sometimes the /a/ in “mad” 
b = the normal English sound /b/ 
d 8 the normal English sound /d/ 
a ou | the short "e" sound /e/ as in “met” (this transcription character is not used 


often, only when confusion would be caused by using the transcription character “a”) 
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f a the normal English sound /f/ 

g < the normal English sound /g/ as in “go” 

h A the normal English sound /h/ as in "hi." 

i ET the long "ee" sound /8/ as in “meet” 

j c the /zh/ sound represented by the 's' in "pleasure" 

k 4 the normal English sound /k/ 

1 d the normal English sound /1/ 

m e the normal English sound /m/ 

n Ó the normal English sound /n/ 

Š n the long “o” sound /6/ as in “bone” (this transcription character is not used 


often, mainly for French words that have entered Moroccan Arabic) 


P = the normal English sound /p/ 


this is not the normal English “r,” but a “flap” similar to the Spanish 
r 2 "r or to the sound Americans make when they quickly say "gotta" 
as in “I gotta go." 


s Qu the normal English sound /s/ 

t a the normal English sound /t/ 

u 3 the long “oo” sound /ú/ as in "food" 

v cá the normal English sound /v/ 

w 3 the normal English sound /w/ 

y G the normal English sound /y/ 

z Ü the normal English sound /z/ 

Sh Ji the normal English sound /sh/ as in “she” 


Some vowel combinations 
ay T the "ay" as in "say" 
au sl the "ow" as in “cow” 


iu E the "ee you” as in "see you later" 
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New Sounds 


There are eight consonants in Moroccan Arabic that we do not have in English. It may take you some 
time to be able to pronounce these correctly. At this point, what's important is that you learn the 
transcription character for each of these sounds. See page 140 for more information on how to 
pronounce the sounds in Moroccan Arabic. 


Transcription Arabic 
Character Character sound 
x ua the Arabic emphatic “d” These sounds are pronounced like their 
. «uc» | V hon-emphatic counterparts, but with a 

° ite ing Arabic emprat s lower pitch and a greater tension in the 

T L the Arabic emphatic “t” tongue and throat. 

q 3 like the English /k/ but pronounced further back in the throat 

Kh . like the ‘ch’ in the German “Bach;” some people use this sound to 
c say yech! 

h : like the x sound above, but pronounced using your voice box; 

" C similar to the French “r” 

7 like the English “h,” except pronounce deep in the throat as a loud 
c raspy whisper. 


This sound will be difficult at first. It can be approximated by 
3 E pronouncing the 'a' in “fat” with the tongue against the bottom of the 
mouth and from as deep in the throat as possible 


Shedda 


If you see a transcription character doubled, that means that a “shedda” is over that character in 
the Arabic script. For example, in the following table, you will see how the transcription changes for 
“shedda,” and thus the pronunciation. 


English ee Arabic 
Translation Hapecnpuen Script This small character, 
which looks like a “w,” 
Woman mra ba is the shedda. That is 
5 why the transcription 
time (as in: "I've seen dnd yx: has a doubled “r.” 
him one time”) 


Notice that these two words are spelled differently in the transcription. The word “woman” does not 
have a shedda on the “r” in Arabic script, and that is why there is only one “r” in the transcription. The 
word “time” does have a shedda in the Arabic script, and that is why the transcription doubles the 
letter “r.” These two words are pronounced differently, so you must pay attention to 
doubled letters in transcription. To learn more about how we pronounce the shedda in Arabic, 


see page 142. For now, what's important is that you understand the transcription. 
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Other Symbols 
Sometimes, you will see a hyphen used in the transcription. This has three purposes: 


1. It indicates the definite article: For some letters, the definite article (the word “the”) is 
made by adding the letter “1.” For others, it is made by doubling the first letter. In both cases, a 
hyphen will be used to indicate to you that the word has the definite article in front of it. See 
page 143 for more info on the definite article. 

2. It connects the present tense prefix: The present tense prefix (“kan,” “kat,” or *kay") will 
be connected to the verb with a hyphen. This will make it easier for you to understand what 
verb you are looking at. 

3. It connects the negative prefix (“ma”) and the negative suffix (“sh”) to a verb. 


In these instances, the hyphen does not necessarily indicate a change in pronunciation. The 
hyphen is there to make it easy for you to see when a definite article is being used, for example, or 
which verb is being used. It is a visual indicator, not an indicator of pronunciation. Sometimes the 
rhythm of speech may seem to break with the hyphen; other times the letters before and after the 
hyphen will be pronounced together. 


Another symbol you will sometimes see is the capital (A). When you see an apostrophe, it indicates a 
“glottal stop,” which is the break between vowels as heard in the English exclamation “uh oh." That is 
to say, if you see an apostrophe you should not connect the sounds before the apostrophe with the 
sounds after the apostrophe. Pronounce them with a break in the middle. 


Words & Syllables Without Vowels 


Sometimes you will see syllables or even whole words without any vowels written in them. This is 
normal in Moroccan Arabic. To the English speaker, however, this seems impossible, since we have 
always been taught that all words must contain a vowel sound. Which side is correct? Well, in a sense 
they both are. In reality, it is indeed possible to pronounce consonants together without articulating a 
vowel sound; we do it a lot in English at the beginning of words. Think about the word street. We 
pronounce three consonants—s, t, and r—without any vowels between them. So it is possible. The only 
challenge with Arabic is that the consonant combinations are new for English speakers (we don’t put 
the /sh/ sound next to the /m/ sound, for example, but in Arabic they do). 


However, try for a moment to pronounce only the letters “str,” not the whole word “street.” In this 
case, most English speakers will hear something that sounds like the word “stir.” With certain 
consonant combinations, that is to say, it sounds to the English speaker like there is a vowel in the 
middle, even if there isn't. The "vowel" is in reality just the normal sound made as one consonant 
sound transitions to another. 


Part of learning Moroccan Arabic is becoming comfortable with new consonant combinations and 
practicing those combinations without necessarily placing a vowel in the middle. The transcription 
words, you will notice, only include characters for vowels when there really is a vowel in the word. It 
may seem difficult at first, but it is better to accustom yourself to this as early as you can. 


All of this concerns a larger point: the transcription system used in this book may appear 
complex at first, but it has been carefully thought out and in the end it is the easiest system 
possible. That said, the sooner you can make the transition to reading Arabic script, the easier it will be 
to pronounce Arabic correctly. 
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Getting Started with Moroccan Arabic 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* greet people and introduce yourself 
° use independent pronouns to make simple sentences 
° use possessive pronouns to indicate possession 
* distinguish between masculine and feminine nouns 


Greetings 


Cultural Points 

Greetings and farewells (good byes) are two important aspects of Moroccan life. Greetings are 
not to be compared with the quick American “hi.” It takes time for two people to exchange different 
questions and answers which interest them about each other, their families, and life in general. 
Greetings change from one region to another, both in the questions posed and in the fashion of the 
greeting (i.e. shaking hands, kissing cheeks head or hands, or putting one's hand over one's heart after 
shaking hands). 

If you greet a group of people, then the way you greet the first person is the way you should greet 
everyone in the group. Don't be surprised if you are greeted by a friend but he does not introduce you 
to other people with whom he may be talking. Do not be surprised if you are in a group and you are not 
greeted as others are in the group (people may be shy to greet a stranger.) It is also not necessary to 
give an overly detailed response to a greeting—only the usual response is expected. For example, “How 
are you?" requires only a simple “Fine, thanks be to God." 


How do people greet each 
other in different cultures? 


Greeting expressions and appropriate responses 


A: Peace be upon you s-salamu 3alaykum Sale UAI 
B: And peace be upon you (too) wa 3alaykum s-salam Se Se ; 
A: Good morning Sba7 l-khir Jal cus 
B: Good morning sba7 l-khr oll elus 
A: Good afternoon / evening msa l-khir A Laa 
B: Good afternoon / evening msa l-khir ES Lisa 
Name smiya has 


What's your name? shnu smitk? Sila Qi 
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my name... 

your name... 

his name... 

her name... 

Nice to meet you. 

How are you (masc.)? 
How are you (fem.)? 
Are you fine? 

Good, thanks be to God. 
Good, thanks be to God. 
Everything is fine. 
Good-bye 


Good night 


Greetings Dialogue 


smiti... 


smitk... 


smitu... 


smitha... 
mtshrfin 


kif dayr? 


kif dayra? 


labas? 


labas, 1-7amdullah 


bikhir, 1-7amdullah 


kulshi bikhir 


bslama 


layla sa3ida 


John: s-salamu 3alaykum. 
Mohamed: wa 3alaykum s-salam. 

John: kif dayr? 
Mohamed: labas, l-7amdullah. u nta? 

John: bikhir, 1-7amdullah. 
Mohamed: shnu smitk? 

John: smiti John. u nta? 
Mohamed: smiti Mohamed. 

John: mtshrfin. 
Mohamed: mtshrfin. 


de pua 
eun se 5 


$ pla — < : 


fés Mal IM Y 


A V E 
faa Aio: 
$n y «ga qms : 


Mama (quaa | 


Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 


Sh: the /sh/ sound as in "she" a: 
the ‘ch’ in the German “Bach” or 
kh: 


the 


Scottish “loch” See page140. u: 


i: the ‘ee’ in “meet” 


the ‘oo’ in “food” 


the ‘a’ in “father” or the ‘a’ in “nad” 
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Exercise: Put this dialogue in the correct order. 


Chris: Sba7 l-khir. all elus ipa 
Amy: mtshrfin. Osi pte S call 
Chris: keef dayra fByla aS ias 
Amy: shnu smitk? Pólizas si ias 
Chris: labas, l-7amdullah. A MAY Gul Yt Gays 
Amy: smiti Amy. al ms teal 
Chris: smiti Chris. u nti? fos y. quas is 
Amy: Sba7 l-khir. ja elus ca 
Chris: mtshrfin. ESOS 
Amy: bikhir, l-7amdullah. u nta? Ab AM ymo teal 


Independent Pronouns 

We call the following pronouns "independent" because they are not attached to other words, such as 
nouns, verbs, or prepositions (see “Possessive Pronouns,” next page, and “Object Pronouns,” page 54). 
The pronouns are often used in a number of different ways. 


| ana LÍ 
you (masc. singular) nta és 
you (fem. singular) nti cs 
He huwa YA 
She hiya A 
We 7na la 
you (plural) ntuma Las 
They huma E 


When they are followed by a noun or an adjective, the verb “to be” is not necessary. It is implied 
already, and simple sentences can be made by using independent pronouns with a nouns or adjectives. 


| am a teacher. ana ustad. ul ul 


She is tired. hiya 3iyana. Adde qa 


Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 
h: the normal English /h/ sound as in 7: like the English “h,” except pronounce it 


"hello." deep in the throat as a loud raspy 


whisper. See page 141. 
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Possessive Pronouns 


In Darija, a suffix (ending) may be added to the end of words in order to express possession. 


My i / ya? BJ ue 
your (singular) K A 
His u / h* ajs 
Her ha k 
Our na ü 
your (plural) kum < 
Their Hum m 


* For the “my” and “his” forms, the first ending is used for words ending in consonants, while the 
second is used with words ending in vowels. For example, smiti (my name), but khuya (my brother). 


Example of possessive pronouns with the noun *book." 


Book Ktab cats 
my book Ktabi eis 
your (sing.) book Ktabk ALLS 
his book Ktabu gue 
her book Ktabha le; s 
our book Ktabna ENS 
your (plur.) book Ktabkum SS 
their book Ktabhum ees 


[11 » [11 » 


Most feminine nouns in Arabic have an “a” sound at the end of the word. In Arabic script, this “a” is 
actually a silent “t” that is only pronounced on certain occasions. For all feminine words ending in 
this silent "t" (š), we drop the sound “a” and substitute it with “t” before adding a possessive pronoun. 
For example, the feminine noun magana (a watch). 


Watch agana aka 
my watch aganti É 
your (sing.) watch agantk elus a 
his watch agantu quisa 
her watch agantha La 
our watch magantna Lu 
your (plur.) watch magantkum PSC 
their watch maganthum aS 
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Exercise: Use the following words with the appropriate possessive pronoun. 


* Dar (house) * blaSa (place) * ktab (book) * wrqa (sheet of paper, ticket) 
1. your (plur.) house 6. their place 
2. my place 7. her house 
3. his book 8. his ticket 
4. our place 9. your (sing.) book 
5. your (sing.) ticket 10. their house 


Masculine and Feminine Nouns 


In Arabic, all nouns are either masculine or feminine. In general, nouns ending in “a” (the silent “t” (3) 
in Arabic script) are feminine. For example: 


Name smiya PEN 
City mdina dina 
chicken (a single one) djaja is 
Television tlfaza $t 


The feminine is formed from the masculine (for nouns indicating professions or participles) by adding 


>” 


a” (the silent “t” (3) in Arabic script) to the end of the word. For example: 


male teacher ustad staal 
female teacher ustada ERN 
working (masc. participle)  khddam alas 
working (fem. participle) khddama Aaa 


Some words without “a” (the silent “t” (š) in Arabic script) are nonetheless feminine. First, words and 
proper names which are by their nature feminine: 

Mother Om al 

Amal (girl’s name) Amal ci 


Second, most (though not all) parts of the body that come in pairs are feminine: 


an eye 3in ¿ye 
a hand ydd x 
a foot rjl da) 
an ear udn s 


Third, a small number of nouns which do not fall into any category and yet are feminine: 


the house D-Dar ERU 
the sun sh-shms cell 
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Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 
j: the /zh/ sound, like the ‘s’ in the | Remember that if two characters in a row are 
the same, a “shedda” is used, and we pronounce 


word "pleasure." 


g€: See page 142. that sound longer. See pages 3 and 142. 
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Describing Yourself 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e ask and answer questions about nationalities, cities, age, and marital status 
° use the possessive word “dyal” to indicate possession 
° use demonstrative pronouns and adjectives in simple sentences 
e ask questions about possession 


Cultural Points 

Avoid asking about the salary and age (sometimes) of people, especially women. Men should not 
enquire about the wives or other female relations of someone—this could be seen as expressing an 
inappropriate interest. People won't always tell you about their jobs and other personal concerns if not 
asked. Religion can be a sensitive issue and sometimes people are not willing to express their views. 


Nationalities, Cities, and Marital Status 


Vocabulary and Expressions 


Where are you (masc.) from? mnin nta? fcu cuia 
Where are you (fem.) from? mnin nti? fcu Ona 
| am from the U.S. ana mn mirikan. Saye Ge LÍ 
| am American. ana mirikani(ya). (5) ks Ul 
| am from Morocco. ana mn l-mghrib. al os LÍ 
| am Moroccan. ana mghribi(ya). (5) eos UÍ 
Are you ... ? wesh nta/nti ... ? $... Cu / Cu il 


Are you from the U.S.? 


Where are you from in the U.S.? 


wesh nta/nti mn mirikan? 


mnin nta/nti f mirikan? 


Sola Ge Gi / ex Ul 


çO. — cs / Es os 


And you? u nta/nti? tap ás 5 
city mdina As 
state wilaya AN; 
big (fem.) kbira S 
small (fem.) Sghira rae 
Excuse me. (to man / woman) sm7 li / sm7i li cl = | ul = 
| am not... ana mashi ik di 
but welakin OS 
engaged (fem.) mkhtTuba Aa glade 
married (masc. / fem.) mzuwj / mzuwja dase | caja 
No, not yet. lla mazal / lla baqi AU Y / She y 


Are you a tourist? 


| work with the Peace Corps. 


wesh nta/nti turist? 


anaa khddaam(a) m3a 
hayAat 
s-salam. 


fuas cs Es Uil 


AU Aia wa (Jalia Ul 
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Dialogue 
Fatima: s-salaam 3alaykum. 
Tom: wa 3alaykum s-salam. 
Fatima: sm7 li, wesh nta fransawi? 
Tom: lla, ana mirikani. 
Fatima: mnin f mirikan? 
Tom: mn mdint Seattle f wilayat 
Washington. u nti? 
Fatima: mn Rabat. 
Tom: sh7al f 3mrk? 
Fatima: tnayn u 3shrin 3am. u nta? 
Tom: rb3a u tlatin 3am. 
Fatima: wesh nta mzuwj wlla mazal? 
Tom: mazal. u nti? 
Fatima: Wa ` + Wesh nta 
Tom: la, ana khddam m3a 
hayAat s-salam. 
Fatima: bslama. 
Tom: n-shufk mn b3d. 


Oud Sie 3 
SIS 
«¿ye Ul Y 


Uy — Oš 

fcu y obiil AM, Cà ila Aire Oa 
«blo ya 

ffs y ale 4e y 

vale GDG y dm) 

€ bla Vy z ya En Uds 

ts y Jh 

fenu Cu id AY 

¿AU AA ae alas Ul cy 

dul o 
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The Possessive Word "dyal" 


In Moroccan Arabic, you have already learned that possession can be expressed by adding the 
possessive pronouns to the end of a word (see page 8). Another way to express possession is through 
the word dyal. It is placed after a noun with the definite article “the,” which in Arabic may be either 
the letter ^1" or a doubling of the first consonant of a word (see page 143 for more information on the 
Arabic definite article). The same possessive pronouns you learned before are attached to the end of 
dyal. You can also use a name with dyal. Some examples: 


Using Possessive Pronoun Using “dyal” 
Book ktab the book l-ktab 
caus casi 
my book ktabi my book l-ktab dyali 
GAS qi isl 
John’s book l-ktab dyal 
John 
Uses dls BUSI) 


Here is a list of dya1 with all of the possessive pronoun endings: 


my / mine dyali m 
your / yours (sing.) dyalk ella 
his / his dyalu PI 
her / hers dyalha tells 
our / ours dyalna Lila 
your / yours dyalkum Álka 
their / theirs dyalhum AW 
As the list above shows, the forms dyali, dyalk, etc. also mean “mine,” “yours,” etc. 
This pen is mine. had s-stilo dyali. «(Ma URS 
That rug is yours. dik z-zrbiya dyalk. «¿o dy jl dba 


Exercise: Substitute the underlined words by the corresponding possessive pronoun 


endings. 
1. s-stilu dyal John. Lasa Jus sli! 
2. l-ktab dyal Amber. «al us GUS! 


3. D-Dar dyal Driss u Zubida. ¿259593 9 Caps dla dali 
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Demonstrative Adjectives & Demonstrative Pronouns 


This, that, these, and those are used often in Arabic, like in English. But, unlike in English, in 
Arabic we must be aware of whether they act as adjectives or pronouns. Think about how we use these 
words in English. Sometimes, we use them before a noun. When we use them before a noun, they are 
called demonstrative adjectives. 


This car is John's. I like these towels. 
I want that book. Those flowers smell lovely. 
Sometimes, we use them by themselves. In this case, they are called demonstrative pronouns. 
This is John's. I like these. 
I want that. Those smell lovely. 


It isn't necessary to know their names, but it is necessary to pay attention to whether they are before a 
noun or not. Let's first look at the pronoun forms in Arabic, which you will use often even as a 
beginner. 


Demonstrative Pronouns 


this (masc.) hada LA 
this (fem.) hadi TE 
these (plur.) hadu 33 
that (masc.) hadak ellas 
that (fem.) hadik ¿losa 
those (plur.) haduk A ya 


These forms may be used at the beginning of a sentence, in the middle or at the end of a sentence, or in 
questions. In Arabic, these pronouns can represent people. 


This is a chair. hada kursi. ¿e ló 
This is a table. hadi Tbla. Alb (gab 
This is Abdallah. hada Abdallah. ¿aye laa 
This is Aicha. hadi Aicha. Ade (gh 
What's this? (masc. object) shnu / ash hada? fla) Gal = 
What's this? (fem. object) shnu / ash hadi? fux OH us 
Who is this? (masc.) shkun hada? Shae O <; 
Who is this? (fem.) shkun hadi? Giga O < 
What is that? (masc. object) shnu / ash hadak? SHA Gal / < 
Who is that? (fem.) shkun hadik? fob O < 


At first, you may have difficulty knowing whether to use the masculine or feminine form of this or 
that. Moroccans should understand you even if you make an error with gender, however. 
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Exercise: Write as many correct sentences as you can using the words from the 
following table. 


e.g. hada rajl mzyan. Ou daly lá 
(This is a good man.) 
wld (masc. sing.) mzyan (masc. sing.) 
i okie 
bnt (fem. sing.) mzyanin (masc. plur.) 
= onto. 
qhwa (fem. sing.) mzyana (fem. sing.) 
¿yá Axa 
wlad (masc. plur.) mzyanat (fem. plur.) 
Ny caa 
rajl (masc. sing.) kbir (masc. sing.) 
daly oS 
Dar (fem. sing.) kbira (fem. sing.) 
Js nS 
3yalat (fem. plur.) kbaar (masc./fem. plur.) 
eue Jus 
mdina (fem. sing.) fr7an (masc. sing.) 
Aina oly! 
bnat (fem. plur.) fr7anin (masc. plur.) 
cis oss à 
blad (masc. sing.) fr7ana (fem. sing.) 
Du Ada å 
Fr7anat (fem. plur.) 
cats à 


Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 


the /sh/ sound as in “she” a: 


the ‘ch’ in the German "Bach" 
or the 


ee: 


Scottish “loch” See page140. u: 


the French “r,” like a light 
gargle 


See page 141. q: 


pronounced like t, d, and s, 
but with a lower pitch and a 
greater tension in the tongue 
and throat. See page 141. 


the 'a' in "father" or the 'a' in “mad” 
the ‘ee’ in “meet” ?? 

the 'oo' in "food" 

the normal /k/ sound 


like the English /k/ but pronounced 


further back in the throat. See 
page 140. 
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Demonstrative Adjectives 


this/these (masc. / fem. / plur.) | had X 
that (masc.) dak ella 
that (fem.) dik Ay 
those (plur.) duk Aya 


As you can see, the this/these form (had) is the same for masculine, feminine, and plural. For all the 
demonstrative adjectives, you must use the definite article in front of the nouns that follow them. This 
means using an “1” in front of “moon letters” or doubling the first letter of “sun letters” (see page 143). 


this man had r-rajl dali 3 
this woman had l-mra hall á 
these men had r-rjal lay!) 3à 
these women had 1-3yalat CN Lal á 
This city is big. had l-mdina kbira. 575 Aural! ae 
That house is big. dik D-Dar kbira. DaS al cha 


Talking about a General Situation "w 


Sometimes in English, we use the words this and that to talk about general situations, not about 
specific things. 

Some of the students are always late for class. I don’t like that. 
In Arabic, different expressions are used for these meanings. 


this (general situation) had sh-shi BEES 
that (general situation) dak sh-shi ell ella 


After some experience hearing native speakers, you should be able to know when to use the normal 
demonstrative pronouns and when to use these expressions. Some examples: 


What is this? (this thing, this 


h hada? ela sl 
object) ms us zi 
What is this? (situation, affair) ash had sh-shi? f sx sl 
| want that. (that thing, that Kone dadak dia us 
object) 

That's what | want. (a situation dak sheshi Peli Bene, CHEN 


or outcome) 
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INTERMEDIATE 


Using a Demonstrative Pronoun to Express Duration ^" 
With a present tense verb form, an active participle expressing current activity, or an equational 
sentence, the demonstrative pronoun hadi is used to express duration, like the English present perfect 
tense or present perfect progressive tense. It is used with a time expression and u (and) followed by the 
rest of the sentence: 

hadi + time expression + u + rest of sentence 


l've been waiting for you for two 
hours. (Literally: This is two 
hours and | am waiting for you.) 


hadi sa3tayn u ana TE! , 
kan-tsnak. e E ui s 
He's been asleep for a long 

time. (Literally: This is a long hadi mudda u huwa na3s. acl gh 5 32% (gah 
time and he is sleeping.) 


He’s been in Morocco for three 
years. (Literally: This is three 
years and he is in Morocco.) 


hadi tlt snin u huwa 


f l-maghrib. mii za y Duis Gb (sar 


Asking about Possession 


The possessive word dyal (Ju) may be used with mn (¢) to mean “whose.” 


^ 


Whose book is this? dyal mn had l-ktab? PSI x O dls 
This is Amber's book. had l-ktab dyal Amber. al Qua — ü< as 
: . wesh had l-ktab dyal y Lo Sa 
, 2 e š rs " 
Is this Hicham's book? Hichüms falda Slo USI 13 (jl, 
No, it’s not his. lla, mashi dyalu. alis qui ey 
Whose house is this? dyal mn had D-Dar? $ Ja Sà ¿yo Jus 
This house is Malika's. had D-Dar dyal Malika. .A& Ja Jal a 
: a wesh had D-Dar dyal à ——— 
, ? e - > 
Is this house Malika’s? Malika? Pa Sala Jas Ja a Gil; 
Yes, it's hers. iyeh, dyalha. glos iul 


B... : wesh had 
rM D D-Dar dyal 
| Malika? 


iyeh, 
dyalha. 
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Exercise: Ask a question about possession for each picture. Then, give the correct 
answer. The first one is done for you. 


Q: dyal mn had l-bisklit? 


foul 5 O ua 
A: had 1-bisklit dyal Hassan. ` 


¿Gua ua cul) x 


Q: 

A: B 

Q: e 

A: deal 
e 

Q: «ye 
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Useful Expressions 


Here are some expressions to help you with homestay, travel, and other situations where your language 
may not yet be at a point where you are able to communicate well in Moroccan Arabic. If you follow the 
pronunciation of the transcriptions, Moroccans should understand you. More expressions can be 
found in the appendix. See page 153. 


Mealtime Expressions 


In the name of God (said when you 
begin an activity: eating, drinking, bismillah A ea 
working, studying, traveling, etc.). 


Thanks to God (said after finishing a 


meal, or after expressing that all is well 1-7amdullah ais) Sas Y 
in life). 
| don't eat ... meat ma-kan-akul-sh...1-17m a 

eggs l-biD J| =M / gal / alll SUS L, 

fish l-Tut ¿a 

chicken d-djaj 

; A kan-shrb atay / l-qghwa "WEN CP 

| drink tea / coffee without sugar. AA s «Aa DL By gill / stil — s< 
| eat everything. kan-akul kulshi. ik USUS 
| eat vegetables only. kan-akul ghir l-khuDra. paill y SUS 
| don't feel like eating. ma-fiya ma-y-akul. «SL, La Gi L 
| want just/only ... bghit ghir- si e. ge Ca 
| don't want to have breakfast. ma-bghit-sh n-ftr. . bä x la 
The food is delicious. l-makla bnina. Aus AKU 
I’m full. shb3t. Cuna 
| want to learn how to cook. bghit n-t3llm n-tiyb. obi adu cus 
May God replenish / reward you.. 1:44 Schi wala il 


(said after a meal to thank host) 


To your health (said to someone 

after eating, drinking, coming out of the | 13574. AA 
hammam, wearing new clothes, having : 
a hair cut, etc.) 

May God grant you health too. llah y-3tik SS7a. Aaa ¿Lao il 
(response to the above) mx 


Thanking Expressions 
Thank you. shukran. ies 


You're welcome. bla jmil. «dies DG 
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Expressions for Nighttime / Sleeping 


l'm tired. (male speaker) 
I’m tired. (female speaker) 
| want to read a little bit. 

| want to go to bed. 


Where | am going to sleep? 


Excuse me, | want to go to bed. 


(addressing a group of people) 


| want to go to bed early. 
| want to get up early. 


| want a blanket. 


ana 3iyan. 

ana 3iyana. 

bghit n-qra shwiya. 
bghit n-n3s. 


fin ghadi n-n3s. 


sm7u li, bghit n-mshi 
n-n3s. 


bghit n-n3s bkri. 


bghit n-fiq bkri. 


bghit wa7d l-manTa. 


Hygiene/Cleanliness Expressions 


| want to wash my hands with 
soap. 


| want to brush my teeth. 

| want hot water, please. 

| want to take a shower. 

| want to go to the hammam. 
| want to change my clothes. 
Where is the toilet? 

| want to do laundry. 


Where can | do laundry? 


bghit n-ghsl yddi b 
S-Sabun. 


bghit n-ghsl snani. 


bghit l-ma s-skhun 
3afak. 


bghit n-duwsh. 
bghit n-mshi 1-7mmam. 
bghit n-bddl 7wayji. 
fin bit l-maa? 


bghit n-Sbbn 7wayji. 


fin ymkn n-Sbbn 7wayji. 


Offering Help / Asking for Favors 


Can I help you? 
Excuse me. (to a man) 
Excuse me. (to a woman) 


Give me ... please. 


wesh n-3awnk? 


sm7 li. 


Sm7i li. 


3Tini ...3afak. 


gue LÍ 

Able Ul 

Arpt gp Cue 
«ue ux. 


¿E osi cus 


Abst) daly ag 


Ya PAWA — (gaz aki cus 


¿Alis Gantt Casa 
+ geal) Lal Gass 
D Cay 
«plaal ¿a Cus 
SL uy ou 


qub Jai Sy OŠ 


Siglas ly 


cu 
“gl Qs 
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Being Sick 
I’m sick. (male speaker) ana mriD. «ayy Ul 
I'm sick. (female speaker) ana mriDa. Ani ul 
| want to rest a bit. bghit n-rta7 shwiya. Asa py case 
Do you feel better? (wesh) briti shwiya? Tai Sup Uil 


Transportation Expressions 


| want to go to ... bghit n-mshi 1... vee uei Cas 
Take me to ... please. ddini 1 ...3afak. .düe ... J qii 
Stop here, please. wqf hna 3afak. ¿Mic lia Cii, 
Is the meter on? wesh l-kuntur khddam? Palas 5539) (il 
Turn on the meter, please. khddm l-kuntur 3afak. Mic 55981) ¿as 


Responses to Problems/Difficulties/Apologies 


It's not a problem. mashi mushkil. (EA (oils 

There is no problem. ma-kayn mushkil. SERA Cpls la 
Congratulations 

Congratulations. mbruk T 

Happy holiday. mbruk 1-3id. ¿all els aa 

May God grant you grace. llah y-bark fik. ¿Ai ly dl 


(response to the above) 


Communication 
| don't understand. ma-fhmt-sh. Oa à la 
| don't know. ma-n-3rf. say la 
Slowly please. b shwiya 3afak. ¿SE Aiii a 
Repeat please. (to a man) 3awd 3afak. ¿SUE asle 
Repeat please. (to a woman) 3awdi 3afak. lie gayle 


What did you say? shnu glti? ç AS yi 
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Numerals 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to : 
° count in Moroccan Arabic 
e° combine numbers with nouns to indicate amounts 
e ask and answer questions about time 


When we talk about numerals, we want to be able to do two things. First, we have to be able to count. 
That is, we have to learn our numbers. Second, we have to be able to use the numbers with objects. In 
other words, we have to be able to say things like “five apples” or “twenty-seven students” or “one 
hundred forty-three volunteers." 


In English, we never think of these two tasks separately. We simply use a number in combination with 
the plural form of some object. In Arabic, however, we have to learn how to combine different numbers 
with objects, sometimes using a plural form, sometimes a singular, sometimes with a letter in between 
the two, sometimes not. As in all things Arabic, what seems difficult now becomes natural with time. 


Cardinal Numbers 

Cardinal numbers refer to the normal numbers we use (one, two, three...). They are different than 
ordinal numbers (first, second, third...) and fractions (one-half, one-third, one-fourth...). For now, we 
start with the cardinal numbers. We will work with ordinal numbers and fractions later. 


Numbers 1 thru 10 


In Moroccan Arabic, there are two ways to combine the numbers 3 thru 10 with an object. We some- 
times use the "full" or normal form of the number, and sometimes we use a "short" form of the number. 
Here is a table listing the full form of numbers 1 thru 10 and the short form of numbers 3 thru 10. 


Full Forms mreeD Short Forms 
one (masc.) wa7d NP Ø Ø 
one (fem.) w7da 5333 ó Ø 
two juj c Ø Ø 
three tlata áds | TIt ca 
four rb3a day Rbg ay 
five khmsa duos | Khms Qua 
Six stta Hu | Stt eus 
Seven sb3a dam | Sb3 = 
eight tmnya inä Tmn ca 
nine ts3ud agua | Ts3 ai 
ten 3shra Pe | shr gv 
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For the numbers 3 thru 10, we combine the full form of a number and a noun like this: 
number (full form) + d (>) + plural noun with definite article 
For the numbers 3 thru 10, we combine the short form of a number and a noun like this: 


number (short form) 4 plural noun (no definite article) 


Eight books (using full form) tmnya d l-ktub eig a Aud 
Five dirhams (using full form) khmsa d d-drahm enball a Ana 
Five dirhams (using short form) khms drahm abl Dae 


The numbers one and two have some special qualities. 


The number one (wa7d/w7da) differs from all other numbers because in Arabic, it acts like an 
adjective. This means that it comes after a noun, like other adjectives, and that it must agree in gender 
with the noun, like other adjectives. 


one book (book is masc.) ktab wa7d daly GUS 


one girl (girl is fem.) bnt w7da bay Cu 


Sometimes, you may hear wand (not wada) used before a noun. In this case, it is not acting 


as a number, but rather as an indefinite article (like the English “a” or ^an"). Don't worry 
about it now, just be aware of it. 


INTERMEDIATE 


a book wa7d l-ktab USI 231) 


a girl wa7d l-bnt Cad ads 
The number two (juj) can be used as a full or short form with plural nouns. 


two books juj d 1-ktub cag 3 c 


two books juj ktub EP gzs 


However, when two is part of a compound number (as in twenty-two), a different form is used. Here, 
we use the form tnayn (ci). This will be shown in the section on numbers from 20 thru oo. 


Dual noun forms 

In English, nouns have a singular and a plural form. In Arabic, nouns also have a singular and plural 
form, but a small number of nouns also have a dual form. The dual form is used for these nouns 
when we refer to two of something. For nouns that have a dual form, therefore, we don't use juj. The 
dual form includes the idea of “two.” The dual form is usually made by adding “ayn” to the end of the 
singular form. In the following tables, the first three examples have dual forms, but the last two are 
normal and therefore use their plural form. 
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Singular Form Dual Form 
day Yum es | yumayn Ev 
month Sh-hr xè | sh-hrayn y 
year 3am ale | 3amayn jale 

But... 

Singular Form Plural Form 
week simana ilu. | juj d s-simanat cual 5 c 
minute dgiga diga | juj dqayq ES 


Numbers 11 thru 19 


The numbers 11 thru 19 do not have a short form. Only numbers 3 thru 10 have a short form. 


Eleven 7Dash E 
Twelve Tnaash ili 
Thirteen tlTash ila 
Fourteen rb3Tash illa) 
Fifteen khmsTash EIA 
Sixteen sTaash tius 
Seventeen sb3Tash ¡Mess 
Eighteen tmnTash Vila 
Nineteen ts3Taash 


For numbers 11 thru 19, we can combine a number and a noun like this: 


Yes — the singular! 
In Arabic, the plural 


form is only used for 


r (9) numbers 2 thru 10. 
number 4 or + singular noun (no definite article) | The singular is used 
1 (J) for everything else! 
sixteen years sTTash r 3am ale 5 in 
sixteen years sTTash 1 3am ale J oie. 
eighteen girls tmnTash r bnt ay) il 
eighteen girls tmnTash 1 bnt cai J lis 
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Numbers 20, 30, 40... 99 


For a multiple of ten (20, 30, 40 etc.) in Arabic, we simply use the name for that number, like in 
English. For numbers such as 21, 22, or 23, however, it is not like English. In Arabic, the “ones” digit is 
pronounced first, followed by the word “and,” then followed by the "tens" digit. For example, in Arabic 
the number 21 is literally *one and twenty" while the number 47 is literally *seven and forty." Also, 
remember that for the numbers 22, 32, 42, 52, 62, 72, 82, and 92, we do not use juj. Rather, we use 
tnayn. Hereisa list of the multiples of ten, with examples of numbers between each multiple: 


Twenty 3shrin Opis 
pne pdt twenty SEMEL cute y ial 
twenty-two 
literally: two and twenty tnayn u 3shrin opie y ost 
Remember: “tnayn,” not “juj” 
pena ae 2 ipsc s 
twenty-four rb3a u 3shrin opie y da) 

Thirty tlatin cd 
thirty-one waa7d u tlatin CHD y ass 
thirty-two tnayn u tlatin OP y yA 
thirty-three tlaata u tlatin Ox y 46 

forty rb3in din) 
forty-one wa7d u rb3in Camy 9 asi) 
forty-two tnayn u rb3in day y y 

fifty khmsin stade 

Sixty sttin A 

seventy sb3in Css 

eighty tmanin ala 
ninety ts3in Coca 
ninety-nine ts3ud u ts3in Qum y agna 


For numbers 20 thru 99, we can combine a number and a noun like this: 


number + singular noun (no definite article) 
forty-two years tnayn u rb3in gam ale vr y cult 
ninety dirhams ts3in drhm aay? ara 


thirty-eight books tmnya u tlatin ktab US GG, Aud 
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Numbers 100, 200, 300 ... 999 


The Arabic word for 100 is miya. For 200, there is a dual form of miyatayn. For 300 thru 900, we 
use the short form of the numbers 3 thru 9 plus miya. For numbers such as 107 or 257, we will use the 
appropriate multiple of 100 followed by the word *and" and then the rest of the number. Some 


examples: 


one hundred 


one hundred one 
literally: one hundred and one 


one hundred two 
literally: one hundred and two 


one hundred ten 
literally: one hundred and ten 


one hundred eleven 
one hundred twenty-one 


literally: one hundred and one and 
twenty 


one hundred twenty-two 
literally: one hundred and two and 
twenty 


one hundred ninety-nine 


two hundred 


two hundred fifty-seven 
literally: two hundred and seven 
and fifty 

three hundred 
three hundred forty-five 
literally: three hundred and five and 
forty 


four hundred 
five hundred 
six hundred 
seven hundred 
eight hundred 
nine hundred 


nine hundred ninety-nine 


miya u wa7d 


miya u juj 


miya u 3shra 


miya u 7Dash 


miya u wa7d u 3shrin 


miya u tnayn u 3shrin 


miya u ts3ud u ts3in 
miyatayn 


miyatayn u sb3a u 
khmsin 


tlt miya 


tlt miya u khmsa u 
rb3in 


rb3 miya 
khms miya 
stt miya 
sb3 miya 


tmn miya 


ts3 miya 


ts3 miya u ts3ud u 
ts3in 


ads y Aye 
Co» 9 Aye 
Byte s Avs 
Liles y Le 


Ope y tals y 4% 


La ya 
Aia aud 


Qum y lg y da and 


Exact multiples of 100 (100, 300, 400, etc. — not 137 or 278) are combined with a noun like this: 


number + t (—) + singular noun 
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four hundred chairs rb3 miyat kursi E in ay 
six hundred ryal stt miyat ryal Jy Le Gas 


But when a number between 100 and 999 is not an exact multiple of 100 (e.g. 167, 492, 504), we 
combine the number with a noun according to the rule for the final digits of the number. 


105 books (use the rule for “5”) miya u khmsa d l-ktub cag aua y Ais 
i yat b3Tash " 
214 books (use the rule for “14”) NN Bo eg SS US , oilb y (fe 


stt miya u sb3a u khmsin 


657 books (use the rule for “57”) ktab 


HES ama dene y Ade Cus 


Exercise: Match the number with the correct Arabic translation. 


199 miya u ts3ud u rb3in Qum) 9 29x y Ade 
2 ts3ud u sttin Qa y ai 
11 miya u stta u khmseen Quae y Vis y Ade 
149 khmsa u sb3in Quies y Ad 
137 miya u ts3ud u ts3in Qum y Aged y Ae 
75 7Dash Vilas 
69 miya u sb3a u tlatin CED y dans y Ade 
156 juj c 


Numbers 1000, 2000, 3000... 


The word for “thousand” has the singular form alf, the dual form alfayn, and the plural form alaf. 
The plural form is used with the short form of the numbers 3 thru 10 from “3” thousand to “10” 
thousand. Then we return to the singular form (like we do for all Arabic nouns). Like the word for 
"hundred," it is followed by *and" when the number is not an exact multiple of 1000 (e.g. 1027 or 
4738). From 1000 onward: 


one thousand alf cali 
one thousand one alf u wa7d Ms s call 
one thousand fifteen alf u khmsTash QA sua y cali 


one thousand three hundred f 
sixty-seven (literally: one a a tlt miya u sb3a 
thousand and three hundred and u sttin 

seven and sixty) 


YE 


two thousand alfayn ossi 


alfayn u tnayn u MP bn. Tete 
two thousand twenty-two 3shrin ¿aye y y y oá 


three thousand tlt alaf GN{ ak 
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three thousand seven tlt alaf u sb3 miya u 
hundred and fifty khmsin 

four thousand rb3 alaf 

five thousand khms alaf 

six thousand stt alaf 

seven thousand sb3 alaf 

eight thousand tmn alaf 

nine thousand ts3 alaf 
nine thousand nine hundred ts3 alaf u ts3 miya u 
ninety-nine ts3ud u ts3in 

ten thousand 3shr alaf 

eleven thousand 7Dash r alf 

two hundred thousand miyatayn alf 


ts3 miya u ts3ud u 
999,999 ts3in alf u ts3 miya 
u ts3ud u ts3in 


Exact multiples of 1000 can be combined with nouns in two ways: 
number + singular noun 
Or... 


Oped y Abe es s GY) cab 
Yi ay 

GN] Gud 

yl Gus 

NI eus 

GNI ya 

NI eua 

Cured y xu y Abe aad s GY) eat 
GY) pic 

a ilaa 

cal ¿ón 
EIE 5 aai y Ae ant 


dara y gr y Aa 


number + d (3) + plural noun with definite article 


five thousand boys khms alaf wld 


five thousand boys khms alaf d 1-wlad 


als GAY) uas 


NINI uas 


Numbers larger than 1000 that are not exact multiples of 1000 are combined with nouns according to 
the rules for the final digits, as you saw with numbers that were not exact multiples of 100. 


Larger Numbers 
Singular 


million(s) mlyun Ogle | mlayn 


billion(s) mlyar oul | mlayr 


> 


Plural 


¿dle 
35s 
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Exercise: Correctly combine numbers with nouns by filling in the blanks using the 
following numbers and any necessary letters: 1, 3, 8, 13, 20, 400, or 1000. 
There may be more than one correct answer for each. 


3 d l-bnat (the girls) eu i3 
Dar (house) EE 
stilu (pen) prm 
Drahm (dirham) eA 
mutaTawwi3 (volunteer) p 
rjal (men) Ja 
ustad (teacher) EN 
uTil (hotel) Ji 
magana (watch) AS 
l-3yalat (the women) Yu! 


Ordinal Numbers / Fractions 


Ordinal Numbers 


For numbers 1 thru 12, there is a separate form for cardinal and ordinal numbers. From 13 on there is 
no difference between the cardinal and ordinal number. 


First l-luwl Ja 
Second t-tani A 
Third t-talt call 
Fourth r-rab3 e 
Fifth l-khaams TES 
Sixth s-sat / s-saads oslall / lull 
Seventh s-sab3 giu 
Eighth t-tamn CÓ 
Ninth t-tas3 e 
Tenth 1-3ashr gun 
Eleventh 1-7aDsh chalii 


Twelfth T-Tansh A 
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Ordinal numbers act like adjectives, and therefore must agree in gender and number with the noun 
they describe. Listed are the masculine singular forms. To make the feminine form, add a (š) to the 
ordinal number. To make it plural, add in (o. 


l-luwlin 


Cal gti 
t-taltin 
oa 
Fractions 
Half nS eu 
Third tulut c 
Fourth rubu3 / rb3 alo 
Time 


To express time, we use the demonstrative pronoun hadi and the appropriate number with the 
definite article (see page 143 for more info on the definite article). This means that for 1:00, 5:00, 
10:00, and 11:00, we will use the letter 1 (J) before the number, while for the others, we will double the 
first consonant. 


one l-w7da $345] | Seven s-sb3a As all 
two j-3juj co» | eight t-tmnya Asl 
three t-tlata adal | nine t-ts3ud KIONA) 
four r-rb3a day) | ten 1-3shra $i 
five l-khmsa Aaa | eleven 1-7Dash ES 
Six s-stta 4) | twelve T-Tnash aA 


Like in English, Arabic uses certain words to express things like “quarter to five," “half past seven,” etc. 


before Q1 dí |) twenty minutes | tulut gË 
and U s | half nS igen 
exactly Nishan ous | quarter to lla rub ayy 
quarter rb3 ey | five minutes qsm aai 

Oš 


ten minutes qSmayn 
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Some examples of asking and answering about time: 


What time is it? sh7al hadi f s-sa3a? ficlal dá gah Sd 
It is exactly one o'clock. hadi l-w7da nishan. «LES Bas gll (gah 
It is five minutes past two. hadi j-juj u gsm. ¿a y sell cae 
It is ten minutes past three. hadi t-tlata u qSmayn. «Opera y ADI (cae 
It is a quarter past four. hadi r-rb3a u rb3. ey y dant! ow 
It is twenty minutes past five. hadi l-xmsa u tulut. y dll (sath 


hadi s-stta u khmsa u 


It is twenty-five minutes past six. EN 


«QA pe 3 Awa 3 354 | g% 


It is seven thirty. hadi s-sb3a u ns. Loa SE KIWA WAYA 


hadi tmnya u khmsa u 


It is eight thirty-five. ¿GD y Lai y A (cae 


tlatin. 
It is twenty minutes to nine. hadi t-ts3ud ql tulut. di aill gat 
It is a quarter to ten. hadi 1-3shra lla rob. Y Bali gat 
It is ten minutes to eleven hadi 1-7Dash ql qSmayn. "enl Ji la) ean 
It is five minutes to twelve. hadi T-Tnash ql qSm. „aai Ji II (eaa 
6:30 A.M. s-stta u nS d S-Sba7 ghall a ya y Gal 
5:15 P.M. l-khmsa u rb3 d 1-3shiya Asta a ary y aal 


Exercise: Match the times with the correct Arabic translation. 


10:30 l-w7da u qSm eb sias gll 


12:00 Rc m u qSmayn Canal y (ileal 


T-Tnash nishan 


2:20 1-3shra ql tulut CDS 
11:10 l-3shra u ns val bya 


9:40 j-juj u tulut c y gal 
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Getting Started Shopping 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
° convert between dirhams, ryals, and franks 
* buy items you need from a store 
e use the verb “bgha” in simple sentences to indicate a desire 
e indicate the presence or absence or someone or something with “kayn” 


Money 


l-flus „ill 
+5 
| +100 | +20 
100 frank 1 dirham 20 ryal 
| x100 | x20 
x5 


When converting ryals to dirhams, divide by 20. 
e.g. 100 ryals: 100 + 20 = 5 DH. 


From franks to ryals, divide by 5. For example, 200 franks + 5 = 40 ryals. 

From franks to dirhams, divide by 100. For example, 200 franks + 100 = 2 DH. 
From ryals to dirhams, divide by 20. For example, 40 ryals + 20 = 2 DH. 

From ryals to franks, multiply by 5. For example, 40 ryals x 5 - 200 franks. 
From dirhams to ryals, multiply by 20. For example, 2 DH x 20 - 40 ryals. 

From dirhams to franks, multiply by 100. For example, 2 DH x 100 - 200 franks. 


Exercise: Convert the money amounts. 


1. Convert to dirhams 


35 ryal 150 ryal 365 ryal 270 ryal 555 ryal 
2. Convert to ryals 
101/72 DH 30 DH 25 DH 125 DH 19 DH 


o 
€93.7473730 
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At the 7anut 


Vocabulary 

store 7anut Sl | peanuts kaw kaw lS < 
store keeper mul 1-7anut Sisi 1 almonds l-luz BR 
soda l-munada laisall |) bottle l-gr3a ic yall 
chocolate sh-shklaT sa | bottle of water | Or3a d l-ma PRESO 
candies 1-71wa ¿gal | Kleenex kliniks c Su 
gum l-mska ¿Sal | toilet paper oe. chia (cul 
cookies l-biskwi gull | tooth paste dontifris ioi 
juice l-3aSir aal | soap sS-Sabun WAWA) 
bread l-khubz XX | shampoo sh-shampwan Olga 
jam l-konfitur 2545) | detergent tid ağ 
butter z-zbda 343 | bleach javel BEN 
eggs l-biD oad | batteries — q gll a casali 
yogurt Danun ash |) razor r-razwar Al 
milk 1-71ib «44 | tobacco store | S-Saka WA 
coffee l-ghwa ¿yl | cigarettes l-garru PEESU 
tea atay til | package(s) bakiya (t) OLS / AS 
sugar s-skkar EN 

cheese l-frmaj ci money l-flus x all] 
oil zu cl | change S-Srf anal 

Expressions 

Do you have ... ? wesh 3ndk ... ? f. ¿uo A, 
Yes, | do (have). iyeh, 3ndi. «gale cn 
No, | don't (have). lla, ma-3ndi-sh. «ic la ¿Y 
Is there ... ? wesh kayn ... ? $... GIS Gils 
Yes, there is. (masc.) iyeh, kayn / mujud aga [ cals enl 


Yes, there is. (fem.) iyeh, kayna / mujuda basaga | AUIS ca 
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No, 


No, 


Moroccan Arabic 


there isn't. (masc.) 


there isn't. (fem.) 


Give me.... please. 


What do you want ma'am / sir? 


How much? 


Do you have change? 


Do you have change for ... ? 


Liter 


liter 


YA liter 


Ye liter 


1 liter 


2 liters 


| want Ye a liter of milk. 


Dialogue 


mul 


mul 


mul 


mul 


Karla: 


l-7anut: 
shnu 


Karla: wesh 


s-salamu galaykum. 


wa 3alaykum s-salam. 


3Tini juj bakiyat. 


la, ma-kayn-sh. 


la, ma-kayna-sh. 


3Tini 3afak. 


shnu bghiti a 
lalla/sidi? 


bsh7al? 


wesh 3ndk S-Srf? 


wesh 3ndk S-Srf dyal..? 


itru 

rubu3 itru 
nS itru 
wa7d itru 
juj itru 


bghit nS itru d 1-71ib. 


bghiti a lalla? 
3ndk shklaT? 


mujud a lalla. 


Tnash 1 drhm. 


barak llah u fik. 


l-7anut: iyeh, 
Karla: 
bsh7al? 
l-7anut: 
Karla: hak, 
l-7anut: bla jmil 
fin kayna Karla? 


wesh shrat 1-71ib? 


shnu shrat mn 


l-7anut? 


sh7al mn bakiya? 


bsh7al? 


aS La y 
Sa y 

ido. ls 
gag MÍ uia sa 
gus 


Sa pa iate. (d 


Hi Jus cial alie ls 


353 
39 e 
35) val 
35) as 
353 cos 


mabaa 98) oai cai 


Sie DUAE WIS 
úl ius ui DU EG scala yo 
SLICE hue Qu, ¿Is 
SU agaga cag) agil ya 
f), EAS 
«ea J Gil silali (sa 
wld 5 ail Abb cella WIS 


«dies Ma Ai gs 


$YJS AS Cpa 1 


Saladi cia Ud, .2 


fcu ¿jo clus ghd 3 


SS e Jii .4 


fJ .5 
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Verb "to want" 


In Moroccan Arabic, the verb “to want" is bga (>). This verb uses the past tense but has a present 
tense meaning. When conjugated in the present tense, bga means “to like" (see page 95). 


| want bghit 


Cus 
you want (sing.) bghiti (sis 
he wants bgha = 
she wants bghat ls 
we want bghina Les 
you want (plur.) bghitu gum 
they want bghau ge 


Verb * Noun Examples 


| want tea. bghit atay. «GU Gg, 
Do you want coffee with sugar? lon ae ade s $ all Go sill ss ly 
Ali wants a glass of water. Ali bgha kas d l-ma. ¿Lal 5 Gals ui ule 
Driss and Fatima don't want Driss u Fatima 


Jalal oil L A. 


soda. ma-bghau-sh l-munada. 


Exercise: Make as many sentences as you can. 


e.g. Hicham bga kuka. 


Hicham REN “us. atay 


hiya 3 Ç l-71ib 

i : 
Fatima aL > 7lwa b shklaT 
uwa J 1 di l-qhwa 


uma iti , 3aSir ] 


qhwa b] 


kuka 
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Listening Exercise 


garsun: s-salamu 3alaykum. Sic Dual IS 


Amy, Jack, ima a y " 
& Chris: wa 3alaykum s-salam. PES XU gredi a 


garsun: ash 7bb l-khaTr? f la cus A 99 é 
Jack: ana bghit 3aSir l-limun. Lagali Qnae cux) Ub isla 
garsun: wakha a sidi, u nta? f$ sassa s ga 
Chris: ana bghit qhwa nS ns. ed oai ggi cue LÍ aj 
garsun: wakha a sidi, u nti? EEx y egaa | lá. tpn lS 
Amy: bghit qhwa k7la. ALS 53d cun all 
garsun: mr?ba, 3la r-ras u Paya NM sb ye 
l-3Tfy. 
1. shnu bgha Jack? Sella n ui. 
2. wesh Amy bghat 71lib skhun? Touga cala. cus cal il; 2 
3. shnu bgha Chris? f AS ux 9th 3 


Kayn for "There is" 


The words kayn, kayna, and kaynin are actually the participles for the verb *to be." In Darija, 
however, we use them most often in the sense of "there is" or “there are." 


Affirmative 
there is (masc. sing.) kayn Cpls 
there is (fem. sing.) kayna dis 
there are (plur.) kaynin Chila 
Negative 
there is not (masc. sing.) ma-kayn-sh K D 
there is not (fem. sing.) ma-kayna-sh ills La 
there are not (plur.) ma-kaynin-sh Oun la 
Driss is at home. kayn Driss f D-Dar. . Nall gua Cpls 
Is there water in the bottle? wesh kayn l-ma f l-qr3a? fAc yall cà Lal Cpls (ls 
Tom is not at the café. ma-kayn-sh Tom f l-qhwa. ¿sell — ash (AUIS Lo 
There is food in the fridge. kayna l-makla f t-tlaja. ADA cà SL) Als 


There are many books on the kaynin bzzaf d 1-ktub 


table. fuq Tbla. ALLY š à CAS 2 cile caus 


Family 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* describe family members 
° use the verb “to have" in simple sentences 


Cultural Points 
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Family ties are very strong in Morocco. Children remain in touch or live with the family even if 
they get married (taking into consideration space available within the house). Men are not expected to 
help in the kitchen. Roles of men and women may differ in the city and in the country. 


Family Members 


Vocabulary 
woman/wife 
man/husband 
girl/daughter 
boy/son 


girls/daughters 


boys/sons/ 
children 


the parents 


the father 


the mother 
the brother 


the sister 


(my) brother 


brothers/ siblings 


(my) sister 


sisters 


mra 
rajl 
bnt 
wld 


bnat 


wlad 


l-walidin 


l-Aab NI 
l-om EY 
l-Akh al 
l-okht «xy 
khu (ya) 
khut 
kht (i) 
khwatat 


N 9 


colla 


These forms are 
rarely used in 


Moroccan Arabic. 


Sometimes they 
are used with 
"dyal." More 
often, we use the 


forms "my father, 


"my sister," etc. 


cu 


in-law(s) 
step-son 
step-daughter 
grandfather 


grandmother 
uncle (paternal) 


aunt (paternal) 
uncle (maternal) 


aunt (maternal) 
my nephew 
(brother’s side) 
my niece 
(brother’s side) 
my nephew 
(sister's side) 
my niece 
(sisters side) 
my cousin 
(mas., paternal) 


my cousin 
(mas., maternal) 


my cousin 
(fem, paternal) 


my cousin 
(fem, maternal) 


nsib / nsab 
rbib 

rbiba 

jdd 

jdda 


3mm 


wld khuya 


wld khti 


bnt khti 


bnt 3mm(t)i 


bnt khal(t)i 


¡es ay 


e f Me ats 


38 * Moroccan Arabic 


For "father, mother, brother, sister, aunt, and uncle," the word is almost always used with a possessive 
pronoun. Thus, we say “my father" or “his mother" or “your brother," but rarely ever use them alone. 
The words “brother, sister, aunt, and uncle" take the possessive pronoun endings you already learned 
(see page 8), but "father" and *mother" have a couple irregularities. 


my father bba b | my mother mmi i 
your father bbak Aú | your mother mmk ¿La 
his father bbah eú | his mother mmu E^ 
her father bbaha lab |) her mother mmha lea 


Exercise: Add the possessive endings to the following: 


sister kht cu 

brother khu E 

uncle 3mm ie 

aunt 3mma Anc 

Expressions 

Mum. Mena TOIT BORD ash kay-jik Mohamed? Pr cha Ul 
How is Amina related to you? ash kat-jik Amina? fil clas sl 
My mom doesn't work. mmi ma-khddama-sh. ilaa la ¿4 
My mom and dad are divorced. | bba u mmi mTllgin. «illo (2 s Ú 
| have two twin siblings. 3ndi juj khut twam. vali sd eya Gale 
eye siblings do you sh7al d l-khut 3ndk? falsi cay a lad 
How many sisters do you have? sh7al mn oxt 3ndk? falis cas] ¿yo Jas 
What's your father's name? shnu smit bbak? GAG iua Qui 
How old is your brother? sh7al f 3mr khuk? fA jac — Jus 
| have a younger brother. 3ndi khuya Sghr mnni. «¡e ree YA ¡guie 
Melo and | are the ana u wld 3mmi qd qd. Bad ac al, 5 LÍ 
My older sister is a teacher. oe io aul isla Pal as 
My younger brother goes to khuya lli Sghr mnni 


school. kay-qra. DAS ña jia coll agi 
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Exercise: Describe the relationships between family members for each arrow. 


ex: 1. Fatima Samira. 


Verb "to have" 


The verb “to have” 3nd (xe) in the present tense: 


| have 3ndi guie 
you have (sing.) 3ndk Aric 
he has 3ndu gie 
she has 3ndha lame 
we have 3ndna Laie 
you have (plur.) 3ndkum E 
they have 3ndhum pic 
Moha and Fatima have two Moha u Fatima 3ndhum juj UT bids 
daughters and a son. bnat u wld. ol Gs eA zn 
We have a good teacher. 3ndna ustad mzyan. «sa tiad baic 
To negate the verb, usema ... sh(j... lu). 

Do you have a house in Wesh 3ndk Dar f OE. deca 
Morocco? l-mghrib? ieee ca ee quie 


No, | don't. | have a house in lla, ma-¿ndi-sh. ¿ndi ¿US cà Ja gue «Unie la Y 
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the U.S. Dar f mirikan. 


Exercise: Put the verb "3nd" in the correct form. 


1. khti  .—  —  — 24 3am. 

2. khuya 2 wlad. 

3. 7na wld u tlata d 
l-bnat. 

4. huma famila kbira. 

5. wesh Mohamed Tumubil? 

6. lla, 


wale 24 (5 

Ny 2 La 

wold) a XD y aly la 
5395 Dal LA 
he a il, 
Y 


Exercise: Put sentences A thru | in the correct order for this letter from Karim to Tom. 


Sa7bi Tom, 
bghitini n-hDr lik 31a l-famila 
dyali? 


A. bba smitu Ali. 


mmi 3ndha ghir 52 3am. 

C. Hassan 3ndu 15 3am u Mohamed 3ndu 
20 3am. 
D. (kay-sknu m3ana f D-Dar) welakin 
khti mzuwja. 

rajlha smitu Moha. 3ndhum wa7d 
l-bnt smitha Nadia. 


F. 3ndu 26 3am. 


tz 


G. smitha Hakima 
3ndi juj khut. 
ana deba khal! 


hDr liya 3la l-famila dyalk 7ta nta. 


SaHbk, Karim 


Aza gies Grill asl) aie «gage straw lelah 


f ¿My Salli ¿le all ja so 


use ses b A 
sale 52 pb aue uA 


wale 20 saic xL 5 ale 15 jue jas 


As ja GS y (lial cà Gs 95.8) 


«¿le 26 ¿ue 
IJK us i I 


Toms Mm. 0O D 


¡Ey ¿alla Sual de Ú) aa 
ex cialis 
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Practice Text 


smiti John. baba smitu Stephen u 

mama smitha Judy. 3ndi tlata d I 

l-khut: juj bnat u wld. khuya smitu (gue suse leian Lala y Oku gian Ub (ge pi 
Brian. huwa khddam f wa7d C s 3à ups yuan Dš .3 y Gls ess ca a ADE 
3ndha Juj Qrari: wid u bnt. dana sigla ase pisje iS gia AGA aal 
mazal Sghir 3ndu tlt sh-hur. l-bnt 3 Gas Qu aie dail y ganic js le sll 


3ndha tmn snin u kat-mshi 1 
l-mdrasa.  khti S-Sghira, Mary, 
mazal kat-qra f l-jami3a. 


xal — 68S Sle egla al GA aa J ies 


bbat John, shnu smitu? 9 giras siti Gb .1 
2. u mmu, shnu smitha? flus gii ega 5.2 
3. sh7al d l-khut 3nd John? fijas aie Ca S à Qus .3 
4. shkun S-Sghir f 1-3aAila d John? og a ABL Ca anual cu Sx .4 
5. wesh bnt kht John khddama? SA gaa GA Cau Ol, .5 
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Directions 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 


° use prepositions to describe the locations of objects 
* give and receive directions to places around town 


Prepositions 
to / for ] J | Until 7tta 1 
in / at f 4 | above/on fuq 
From mn os | below/under | t7t 
with : ; 
(someone) m3a & | in front of qddam 
with / by / by 
mëanš-of b « | Facing mqabl m3a 
without bla >, | Behind mura 
on / about 3la «le | next to 7da 
between bin ox before qbi 
z belonging | a / ayal Qui / 3 |) after b3d 
- kura Snduq 
Exercise: fin l-kura? SS 9 aba 


1 2 3 
3 Ë 
P š 


l-kura fuq S-Snduq. 
NTC 3 à š SW 


(De) 
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The 2™ street, yes. 


z-znqa tanya iyeh. 


Directions 

Vocabulary 
hotel l-uTil dab yl hospital / s-sbiTar Jail 

health center 

post office l-bustTa ibas | pharmacy l-frmasyan laa ill 
train station la-gar JÉY | mosque j-jam3 ii 
bus station i Ob! ¿La |) public phone | t-telebutik AS sati 
city bus stop vp n store l-7anut £d 
bank l-banka asil. avenue sh-shari3 gal 
public bath 1-7mmam eU street z-znga iil 
restaurant r-risTura dys!) alley d-drb call 
café l-qhwa ¿sil far (from) b3id (mn) (0) 2 
cyber café s-sibir s | close (to) qrib (mn) (0) —š 
school l-mdrasa iva | here hna La 
weekly market s-suq ds there tmma us 

Expressions 
Where is ... please? fin kayn(a) ...3afak. «Mie ... (8) AS GS 
Is there a ... close? a ea V ost (Bai ... (e (e) gl ls 
Go straight. sir nishan. ¿OL gna 
Turn right. Dur 31 limn. «gal de jpa 
Turn left. pibe sale SA ¡ul de jpa 
Go ahead a bit. zid shwiya 1 qddam. „ali Aggy 355 
Pass the first street. fut z-znqa l-luwla. A dll Casa 


44) Atl) 2258 
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Dialogue 
Jason u Brahim f l-ma7TTa d l-kiran. ¿Oy a sal als y ul 
Jason: s-salamu 3alaykum. ¿Sie eU ¿yla 
Brahim: wa 3alaykum s-salam. ¿DUI Sle + candy 
Jason: fin la-gar 3afak? Se EY yá tyler 
Brahim: sir nishan 7tta 1 z-znga A TAM dide " xt 
iya y All 291 Y Jus E Y) 
t-talta u Dur 31 lisr, u = Bl J uie Gl oie taal 
mn b3d zid nishan 7tta 1 J ás Glas 23 39 Ge 5 (od de 
l-bar u Dur 3 imn. KEY Us «all de r soli 
tmma la-gar. 
Jason: barak llah u fik. ¿La yd AGL 3 gas 
Brahim: kat-tkllm 1-3rbiya lui INE 
Toba A yal : 
mzyan! Olje Sapa ES ab» 
Jason: shwiya u Safi. «¿La 5 Argh class 
Brahim: wesh nta fransawi? Sia Es dy cal 
Jason: lla, ana mirikani. lla ata : E 
. A|. e DEO is 
y-hnnik. ce orum Quale: 
Brahim: bslama. Addl cal 
Exercise: Using the same map, give each person directions. 
1. Dave is in the sbiTar and wants to go to 1-busTa. 
2. Anna is in the ma7TTa and wants to go to 1-uTil. 
3. Stephen is in the marshi and wants to go to s- siber. 
4. Hakim is in the 7anut and wants to go to 1-7mmam. 
lu... r-ristora la gar s-siber 
— FERE ES sedi 
l-bar En 
1-qhwa l-frmasyan l-banka 
E casa ili isa 
l-mdrasa l-marsi j-jrda 
Aaa AI $3 zali 
cia 
l-ot l-bost j-jame 
dha Ala gll ERO 
manHtt. s-sbit 
oo khasa pm 
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Past Events 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e talk about past activities with regular and irregular verbs 
e talk about what you did not do using negative sentences 
e ask about past experiences (Have you ever...) and respond (I’ve never...) 
° use object pronouns with verbs 
e ask varied questions with different question words 


Time Vocabulary 


Before we begin the past tense, let's learn some words that will help us describe when past events took 
place. Then we will be ready to talk about some of our past activities. 


Days of the Week 
Day yum / nhar Je / ax | Tuesday t-tlat (ciat) EDI 
week simana kaa | Wednesday l-arb3 (avy) le 
Sunday 1-7dd (323) a$) | Thursday l-khmis Capa 
Monday l-tnin (941) oss Friday j-jm3a Axasdi 
Saturday s-sbt cauli 
Months of the Year 
month sh-hr oes June yunyu p 
year 3am ale | July yulyuz Sala 
January yanayr o5 | August ghusht ca 
February fbrayr há | September shutnbir Js 
March mars oa | October oktubr B 
April abril dof | November nuwanbir Bere 
May may ye | December dujanbir ge 
The Seasons 
season fasl dá summer S-Sif iall 
seasons foSul Ja | fall l-khrif cà Al 
spring r=rbi3 ex | winter sh-shta ul 


For information about the months of the Islamic calendar and some of the major religious events 


of the year, see “Moroccan Holidays” on page 155. 
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Time Expressions 
this year 
last year 
last month 
last week 
yesterday 
today 


on (4 day of the week) 


on Friday 


in (+ month) 
in August 


at (+ time) 
at 9:00 
at dawn 


in the morning 


in the afternoon / evening 


at night 
at midnight 


had 1-3am 
l-3am 11i fat 


sh-sh-hr lli fat 


S-simana lli fatt 


l-bar7 


l-yum 

nhar 

nhar j-jm3a 
f sh-hr 


f sh-hr ghusht 
sh-hr tmnya 


f t-ts3ud 


JE 


f S-Sba7 


F 1-3shiya 


f l-lil 


f mo l-lil 


Past Tense - Regular Verbs 


Verbs in General 


alall á 
cà AN all 
AA 
Cà AN Alas 
coul 

esi 

TEE 


When learning verbs in a foreign language, we usually learn the “infinitive” form of the verb (e.g. to 
eat), and then learn how to *conjugate" from that infinitive (I eat, he eats, they eat). In Arabic, there 
are not infinitives for verbs in this way. Rather, we learn the “he” form of the verb (i.e. third person 
masculine singular) in the past tense, and then learn how to conjugate the other forms (I, you, she, 
etc.) from the “he” form. Because we use this past tense “he” form like an infinitive for the purposes of 
learning verbs, if you see something referred to as an “infinitive,” it is this form. Some examples: 


past tense 
“he” form: 


like an infinitive 


he drank shrb 


Drb 


gls 


Whenever you are given a new verb in this book or by your teacher, it will be given to you in this form. 
You will be able to conjugate verbs in the past or present tense based upon this “infinitive” form. 


The vast majority of Darija (Moroccan Arabic) verbs are made up of three letters (see the verbs 
above). To these "stems" we can add prefixes (letters that we attach to the beginning of a word) and 
suffixes (letters we attach to the end of a word) in order to conjugate the verb. Stems with a vowel in 


the middle and stems with a vowel at the end will differ from verbs with three consonants. 
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Regular Verbs in the Past Tense 


When we say “regular verb," we mean a verb that is conjugated according to rules that the large 
majority of verbs in the language use. An “irregular verb” is conjugated according to different rules. 
There are regular and irregular verbs for both the past and present tense in Darija. However, irregular 
verbs that are similar in the past may be different in the present. So, you need to realize that the groups 
of verbs categorized together for the past tense may not always correspond to the groups in the present 
tense. 


In general, “regular verb" refers to: 
> 


[11 » 


e All 3-letter verbs without the long vowel “a” (.s / !) in the middle or end position 
(i.e. 3-letter verbs made up only of consonants) 
e All verbs with more than 3 letters and not ending in “a” (us / !) 


To conjugate a regular verb in the past tense, we add the following suffixes (endings): 


"to write" ktb —< 
Remember 
that the | wrote ktbt cans 
“infinitive” is 
ilie sameas you wrote (masc. sing.) ^ ktbti GAS 
the past tense 
a dorm you wrote (fem. sing.) ktbti GAS 
he wrote ktb cus In the past 
tense, you 
she wrote ktbat calis (masc.) and 
you (fem.) 
we wrote ktbna lus | | are the same. 
= In the present 
you wrote (plur.) ktbtu Gui ru 
ifferent. 
they wrote ktbu E foren 
Some Regular Verbs 
to drink shrb aw» | to understand | fhm edi 
to know SEE & | to work khdm ex 
to play 13b e | to hit Drb cia 
to draw rsm ax) | tostop/standup | waft ay 
to sleep n3s œ | to arrive wS1 das 
to wear lbs val | to hear / listen | sm3 EN 
to stay / sit gls aK | to ask suwl ds 
to enter dkhl dis | to travel safr EN 
to go out khrj c | to help 3awn ¿le 
to return 133 «=> | to send SIT Lino 
to watch DEPT] zi | to wash ghs] ue 
to use st3ml daia | to speak tkllm RS 
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Some examples: 
Yesterday, | drank tea without 
sugar. 


Last week, Said wrote a letter to 
his friend. 


Last year, we traveled to New 
York. 


l-bar7, 
skkar. 


S-simana 1 
ktb bra 1 


1-3am lli 
New York. 


shrbt atay bla 


EP UP y PEN 


li fatt, Sa3id 


sa7bu. 


fat, 


¿gala J bi CSS aa ald AM Anal 


safrna 1 «Dg J bila cold ¿A alli 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


Mohamed: wesh (n3s) bkri l-bar7? ess el eee 
Hassan: lla y E. 
. - aa 
Mohamed: 3lash? fune iati 
Hassan: (gls) m3a 1-3a-ila dyali xe s RECRE e YA 
u (tkllm) m3ahum shwiya. es (Š) > ul &^ (o) "ea 
mn b3d, {7na}(khrj). de) ol (ej li) cae Ge As 
Deje ` DES a (zt) + AS (a) 
l-karTa u (tfrrj) y 
t-tlfaza. mn b3d (oem). 5 ¿Mo Gull J (dis) {UI} cau 
{ana} (dkhl) 1 1-bit 
dyali u (n3s). 
l-7dd lli fat, (3awn) khti f Ed ell L) eee ri cix ode RN 
l-kuzina: (ghsl) l-mma3n u (Tiyb) — doe (Use sss ck geste ne unt 
l-ghda. Jarl) 


Past Tense - Irregular Verbs 

When we speak about irregular verbs for the past tense, we refer to three categories: 1. three-letter 
verbs with the long vowel “a” (1) in the middle position, 2. any verb with the long vowel “a” (.< / !) at the 
end, and 3. two-letter verbs. 


4A a IT 


1" Category: long vowel “a” (|) in the middle position 


To conjugate a three-letter verb in the past tense with the long vowel “a” in the middle position, remove 
the long vowel “a” for the I, you (sing.), we, and you (plur.) forms before adding the past tense 


endings. For the she form, only add a “t.” The he and they forms are like regular verbs. 


"to be" kan ols 
In these forms, v 
we remove the | was knt cus 
middle “a” and ' . 
then add the you were (masc. sing.) kntr AS 
endings. ; 
you were (fem. sing.) knti Z< 
he was kan ols 
she was kant cas 
In these forms, = 
we keep the we were knna Us 
middle “a” and — 
then add the you were (plur.) kntu gis 
endings. —= 
they were kanu KG 


“j. 
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Some Irregular Verbs with long vowel "a" (!) in the middle position 


to see shaf 


to do / make dar 


to swim 3am 
to sell ba3 
to bring jab 
to say gal 
to fast Sam 
to drive Sag 


Some examples: 
This morning | got up at 7:00. 
What did you do yesterday? 


What's done is done. (proverb) 


"ET 
ya | to throw 
ee | topass/pass by 
eL | to pass 
TA to love / be 
2 dying for 


JK ` to increase 
ela | to be scared 


<i. | to live 


had S-Sba7 nDt f s-sb3a. 
shnu drti l-bar7? 


lli fat mat. 


naD gal 
la7 cy 
daz B 
fat cola 
mat 3la cle Gh 
zad 3b 
khaf cals 
3ash E 


Axial cà YO WATA RA À 


ta T EUM 


¿la Ob (uu 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


s-Simana lli fatt, ana u S7abi 


f la-ppisin. 


(3am) 


Sara (3ash) f mirikan 3amayn. 


nhar s-sbt f l-3shiya, 
(kan) f 1-7mmam. 
1 l-qhwa. 


ana u S7abati 
mlli khrjna (daz) 


2™ Category: long vowel “a” (s / |) at the end 


«add cà (ale) (clase y Ui celà A Aia 


¿glo ¿Se C (oile) sota 


cole enl — (GIS) ¿Als y LÍ iial) a Conall Jus 


il J (Ol) bos 


6622? 


To conjugate a verb with the long vowel “a” at the end, change the vowel to “i” for the I, you (sing.), 
we, and you (plur.) forms, then add the normal endings. For the she form, only add a “t.” The he 
and they forms are like regular verbs. 


In these forms, 
we change the 


«“¿» 662» 


final “a” to “i 


then add the 
endings. 


In these forms, 
we keep the final 
“a” and then add 
the endings. 


“to eat” kla 

| ate klit 
you ate (masc. sing.) kliti 
you ate (fem. sing.) kliti 
he ate kla 
she ate klat 
we ate klina 
you ate (plur.) klitu 
they ate klau 


7 
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Some Irregular Verbs with the long vowel "a" (.s / 1) at the end 


to go msha cx. | torent kra oS 
to start bda ss | to run jra TI 
to buy shra c» | to finish sala $m" 
to sing ghnna we | tohavelunch | tghdda YE 
to give Sta she | to have dinner | t3sh-sha ¿ie 
to forget nsa c | to hope tmnna cds 
to cry bka «< | to wait tsnna ¿a 
to want bgha ww | toread/study | qra T3 
to take khda cx | to meet tlaqa GAS 

to come Ja E 

Some examples: 

Last Sunday, | went to the 1-7dd lli fat, mshit 1 Say y dial J Cbs Olé (uU aai 
medina and bought a jellaba. l-mdina u shrit jllaba. A 
oe Ee ed joi ca i ya 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


John u Am (kra) Dar zwina f š m E 
zi Ua (WS) qd y os 


Marrakech. 
l-bar7 ana u Paul (tlaqa) m3a S7abna (1535) y sla — llus za (DU) de y Ul cou 
f r-risTura u (tghdda) mjmu3in. pas 


S-simana lli fatt, huma (sala) 
l-khdma dyalhum f l-mghrib. 


aid — allia hos ( JU.) Leb ¿SU IN Load, 


Moroccan Wisdom: J wa pe! ux M 
de o 


l-1i bgha 1-3s1 y-Sbr 1 qriS 
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3" Category: two-letter verbs 


When we say “two-letter verbs," some confusion can arise. When we write them in Arabic, they have 
only two letters. However, there is a “shedda” on the second letter (see pages 3 and 142), so in the 
transcription we double the second letter, making them look like three-letter verbs. In this case, you 
can still recognize them because the second and third letters are the same. Or, look at the Arabic script 
and you can be sure of the fact that they are, indeed, two-letter verbs. 


= >” 


To conjugate this type of verb, we add the long vowel *i" to the I, you (sing.), we, and you (plur.) 
forms, then add the normal endings. The he, she, and they forms are like regular verbs. 


"to open" 711 


In these forms, 
we add “i” to the 
verb, then add 


| opened FILA 


you opened (masc. sing.) 711iti 


- Ñ 
the normal qui A two-letter 
endings. ; B gea mm verb with 
you opened (fem. sing.) | 711iti qi “shedda” on 
he opened 711 cix: the second 
- letter. 
she opened 7llat cos 
In these forms, we opened 7llina Lis 
we simply add 
the normal you opened (plur.) 7llitu sala 
endings. = 
they opened Ji» s 
Some two-letter verbs 
to close sdd x. | to be able qdd di 
to smell shmm as | to pick up hzz jp 
to hand mdd 34 | to think Dnn = 
to answer / ; i 
11 
return back rdd 3; | to be bored m de 
to pour kbb os | totake / catch shdd x 
to feel 7ss ča | to pull / drag Jer 5 
to put 7TT BA 
Some examples: 
| opened the window and | 711it s-srjm u sddit ; ; 
call c | cul 
closed the door l-bab. SIC Dusun, 
| felt cold 7ssit b l-brd. adl — a 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


l-bar7 f S-Sba7, Mary (rdd) l-ktab 1 i "m ° 
I=khtzañas Asl J atsl (3) ¿gls ¿luall [ur] cull. 
mlli kan 1-3jaj, {ana} (sdd) s-srajm. maslai (34) (ul) z lall Os m^ 


{7na} (7TT) 1-7way] f l-makina d DS Lue 4 : 
S-Sabun. A „asbal à ASSAI cà cusa (>) (La) 
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Negation 
Normal Negative Form 


In order to express the negative of a verb (i.e. “didn’t,” or “don't,” or “doesn’t”), we add the prefix (ma) 
(La) to the beginning of a verb and the suffix (sh) ( +) to the end of a verb. 


We drank. shrbna s 


We didn't drink. ma-shrbna-sh Qi Le 


Exercise: Conjugate the verbs in parentheses in the negative form. 


huwa (safr) s-simana lli fatt. Cà A leal (Lala) 2. 
a pP 
jn m3ana 7it (sala) l-khdma elus Aus (Ay ea lcs (ouf) ¿A 
7na (n3s) bkri 7it (t3sh-sha) bkri. BS (ua) m BS (oss) lia 


Kari (lbs) l-kswa j-jdida f 1-7fla 
7it (kan) 3ndha l-wqt. 


mlli ja 1 l-mghrib (Sift) bra 1 A : 1 
la cual dba (c IJL 
l-walidin dyalu. Ao call J he (Gino) call dls ¿de 


kan l-brd u (ana) (711) s-srajm. ¿eb (Ja) {ul} 5 253 ols 


cái Baie (GIS) Cus Adal! cà ias š sS) (ul) gS 


Additional Negative Forms 
The following negative forms replace the (sh) (U3) we use for the normal negative form. We still use 


(ma) (L) before the verb, but we use these forms after the verb or, sometimes, before the verb (and 
thus before ma). 


Nothing walu sly 
Nothing 7tta 7aja dala (Ss 
Nothing Teta, shi =š = 
no one 7tta wa7d aly uis 
no one (7tta) 7dd a (iu) 
neither ... nor la ... wala Yous Y 
only / just ghir oe 


Some examples: 


| knew nothing. ma-3rft walu. .glls Gye L 
| ate nothing. ma-klit 7tta 7aja. dala Ss cus L. 
No one came. 7tta wa7d ma-ja. la la ass uis 


He saw no one. ma-shaf 7tta wa7d / "dd. 3= / al ¿a —U L. 
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| met neither Mohamed nor ma-tlaqit la Mohamed : . 

. yal Yy dene Y CDs La 
Amber. wala Amber. Jut 35 Ya 
| drank only water. ma-shrbt ghir l-ma. Ll ye Cary Le, 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the proper form. 


l-7dd lli fat (gls) f D-Dar, 

(khrj (negative)) 3la7qqash (kan) — Bx (ol asd Doa € — AA 
sh-shta. f l-3shiya Sa7bi (ja) u (o ) A (e) * Ñ (48) ae 
(msha) 1 s-sibir bjuj. mn b3d d (ici) am Qa «232 oe J (cea). y (la) ale ARI 
(msha) 1 s-sinima. (shaf) wa/d l- "EM J (93) (es) cole Ou) ahali aly (Ls) APEWA), 
film zwin. mlli (khrj), (daz) 1 "g: . 4 
s-suq.(shra) l-khuDra. mn b3d Nal J (ex) 5 ossis (35) 28 Ge eA (5) 


(shdd) Tobis u (rj3) 1 D-Dar. 


Have you ever... / I've never... 


Have you ever...? 
We can use the word 3mmr ( x=) to express the English equivalent of the present perfect tense: “Have 
you ever...?" and “I have never..." We “conjugate” it as follows: 


Have | ever... wesh 3mmri / 3mmrni oie | qe. Uis 
Have you (sing.) ever... wesh 3mmrk dic. (s 
Has he ever... wesh 3mmru gas Uil 
Has she ever... wesh 3mmrha la jac Ošls 
Have we ever... wesh 3mmrna lae Ošls 
Have you (plur.) ever... wesh 3mmrkum eae Uil 
Have they ever... wesh 3mmrhum pajas Lily 


The verb that follows ¿mmr is often in the past tense. Some examples: 


Have you ever gone to France? wesh 3mmrk mshiti 1 Fransa? fL J aude dlc ils 
Have they ever eaten couscous? wesh 3mmrhum klau l-ksksu? ES SS QA ae ly 


Have you ever drunk mint tea in wesh 3mmrkum shrbtu atay b Halia gtl sys e Jl, 


ica? = iri ? i 
America? n-n3na3 f mirikan? fois 


l've never... 
This is like the conjugation above, with the addition of ma (L at the beginning of 3mmr ( x=). 


| have never... ma 3mmri / ma-3mmrni cae la | quae lo 
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you (sing.) have never... ma-3mmrk dic lo 
he has never... ma-3mmru 3e la 
she has never... ma-3mmrha layac Le 
we have never... ma-3mmrna le la 
you (plur.) have never... ma-3mmrkum Sas lo 
they have never... ma-3mmrhum ehe Lo 


Some examples: 


l've never eaten hamburger. ma-3mmrni kleet l-hamborgr. . Klel culs iae la 
ma-3mmrha safrat l . P , 

She has never been abroad. debharid. gi J eibi la jac La 

He has never spoken Arabic. ma-3mmru tkllm 1-3rbiya. „imal als 5 yee Us 


Object Pronouns 


In English, we have pronouns for the subject of a sentence: I, you, he, she, we, and they. But we also 
have object pronouns that we use after verbs: 

He hit me. I saw her. 

Ask him a question. We gave them some cake. 
So far, you have learned the independent pronouns (see page 7) and the possessive pronouns (see 
page 8). Here are the object pronouns that we use in Moroccan Arabic after verbs: 


me ni 

you (sing.) k A 
him / it acd h ajs 
her / it ha le 
Us na ü 
you (plur.) kum < 
Them hum m 


These pronouns are the same as the possessive pronouns, with the exception of “me.” The “him” form 
uses u after consonants and h after vowels, exactly like the possessive pronoun form. Some examples: 


3umar 3ta wa7d l-ktab 1 


Omar gave a book to Mohamed. Mohamed. ¿20% Y SI aad, he jac 
Omar gave it to Mohamed. 3umar 3Tah 1 Mohamed. sede Jolle jac 
Did you write the letter to wesh ktbti l-bra 1 

e. “ A 
Hassan? Hassan? ua hall GAS Uil, 
Yes, | wrote it to Hassan. iyeh, ktbtha 1 Hassan. «Gua J S ¿ay 


Why did you leave us with him? 3lash khllitina m3ah? Soles Lila De 


She saw me at the movie 


shaftni f s-sinima. 
theater. 
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«Legal — BLS 


As you can see, these pronouns are attached directly to the verb. As a result, when a verb with an 
object pronoun is made negative, the sh (5) is used after the pronoun. Some examples: 


You saw me. shftini 


You didn’t see me. ma-shftini-sh 


wesh shfti Hakima u 
Karim? 


lla, ma-shfthum-sh. 


Did you see Hakima and Karim? 


No, | didn't see them. 


Exercise: Replace the underlined nouns by the corresponding pronouns. 


1. grit dik 1-jarida l-bar7 f 
S-SbaH. 


2. nsau s-sarut dyalhum f D-Dar. 


3. zrt duk n-nas f Fes l-bar7. 


4. ddau wldhum m3ahum 1 s-sinima. 


€ 


>. wqqfna shffar f 


z-znqa. 


6. bba 3awn khuk f 1-7sab. 


Question Words 


Some of these you already know. Some will be new for you. 


Who 

Who are you? 

what 

What did you do yesterday? 
which 

Which bus did you take? 
where 

Where did you eat pizza? 
how 

How did you get to the hotel? 
from where 

Where did you come from? 


when 


shkun 

shkun nta / nti? 
ash / shnu / ashnu 
shnu drti l-bar7? 
ashmn 

ashmn Tubis khditi? 
fin / fayn 


fin kliti l-ppitza? 


Kifash 


kifash wSlti 1 l-uTil? 


mnin 
mnin jiti? 


fugash / imta 


«guai 4 — UM sayall dha Guys 
«hall ls Gy lull gas 
coll) God cà Galil! ya cu; 
„Laial J ables gal, sf 

Aa) cà ji Gd, 


WAA WA a dga cyte Ú 


$ / i o S 
stl iif 
feu ¿a x 
Odi 

€ ¿as ours Gail 
ox / os 


fol Y clay AS 
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When did you sleep yesterday? | fugash n3sti l-bar7? Soll Aust i à 

When did you arrive? imta wSlti? filas ui 

why 3lash dle 

Why did you come late? 3lash jiti mm3TT1? fla (us. De 
3la7qqash ma-nDt-sh 


Because | didn't get up early. «GS oua La isle 


bkri. 


The word mn (o+) is used after some prepositions to create question words. 


with whom m3a mn Q^ R^ 


With whom did you travel to 
Rabat? (In the US: Who did you travel m3a mn safrti 1 Rabat? Say ¿is e Ra 
to Rabat with?) 


whose dyal mn cw dua 


how many / how much sh7al Jus 


The question word sh7al (J+) may is followed by either d (:) or mn (4), depending upon the noun 
following it. Uncountable nouns are nouns that do not have a plural because they speak about 
something that can be “measured,” but not “counted” (e.g. tea, air). Countable nouns are nouns that 
have plural forms and, therefore, nouns with which we use numbers (e.g. 5 cats, 3 books). With 
sh7al: 


sh7al + d + singular uncountable noun 
or 
sh7al + d + plural countable noun 
or 


sh7al + mn + singular countable noun 


How much time? sh7al d l-wqt? fc gl a Qus 
How many books? sh7al d l-ktub? fcil a Jas 
How many books? sh7al mn ktab? SUS ¿a Ja 


In referring to prices, sh7al is almost always preceded by the preposition b (2). 


How much is this shirt? bsh7al had l-qamija? Al Ja 


How much did you pay for 
them? 


bsh7al shritihum? feos Jus 
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Exercise: Write your time line of activities for last Sunday. Use the following time 
expressions and verbs to write as many sentences as you can. 


e.g. f l-weekend t3sh-shit m3a S7abi , : "-—— 
f r-risTora. Blau gll cà silane Qe Cipla’ ail gl) cà 


Verbs 


Time Expressions 
f l-weekend AUS ca cos t3sh-sha 


f S-Sba7 bkri (S cual cà ES safr 


se tsnna 


l-3shiya 


1-1i] ja 


mn b3d 


l-7dd 11i fat 


f (time) 
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Daily Routines 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e talk about your daily activities using the present tense 
° use one verb after another to express complex thoughts 
e° give commands with the imperative 


Present Tense - Regular Verbs 


Present Tense in General 


In Arabic, the present tense normally expresses both habitual and progressive actions. 

habitual action: I eat couscous every Friday. 

progressive action: I am eating couscous now. 
For a small number of verbs, the present tense expresses only habitual actions (see page 147 for more 
information on these verbs). 


Unlike the past tense, which uses only suffixes (endings) to conjugate a verb, the present tense uses 
both suffixes and prefixes. The present tense prefix is written with ka (Š and another letter (n, t, 
Or y). Present tense suffixes (i or u) may be added as well. 


Regular Verbs in the Present Tense 


Verbs that were regular in the past tense are still regular in the present tense. In addition to these, 
two-letter verbs are also regular in the present tense. Therefore, they will be conjugated like ktb 
(=) in the present tense. See page 51 for more information on two-letter verbs. 


Here is the conjugation of the verb ktb in the present tense, with prefixes and suffixes underlined: 


"to write" ktb cus 
| write kan-ktb 55% 
you write (masc. sing.) kat-ktb SS 
Hes ese you write (fem. sing.) kat-ktbi ISK 
are the LT = $ 
same. You ' Jm "T 
understand he writes kay-ktb USA Ded: 
the speaker f - iffere 
b pup she writes kat-ktb CASS conjugations. 
: - In the past 
we write kan-ktbu NES tense, they 
= had the same 
you write (plur.) kat-ktbu SS conjugation. 
they write kay-ktbu NE 


Q: What changes are brought to the verb when conjugated in the present tense? 
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Time Expressions 


always dima La 
usually ghaliban IN 
sometimes b3D l-mrrat ball yas 
from time to time mrra mrra Ea Ba 
once a ... MILA E aso vee CAB} 
once a year mira. f l-3am alall — dj 
once a month mrra f sh-hr eel e 
once a week mrra f s-simana Asali — bja 
everyday yawmi yan ü 
on (day of the week) nhar ... Je 
on Saturday nhar s-sbt cual Ji 
every ... kul ... decis 
every morning kul Sba7 cua Us 
every Friday kul jm3a dasa US 
now daba Lá 


Some examples: 


Greg kay-tkllm d-darija 


Greg speaks Darija well. SPECK 


mzyan. 

nie milk every ge a 1-71ib cau caeli cit aea 
Amina and her friend travel to Amina u Sa7btha kay-safru %⁄ à J ji S kiala y iini 
France once a year. l fransa mrra f 1-3am. wplall cà 
Aicha is pouring tea. Aicha kat-kbb atay. stl CSS Lie 
| don't drink coffee. ma-kan-shrb-sh l-qhwa. iil Gh us Le 


Exercise: Answer the following sentences (based on the examples above) in the 


negative. 
1. wesh Greg kay-tkllm tamazight IA P 
mzyan? Sole Gai AIS CSS Uil, 1 
2. wesh Malika kat-shrb atay kul A . PE 
Sba7? Sc le US cll ysis 4C Lily .2 


3. wesh Amina u Sa7btha kay-safru 1 


e +< al £ La 2. Í a 
mirikan mrra f 1-3am? een DEUS D pics tra Ras UAR vd 
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4. wesh Aicha kat-kbb l-ma? ful CS Ae is .4 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


shnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 83708 / 408 / rs Ai 


Present Tense - Irregular Verbs with Middle “a” 


Irregular Verbs in General Categories of Present Tense Irregular Verbs 

Irregular verbs in the present tense are 

more complicated than in the past tense. “a” becomes “u” 

In the past tense, verbs with the same eng wena 

structure (“a” in the middle, “a” at the “a” in “a” becomes "i" 

end) were conjugated the same way. In the middle 

the present tense, verbs that look the PATO 

same in their “infinitive” form may be ege Be emas 
1 1 resen 

conjugated differently. bis 

As a result of this difference, in the Irregular 

present tense you will have to remember Verbs 

which category of conjugation each “a” becomes “i” 

irregular verb belongs to. These catego- long 

ries are listed in the diagram to the right, vowel "a" “a” remains “a” 

and each will be shown individually. The at the end 


glossary of verbs in the appendix (see 
page 159) also shows, by example, how 


an irregular verb is conjugated. 


We will deal with two large groups of irregular verbs: 3-letter verbs with a long vowel “a” in the middle 
and all verbs with a long vowel “a” at the end. Within each of these general groups, there will be three 
categories of different conjugations. At times, it may seem like too much information to handle. But 
Peace Corps trainees have been learning the irregular present tense for years; you'll do great. 
Practicing irregular verbs with your homestay family is one way to remember how each verb is 


conjugated. The more you use the verbs, the quicker they will “stick” in your memory. 
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j.“ 


1" Category: Long “a” Becomes Long “u” 


Remember, here we are dealing with 3-letter verbs with a (!) in the middle. The long vowel a (!) changes 
to the long vowel u (5), with the same prefixes and suffixes as regular verbs in the present tense. 


"to say" gal Jé 

| say kan-gul Js 

you say (masc. sing.) kat-gul dex 

you say (fem. sing.) kat-guli AS 

he says kay-gul JSS 

she says kat-gul J 

we say kan-gulu ASS 

you say (plur.) kat-gulu PES 

they say kay-gulu XS 

Verbs like "gal" 
to be kan ys | to pass fat aü 
to blame lam ey | to see shaf cali 
to die mat ak | to swim 3am ele 
to drive/ride | Sag Ša | to taste daq la 
to fast Sam abe | to throw la7 cy 
to melt dab ala | to turn Dar E^ 
to pass daz 5» | to visit zar BS) 
Some examples: 

ME fast Ramadan every d kay-Sumu rmdan vis detects 
Lisa swims well. Lisa kat-3um mzyan. Quos aya Lal 


° , E had sh-shifur ma- z - » 
, fs las A La aus | 
This driver doesn't drive well. ans AAA Qu). ga lo iil S 
When the verb “to be,” kan (jS) is conjugated in the present tense, it expresses a habitual action or 


activity, not a current state or condition. 


Where are you (every) Saturday fin kat-kun nhar s-sbt f 


a ç a Cà c I cet... 
afternoon? l-3shiya? AAA cà Conall jui O SS Së 


In order to express current states or conditions, use independent pronouns with adjectives or nouns 
(see page 7) or use the participles of kan (59) (see page 36). You have already learned both! 
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Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


shnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 83708 / >< / rs Ai 


j“ sr 


2™ Category: Long "a" Becomes Long “i 


In this category, the long vowel a (!) in the middle of the verb changes to the long vowel i (cs), with the 
same prefixes and suffixes as regular verbs in the present tense. 


"to bring" jab ola 

| bring kan-jib caus 

you bring (masc. sing.) | kat-jib — < 

you bring (fem. sing.) kat-jibi qu 

he brings kay-jib ons 

she brings kat-jib causis 

we bring kan-jibu gus 

you bring (plur.) kat-jibu p 

they bring kay-jibu ums 

Verbs like “jab” 

to add zad 35 | to fly Tar E 
to be absent ghab — | toleak sal Sm 
to be cooked | Tab eus | to wake up faq ğü 
to do / make dar sla | Sell ba3 eb 
to fall Ta7 zi | totouch qas ET 
to trust Taq 5 


Some examples: 
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Hassan sells (is selling) Hassan kay-bi3 l-khuDra ; 
ee 
vegetables in the souq. f s-suq. Bo) eos 
| don't wake up early on ma-kan-fiq-sh bkri nhar , VE 
Sundays. 1-7dd. gps 
What do you do on Saturdays? | shnu kat-dir nhar s-sbt? fcual (qi ux Al 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


shnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 83708 / 918 / rs Ai 


j“ Me 


3™ Category: Long "a" Remains Long “a 


In this category, the long vowel a (!) remains the same, without any changes, with the same prefixes 
and suffixes as regular verbs in the present tense. 


"to spend the night" bat al 
| spend the night kan-bat caus 
you spend the night DRY die 
(masc. sing.) E 
you spend the night kat-bati ET 
(fem. sing.) ERN E 
he spends the night kay-bat aké 
she spends the night kat-bat caus 
we spend the night kan-batu gis 
you spend the night TNR UA ER 
(plur.) = =: - 
they spend the night kay-batu ES 
Verbs like "bat" 
to appear ban oL | to owe sal Ju 
to look like ban b7al Jia ot | to be scared khaf cla 


Some examples: 


The mouse is scared of the cat. 1-far kay-khaf mn l-qT. «Lal Cys cali; ull 
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You look like you are sick. kat-ban b7al ila mriD. «aya Y) dis ous 


Present Tense - Irregular Verbs with Final "a" 


Now we change our focus from verbs with a long vowel a (!) in the middle of the verb to those with a 


long vowel a (.s) at the end of the verb. 


4A a IT srr 


1" Category: Long “a” Becomes Long “i 


In this category, the long vowel a (5) changes to the long vowel i (4), with the same prefixes and 
suffixes as regular verbs in the present tense. 


"to run” Jra TE 

These have dial kan jri eas 

mudo you run (masc. sing.) kat-jri PS 

MISO: you run (fem. sing.) kat-jri TIS 

he runs kay-jri as 

she runs kat-jri DS 

we run kan-jriu aM 

you run (plur.) kat-jriu PS 

they run kay-jriu PIS 

Verbs like “jra” 

to build bna c» | togo msha ša 
to buy shra up | to pray Slla WAWA 
to cry bka = | to like / love bgha NS 
to clean nqqa 9 | to show wrra D 
to come ja | tosing ghnna m 
to fold Twa se | to smoke Kma M 
to fry qla «B | to teach qrra Ty 
to finish sala wit | to turn off Tfa y 


Some examples: 


Hassan sings (is singing) inthe Hassan kay-ghnni f 
shower. d-dush. 


| don't smoke hash. ma-kan-kmi-sh 1-7shish. „iial Gini la 
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Do you run every morning? wesh kat-jri kul Sba7? E olaa US uos ils 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


shnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 837208 / 918 / 295 Ai 


Mee 


P 74 


2™ Category: Long “a” Remains Long “a 


In this category, the long vowel a (.<) remains the same, without any changes, with the same prefixes 
and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to read / study” qra T3 

| | read kan-qra TI 

you read (masc. sing.)  kat-qra TI 

you read (fem. sing.) kat-qray TUS 

he reads kay-qra TI 

she reads kat-qra TI 

we read kan-qrau PRESS 

you read (plur.) kat-qrau ges 

they read kay-qrau PETS 

Verbs like “qra” 

to forget nsa ai | to defy t7dda asi 
to find lqa ceil | to eat lunch tghdda TE 
to hope tmnna cà | toeatdinner | t3sh-sha ECT 
to meet tlaga du | to be cured bra T 
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to go shopping! tqdda ai | tobefinished | tsala gles 


to walk around tsara P m Care | enita (f) TIT 


Some examples: 


From time to time we eat dinner mrra mrra kan-t3sh-shau 


3 | . a o^ ont v 
at the restaurant. f r-risTura. ghuail cà gli dhe Eje 
| don't go shopping every day. ma-kan-tqdda-sh kul yum. "T" K ileus Le 


How many books do you read in sh7al mn ktab kat-qra f . " . 
ç Al cs T «e 2 
a month? sh-sh-hr? feill cà ai US as Slat 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


ánu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 83708 / >< / rs Ai 


HII LIT 
Odo 


Moroccan Wisdom: 34+ Lil cou 


Drb 1-7did ma7ddu skhun 


3™ Category: Verb Has Internal Changes 


Two verbs in Moroccan Arabic are conjugated in the present tense by changing their internal structure 
in addition to adding the normal prefixes and suffixes. 


"to eat" Kla mS 
zi 1 < ES 

In these forms, the | eat ein: us 
“u” is pronounced ou eat (masc. sin kat-akul ES 

very quickly. Thus, y - Sing.) us 
one shouldn’t say E "m 
ou eat (fem. sing. kat-akuli eS 

"kan-akuuuuul," y ( 9-) qs 
but rather he eats kay-akul ISLS 


“kan-akul” 
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she eats kat-akul JSt 
we eat kan-aklu PS 
you eat (plur.) kat-aklu pe 
they eat kay-aklu ASLE 
Another Verb like “kla” 
to take khda ga 
Some examples: 
Every Friday we eat couscous. kul jm3a kan-aklu ksksu. , gSa MSS Anas. É 


She takes medicine before she kat-akhud d-dwa qbl 


oai La Jë gal Ati 
goes to bed. ma t-n3s. oai le Oš Al as 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


shnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 85708 / 08 / 295 Ai 
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Using One Verb after Another 


Sometimes, we will want to use one verb directly after another. This is true in English: 

I want to read. He likes to cook. 

We forgot to call you. She began to study yesterday. 
As the examples show, in English we use the infinitive after a verb (to read, to cook, to call, to study). 
But in Arabic, as you recall, there isn't actually an infinitive for verbs (see page 46). Instead, we use the 
present tense of a verb without the opening “ka.” This will serve as the equivalent of the 
English infinitive when we use one verb after another. 


Peu Meg Used after “bga” 
I want to go. kan-mshi n-mshi bghit n-mshi a Cua 
You want to go. kat-mshi t-mshi bghiti t-mshi Hed uix 
He wants to go. kay-mshi y-mshi bgha y-mshi ¿A ht 
She wants to go. kat-mshi t-mshi bghat t-mshi Hue Gly 
We want to go. kan-mshiu n-mshiu bghina n-mshiu ga lio 
You want to go. kat-mshiu t-mshiu bghitu t-mshiu a gius 
They want to go. kay-mshiu y-mshiu bghau y-mshiu ge ga 


Some more examples: 


kan-tmnna n-tkllm 


| hope to speak Darija well. d-darija mzyan. 


„oL As all alsa (us 
He forgot to bring the book. nsa y-jib l-ktab. US) ous uu 


Using with Other Expressions 


This same construction is used after other words and expressions. The most important of these is 
(bash) (VL). This word is the equivalent of the English “in order to.” Some examples: 


Latifa went to the post office Latifa mshat 1 l-busTa TR ad KISENA 
in order to send a letter. bash t-SifT bra. Dee ee see 
| went to Marrakech in order mshit 1 Marrakech La casio (ib Ss J Cu 
to see my friend. bash n-shuf Sa7bi. ue a ci m Gum 


Exercise: Combine the following words to make meaningful sentences, using the 
proper conjugations of verbs and pronouns. 


1. Amina / msha / 1 l-busTa / bash / shra / karT d t-tilifun. 

2. huwa / bgha / msha / 1 mirikan / bash / qra. 

3. 7na / ja / 1 l-mghrib / bash / 3awn / nas dyalu / u / t3rrf / 3lihum / u 
(huma) /t3rrf/ 3lina 7tta (7na) / mzyan. 
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The Imperative 

The imperative is used to give commands: Go to the store! Open the window! Study Arabic! The 
positive imperative tells someone to do something, the negative imperative tells someone not to do 
something. 


The positive imperative is formed by dropping both the ka (S) and the prefix t (= from the singular 
and plural *you" forms of the present tense. In the following table, all the examples are equal to the 
English command, *Write!" 


Present Tense Imperative 
you (masc. sing. | kat-ktb Usk | Ktb e" 
you (fem. sing.) kat-ktbi SS ^ Ktbi ES 
you (plur. sing.) kat-ktbu 3565 | Ktbu p 


The negative imperative is formed by dropping the ka (š) and using the negative form (ma...sh) (o$... U). 
In the following table, the first verb is g1s, “to sit,” and the negative imperatives are equivalent to the 
English “Don’t sit!” The second verb is wqf, “to stand / stop" and the negative imperatives are 
equivalent to the English “Don’t stand up!" 


Present Tense Imperative Negative Imperative 
you (masc. sing.) kat-gls wks | gls oÉ | ma-t-gls-sh aul La 
you (fem. sing.) | kat-glsi qu | sisi aÉ | ma-t-glsi-sh | ÉS b 
you (plur. sing.) | kat-glsu lus | glsu gS | ma-t-glsu-sh (in L 
you (masc. sing.) kat-wqf cas | wqf i, | ma-t-wqf-sh Aih 
you (fem. sing.) | kat-wqfi eis | wgfi (Es | ma-t-wqfi-sh indi i Le 
you (plur. sing.) | kat-wqfu AS wafu 48, | ma-t-wqfu-sh | (sigh 


Some Irregular Imperatives 
For the following three verbs, the positive imperative is not regular. 


1. togo msha mn 
sir gom ma-t-mshi-sh EN la 
Go. siri ws | Don't go. ma-t-mshi-sh Qaa Le 
siru e ma-t-mshiu-sh Apii L 

2. tocome ja [EN 
aji al ma-t-ji-sh oA La 
Come. aji |!  Don'tcome. | ma-t-ji-sh ass La 
ajiu pal ma-t-jiu-sh ia 

3. to give 3Ta / ara she 
ara Di ma-t-3Tini-sh chai L 
Give me. | aray cli | Don't give me. | ma-t-3Tini-sh Aiha Le 


arau 3 ma-t-3Tiuni-sh ES 
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Exercise: Put the verbs between parentheses in correct form, then arrange the 


sentences in the correct order. 


A. mn b3d (lbs) 7wayji. 


B. (ghsl) wjhi u snani, mn b3d (fiyg) 
d-drari. 


C. ana (naD) f 7:30. 


(wjjd) l-fTur. 


7na (t3sh-sha) mjmu3in. 


T Q 


ana (n3s) ghaliban f 11:00. 
I. ana (shdd) T-Tobis f 8:00 bash (msha) 
l-khadma. 

J. d-drari (n3s) f 8:00. 


Text 


kifash kat-duwz n-nhar? 
Susan mutaTawi3a m3a hayAat s-salam.kul 
nhar kat-fiq bkri u kat-jri. mn b3d 
kat-duwwsh u kat-ftTr. dima f S-Sba7 
kat-khdm 7tta 1 11:30. mlli kat-sali, 
kat-rj3 1 D-Dar. kat-wjjd l-makla u 
kat-tghdda. f l-3shiya kat-tqdda u b3D 
l-mrrat kat-tlaqa S7abha wlla kat-mshi 1 
S-sibir. f l-lil kat-t3sh-sha u dima 
kat-qra qbl ma t-n3s. 


1. shnu kat-dir Susan? wesh turist? 
2. wesh kat-khdm f 1-3shiya? 

3. shnu kat-dir qbl ma t-n3s? 
4 


shnu kat-dir kul nhar? 


D. f l-3shiya (tqdda) wlla (khmml) D-Dar. 
E. ana (khdm) 7tta 1 1:00 mn b3d (tghdda). 


«le (oed) 22 e 


«a (Gs) d de «oe y sen (Jue) 
.7:30 G (vas) tÍ 

As (das) Yy (635) 25223) G 

(uS) 223 da 1:00 J ¿ón (pas) U 
MS) 

.11:00 cà Ulla (yu) Gl 

¿Anal (ia) Gil 8:00 G Ons (33) ul 


f gll jsx$ islas 
3 SU gles OS V EU ya Fe SLE lige 
Cul — Lap. bis, AS xoa «ais 
hall eso «tS le .11:30 J uis exiis 
Qu y gai ll Gg kts y ¿LJ an < 
Jill ss Y oka s Gels ¿DÉ AI 
«unió Le Ji us BS Lan y (axi 
Fours ly Toha q ai. 
Mad La pass ly .2 
found Ji ps ai.3 
$ le O< 36 ght 4 
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Bargaining 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* bargain for basic items, such as clothing 
* describe the colors of items 
e° use masculine, feminine, and plural adjectives correctly 
* describe differences between objects using the comparative and superlative 


Bargaining 
General Bargaining Information 


In Morocco, bargaining is a part of life. It can sometimes be tiring for people not used to it, but with 
some cultural and language skills, it can become much easier. Some information about bargaining can 
also make the process simpler. 


First of all, you need to know what items should be bargained for, and what items normally have fixed 
prices, even for Moroccans. This is not always easy to determine, since the place where you buy some 
things may determine whether the price is fixed or not. For example, some items that are sold at fixed 
prices in a nanut (e.g. laundry soap, vegetables, eggs) may be bargained for in the souk or from a street 
vendor. Ask your host family or watch other Moroccans in order to find out. Here are some general 
guidelines for whether prices are fixed or not: 


Usually Bargained For Seldom Bargained For 
e any article of clothing e things which are literally bought every day: 
e any household or kitchen utensil, appliance, mint, parsley, bread, coriander 
or furniture e refill on a butagas 
e rent for a house or apartment e cigarettes and alcohol 
e taxi fares on unscheduled runs e meals or beverages in restaurants 
e anything bought in a souk (e.g. grains in e bus fares between scheduled stops 
bulk, animals, rugs, etc.) e taxi fares on regular runs 
e anything bought from a street vendor who e  price-controlled staple foods: sugar, oil, tea, 
has no regular shop flour, milk, butter, etc. 
e petit taxi fares ifthe meter does not work , anything bought in a pharmacy 
° anything used or second-hand e meat and vegetables, if the price per kilo is 
e domestic help and services (maid, plumber, posted 
electrician, etc. Determine the price before ° school supplies 


the work is done.) 


It is also good to be aware of some of the standard tactics that are used between the buyer and the seller 
in Morocco. If you watch Moroccans, you will see many of these. 
The Buyer's Tactics The Seller's Tactics 
e not showing too much enthusiasm for buying e not showing too much enthusiasm for selling 
e walking away when the seller has named the e turning away when the buyer has named the 


"lowest" price “highest” price 

e pointing out defects in the merchandise e noting the superior quality in the merchandise 

e quoting a lower price for an identicalitemin e insisting that goods in other shops are not of 
another shop the same quality 

e claiming not to have enough money to meet e claiming that in selling at the buyer's “highest” 
the seller's “lowest” price price he would be taking a loss 

e complimenting or flattering the seller (on his e complimenting or flattering the buyer (on his 
shop, merchandise, children, friendliness) or her language ability, friendliness, expertise 


in bargaining) 


72 * Moroccan Arabic 


The Buyer's Tactics The Seller's Tactics 
e acting insulted by the seller's price e acting insulted by the buyer's offer 
e arguing that the difference between the e arguing that the difference between the 
seller's price and the price offered is buyer's price and his price is insignificant and 
insignificant; i.e. the seller should come the buyer should come up 
down to the offered price 
e pulling out one's money as if the offered price e wrapping up the purchase as if the asking 
has been agreed upon price has been agreed upon 


When you are looking to buy an item that you know you will have to bargain for, there are a few things 
that you should probably try to avoid. These include: 


showing too much interest in, or too great a need for, a particular item 

carrying large sums of money, carrying expensive, previously-bought items, looking like a tourist 
having no idea what an item is really worth, or what is a fair price for that type of item 

being in a hurry 

buying with a guide (he gets a percentage of what you pay) 


Always be prepared to pay a price you have named. Do not get too far into bargaining for something if 
you do not intend to buy it. If you are not clear on the currency in which you are bargaining (i.e. ryals), 
proceed slowly. In the end, don' let a bargaining scenario ruin your day. Most of us go unbothered by 
the sometimes huge markups on big-ticket items in America, yet we can be easily frustrated by a 
Moroccan merchant who makes an extra dollar or two off of us. Remember that one's peace of mind is 
worth something, too. 


Bargaining Expressions 


It's too expensive! 
Lower the price. 


Give a good price. 


ghali bzzaf! 
nqS shwiya. 


Sawb m3aya f t-taman. 


mA 
Ag a 


paña a las 


| won't add even a ryal. ma-n-zid 7tta ryal. «Jy a xd lo 
I'll add nothing. ma-n-zid walu. SES 
It's too much for me. bzzaf 3liya. «¿de ci 
A good price. shi taman mzyan. Os y uui 
A reasonable price. shi taman mnasb. wale yá uds 
What's the last price? akhir taman, sh7al? tU qu Al 
How much will | get it for? bsh7al t-khllih (ha)? (L) alas Jis 
That's what | have (money)! had sh-shi 1-1i 3ndi! lase ¿Ml al 


That's my last price! 


hada huwa akhir taman 
dyali! 


! dus yá sl 2 Lua 
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Clothing 


Clothing Vocabulary Clothes | 1-Íwayj eos 


1. sifiTma ¿kas | 11. fista AL 
2. jean cass 12. jakiTa as 
3. srwal Ji | 13. pijama ialay 
4. qamija nS kmm aS peidand 14. kbbuT Ls 
5. qamija iss | 15. smTa ibaw 
6. grafaTa alá | 16. t-shirt copi gi 
Ta Jule qi | 17. shorT ls 
8. kustim eS | 18. shal Qui 
9. triku gan 19. slip cula 


10. triku cuL v qi dis Sai 20. Saya Ada 
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6. sutyanat 


7. ligat 

8. kaskiTa 
9. Tagiya 
10. tqgashr 


Clothing Expressions 
Is there anything else? 
Give me size ... please. 
Try this one on. 


Do you want another color? 


¿as | ll. sbrdila 


Ya / ay | 12. butyu 

ij | 13. SbbaT 

dS | 14. Sndala 
ùd 15. msh-shaya 
Cus. 16. khatm 


ay 17. 7alaqat 


US | 18. 3qiq 


4415 19. snsla 


à 20. mDl 


wesh kayna shi 7aja 
khora? 


3Tini n-nmra ... 3afak. 


qiys hada / hadi. 


wesh bghiti shi lun 
akhor? 


PE dale ¿dd Aly 
gh | A y 


CA os) ob sa Ub 


| prefer this color. 


It goes well with you. 


Colors 


white 
blue 
black 
red 
yellow 
green 
brown 
orange 


pink 


purple 


grey 
golden 
dark 
light 
bright 
faded 


As you can see in the table above, feminine forms of colors are made by adding an 


colors l-lwan 


Masculine Singular 


byD got 
Zzrq un 
k71 Jas 
7mr ya 
Sfr a 
khDr gu 
qhwi TI 
limuni cis 
wrdi ss 
7jri ga 
mdadi galas 
rmadi (gala, 
dhbi cst 
mghluq Giza 
mftu7 Sis 
nas3 geal 
baht Cab 


kan-fDD1 had 1-lun. 


ja / jat m3ak. 


cai 


Feminine Singular 


biDa 
zrqa 
k7la 
7mra 
Sfra 
khDra 
qhwiya 
limuniya 
wrdiya 
7jriya 
mdadiya 
rmadiya 
dhbiya 
mghluqa 
mftu7a 
naS3a 


bahta 


masculine form, and plurals are made by adding “in” to the masculine form. 


Dialogue 
Michael: 

mul l-Hway): 
Michael: 

mul 1-7wayj: 


Michael: 


s-salamu 3alaykum. 


bghit jllaba 3afak! 


mujud a sidi, ashmn 


nmra? 


ma-n-3rf. 


wa 3alaykum s-salam. 
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ERE ME 
«¿es cis / la 
Plural 
Als | biDin Oe 
43 | zrqin od) 
ahas | k7lin (ues 
Bas 7mrin AR 
$à | Sfrin TT 
¿pas | khDrin OL» 
A |^ qhwiyin das 
gal limuniyin A gas] 
Au, | wrdiyin Ons 
Ao 7jriyin Capes 
Aula. | mdadiyin alas 
Gala, | rmadiyin ala) 
44a. | dhbiyin MUT 
aili | mghluqgin glo 
åaği | mftu7in Ga side 
As | naS3in Ca 
Xab | bahtin gut 
“a” sound to the 
¿Sie DUE iE 
QUI Ae 5 ies Joe 
tlle ia cux; ¿JS 
SB yai adl sam | aga iaa! Jya 
ai lo :JSlo 
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mul l-7wayj: qiys hadi. Ah jat m3ak! lla Gila ol gaa O aa Osa 
Michael: kayna ghir f had l-lun? fos we cà ype dl ¿JS le 

mul 1-7wayj: o f l-byD, S-Sfr u «desc ucl nd ca SS "seti ds 
Michael: ara n-shuf l-byD 3afak. «Se Gaull cag 1] sls 

mul 1-7wayj: hak a sidi. „gan | ella ida 
Michael: bsh7al had sh-shi? fu A dias : Ja 


mul l-7wayj: hadi a sidi b 8000 ryal. Je 8000 © ga Í saa idi cds 


wichael: ghatiye bzzaf, ghadi, La 3900 = dus gaë cla ss 
mul 1-7wayj: m bzzaf. khudha 6000 «i as scil ciae. Seba dia 
Michael: lla bzzaf. bslama. ¿Adal «cal Y :JSlo 
mul 1-7wayj: WA E k ghir en 5000 pè sihe «ual usi oti dia 
Michael: ghadi n-3Tik 3500 ryal. la ya quis Jy 3500 cheat gali JGL 
bghiti mzyan ma- deu àl oiis 


bghiti-sh lla y-s-hhl. 


mul 1-7wayj: ara a sidi 3500 ryal. ¿GAS La galo oS dy 3500 (ex | Í caja os 
shi bas ma-kayn. 


Exercise: Read the text and answer the questions. 


Saida 3ndha bzzaf d t-tSbin l-yum: 


s-srwal r-rmadi u l-qamija 1-biDa Asad y gall dy pall teil ill a cas laic Bass 
dyal rajlha. jean u t-shirt dyal E ludis Jus cai d y Gawa Mud o Ous oed 
wldha.  l-kswa l-7mra u j-jakiTa . Na e" 

z-zrqa dyal bntha. S-Saya l-khDra u Qu» oand Ca y pal AGAM Lgs Qua 33, 5l US; 
z-zif l-byD dyal Saida. welakin, Saa uil cus ua OS Jana 


dyal mn t-tqashr l-ku71? 


1. dyal mn s-srwal r-rmadi? f gal Shy sal Ge Slo .1 
2. dyal mn t-shirt? shnu L= Yun . "TED 

3. wesh l-kswa l-7mra dyal Saida? Pass Js ¿ell š SM Gil, .3 
4. wesh S-Saya zrqa dyal Saida? $335 dass (Us Ad all dy .4 


5. shnu l-lun dyal t-tqashr? € AG Sho yo) 5.5 


Peace Corps / Morocco * 77 


Adjectives 


Adjectives come after the nouns they modify and must agree in gender and number. For example, if a 
noun is feminine and singular then the adjective that follows must be feminine and singular as well. 


Feminine and plural forms of adjectives are derived from the masculine base form. The feminine form 
is made by adding an a (š) to the end of the masculine form. The plural form, like with nouns, is not 
always predictable. The two most common patterns are: adding in (c) to the masculine form, or 
replacing the long vowel i (cs) in the middle of an adjective with the long vowel a (1). An example of 
each plural form: 


Masculine Plural 
Singular 
happy fr7an fr7anin < we add in to form the plural 
big kbir kbar < we change i to a to form the plural 


Adjectives in this first group (forming the plural with in) also have a feminine plural form that is used 
when all the members of a group are feminine. If their is a mixture of masculine and feminine people 
or objects, the masculine plural (often just called “plural”) is used. The feminine plural is formed by 
adding at to the masculine singular base form. 


Common Adjectives 


: Masculine Feminine Masculine Feminine 
English P : 
Singular Singular Plural Plural 
good mzyan mzyana mzyanin mzyanat 
¿fa iij cla cilia 
pretty / hand- zwin zwina zwinin zwinat 
some / good cha PEE Caña) cali y) 
bad / ugly khayb khayba khaybin khaybat 
cala ig EA NN 
happy fr7an fr7ana fr7anin fr7anat 
MS PES" Cs à cats à 
sad / angry mqllq mqllqa mqllqin mqllqat 
clean nqi nqiya nqiyin nqiyat 
dirty mwusskh mwusskha mwusskhin mwusskhat 
¿Es ya ds ga Gs ge cu 
harried mzrub mzruba mzrubin mzrubat 
Gs dy chaja cs 
late m3TT1 m3TTla m3TTlin M3TTlat 
soft rTb rTba rTbin rTbat 
ab) ih) uy cus, 
harsh 7rsh 7rsha 7rshin 7rshat 
Py iia Opts Glas 
fresh Tri Triya Triyin Triyat 
qb y ox p 
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English Masculine Feminine Masculine Feminine 
Singular Singular Plural Plural 
present 7aDr 7aDra 7aDrin 7aDrat 
pala ¿pala anla cba 
absent ghayb ghayba ghaybin ghaybat 
cule ls le QNT 
sweet 71u 7luwa 7luwin 7luwat 
EN sila oils igla 
salty ma17 mal7a mal7in mal7at 
all ¿alla ¿Gallo SHIL 
bland / tasteless mssus mssusa mssusin mssusat 
"^ iugis Saida Aa 
spicy Tarr Jarra 7arrin 7arrat 
js Ela cla Cala 
open m7lul m7lula m7lulin m7lulat 
T HU glee Callas cda 
closed msdud msduda msdudin msdudat 
luus $3 hwa (93 gia Cala auae 
fried / grilled mqli mqliya mqliyin mqliyat 
hungry ji3an ji3ana ji3anin ji3anat 
TUN Adag Oils ciis 
thirsty 3Tshan 3Tshana 3Tshanin 3Tshanat 
Like Aiba AS allike 
busy mshghul mshghula mshghulin mshghulat 
pista A gia ¿bio Coi 
lazy m3gaz m3gaza m3gazin m3gazat 
a s= Use eatis 
tired 3iyan 3iyana 3iyanin 3iyanat 
ole iiie ile clie 
reasonable / serious m3qul m3qula m3qulin m3qulat 
sine A ina ¿lino “ya 
enough kafi kafiya kafiyin kafiyat 
¿AS il KWAO Lila 
expensive ghali ghaliya ghaliyin ghaliyat 
¿Je ERI Ode caute 
wide / large was3 was3a was3in was3at 
T decals maj Ciel 
married mzuw;j mzuwja mzuwjin mzuwjat 
C^ 3 daga laz ja 
old (something) adim adima adam 
ani dani RES 
big (something) kbir kbira Kbar 
old (someone) s NS Je 
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English Masculine Feminine Masculine Feminine 
Singular Singular Plural Plural 
small (something) Sghir Sghira Sghar 
young (Someone) AA SIWA KA 
new jdid jdida jdad 
da bius SIREN 
far b3id b3ida bead 
> 5332 ales 
near qrib qriba qrab 
Qi Aaya ols 
tall / long Twil Twila Twal 
dysh ilh Jish 
short qSir qSira qSar 
pea tš a 
strong / correct S7i7 S7i7a S7a7 
Cu ta ES 
weak D3if D3ifa D3af 
— iia alaa 
simple / easy bSiT bSiTa bSatT 
Lua ibra blo 
cheap rkhis rkhiSa rkhaS 
Ua) iai) ual) 
poor mskin mskina msakin 
Os Aus (Slave 
sick mriD mriDa mraD 
Ua days val 


Exercise: Describe the following pictures using adjectives. 


| 1. hada lmm qSir | 


< 


€ (I Y / 
€ | 1. hada kmm Tweel 
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Comparative and Superlative Adjectives 


Comparative Adjectives 

We use comparative adjectives when we are comparing two objects based upon some quality or 
characteristic. For example, in English we can say: I am taller than John. “Taller than” is the 
comparative form of the adjective “tall.” Here are the comparative forms for some Arabic adjectives: 


Adjectives Comparatives 
good mzyan Qu» better 7sn (mn) (o) gua 
nice Drif cay. | hicer Drf (mn) (0) — > 
tall / long Twil dh | taller/longer | Twl (mn) (cx) j+ 
short qSir s= | Shorter qSr (mn) (o) ai 
big / old kbir s | bigger/older | kor (mn) (o) >< 
small/young Sghir gu cu Sghr (mn) (Gs) jua 
heavy tqil de ` heavier tal (mn) (os) Jë 
light khfif — | lighter khff (mn) (o4) Ga 
old (thing) qdim ai | older (thing) qdm (mn) (o) ex 
few qlil QS | fewer qll (mn) (us) Ji 
cheap rkhis vas | cheaper rkhS (mn) (0) vas, 
expensive ghali gle s wie ghla (mn) Eus 
sweet 7lu sis | sweeter 7la (mn) a 


As you can see above, for many adjectives (but not all) the comparative is formed by removing the long 
vowel i from the word. Here are some examples: 


Sa3dia is younger than Malika. | Sa3dia Sghr mn Malika. ARA (yo Rua ieu 


The train is better than the bus. t-tran 7sn mn l-kar. AS ya ua cubil 


Comparing Like Objects 


In order to express that two things/people/etc. are the same, we can use either of two expressions: 
the same / alike b7al b7al dis dk 
the same / alike kif kif —< aS 


Some examples: 


Which is better: a blue shirt ora ama 7sn: qamijja zrga ee i aerate Sins RA 
green one? wlla khDra? WAA ue esp 


They are the same. b7al b7al. «Jia, diss 


As the example shows, the word ama (Ul) is used for comparisons when we mean “which.” 


Superlative Adjectives 
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The superlative adjective in Moroccan Arabic can be formed in two ways. 
First, by using the definite article with the adjective and inserting the personal pronoun: 


Omar is bright. 


Omar mujtahid. 


Omar is the brightest student in 
the class. 


Omar huwa l-mujtahid f 
l-qism. 


Susan is a pretty girl. Susan bnt zwina. 


Susan is the prettiest. Susan hiya z-zwina. 


Second, by prefixing “a” (i) to the comparative adjective: 


Casablanca is the largest city in 
Morocco. 


Toubkal is the highest mountain tubqal a3la jbl 
in Morocco. l-mghrib. 


f l-mghrib. 
fe 


D-Dar l-biDa akbr mdina 


Eu a jac 
«ell — xil za pac 
A35 Cals Ol) gus 


Aus a Ol 


cuya cà dae SÍ Leal! jlall 


aj dá des ulel Js 


Exercise: Compare each pair using comparative adjectives. 


T-Tumubil dyal Mary 


Hassan 


Driss 


D-Dar dyal 


sh-shklaT 


D-Dar dyal 


1-khubz 
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Exercise: Answer the following questions based upon the drawing. 


E 


AW X 
Sy E 


ENS 


1. ama ghla 1-3nb wlla l-banan? Soll Yy Gill de Ll .1 
2. ama rkhS d-dlla7 wila 1-3nb? fada Yy ¿Ya Gad) ul .2 
3. ama 7sn d-dlla7 wlla l-banan? ey Yy ¿Vall gue ul .3 
4. ama 71a l-3nb wlla d-dlla7? fe Yy call us ul .4 
5. wesh l-3nb huwa aghla fakiha? 92 Sú lel za Cell bly .5 
6. shnu hiya l-fakiha r-rkhiSa? fica jl ASSUM (om git 6 


Moroccan Wisdom: ¿y GS it! see JU 


¿JA 


l-1i 3DDu 1-7nsh, kay-khaf mn 1-7bl. 
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Shopping For Food 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* shop for produce, meats, and spices 


Fruits and Vegetables 
At the Green Grocer's 3nd 1-khDDar Jamal ae 


vegetables l-khoDra bcd 
1. khizzu 33$ 11. l-ful SP 
2. sh-shiflur poled! | 12. 1-fj] dell 
3. lqug ds 13. l-gr3a ic A 
4. l-bTatTa UM | 14. t-tuma åa gill 
De El f ka ala} 15. 1-bSla AL aul 
6. d-dnjal Juxs 16. l-barba oul 
7. lkhyar ad 17. 1-1ft call 
8. maTisha 2202 | 18. l-mkuwr sal 
9. j-jlbana ali | 19. l-lubya ERR 
10. l-krafS pads 20. l-kurjiT dasa ) Sl 
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Quince s-sfrjl Ja aull | Parsley 1-m3dnus qa siaxall 
Gourd s-slawi cau | Mint n-n3na3 Ela 
Okra l-mlukhiya asidi | Absinth sh-shiba Asl 
Coriander 1-qSbur jail | Verbena 1-lwiza $5, Wl 


© © i 
fruit l-fakiha EVEN 
Te L=3nb call 9. n-ngaS vall 
2. l-limun Qs | 10.bo3wid Lise 53 
3. t-tfa7 cud [| 11. t-tut agl 
4. l-friz 5»! | 12. lavoka < Sy 
5. l-brquq (4.4 | 13. lananaS LOU 
6. l-banan Qui | 14. d-dlla7 ean 
7. l-khukh ¿=M | 15. 7blmluk EPIS 
8. 1-7amD os 16. sh-shhdiya Ael 
Pomegranate | r-rmman Qu! | Japanese plums 1-mza7 DA 


Apricots l-mshmash kid | kiwi l-kiwi RS 
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Buying Produce 


Units of Measurement 


Scale l-mizan baa! 
Gram gram AS 
Kilogram kilu ¿LS 
1⁄4 kilogram rubu3 kilu AS 
Ye kilogram nS kilu gS ya 
% kilogram kilu lla rob ay) L< 
2 kilograms juj kilu AS za 
Expressions 
Give me a kilo of ... 3Tini kilu d... 3 lS siha 
Weigh me... SE Z wan hasa ess e o] e 
Give me some... 3Tini shwiya d... 34458 ihe 
More ... please zidni ... 3afak Je... (iy) 
How much is a kilo of ... ? bsh7al kilu d ... ? $... a 95 diss 
What do you need? shnu khSSk? fala y 
What else? shnu akhur? f Ab ys 
| need ... khSSni ... ERO 


No, that's enough. Only 1 kilo, lla baraka. ghir kilu, 


that's all! Safi! L LS « lS ue AGL Y 
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Dialogue 
shopping t-tqdya Asasi 
Susan: Sba7 l-khir. (xA clue coli 
Sba7 l-khir. ash 7bb -— : 
- . ey : ES : vod ce 
LER DDS Sl mca Day uo Súl Jal as i já clas : al 


Susan: bghit juj kilu d khizzu, OA iaa TERT 
u kilu d maTisha u ns 1 Aci E Co iol 


kilu d l-barba u khtar Jala quU ja AU a AS as 


liya shi 7aja mzyana. "a 2 a ETE 
3br liya kilu u rb3 d e - Z spa 
1-bSla. 
l-xddar: Safi a lalla? Dij ála : =s 
Susan: bsh7al t-tfa7? fel Jus tls 
l-xddar: sTTash 1 drhm 1 l-kilu. «SI J aay J ill : aal 


Susan: wakha, 3br liya kilu 


OS BEEN isi E 
lla rub. ah! nsit 3Tini aai] a Y S DI ue clas tol 


shwiya d l-qSbur «casiazall y suani] 5 Ay ibe 
u 1-m3dnus. 
l-xddar: hani a lalla. PUE olaa 
Susan: bsh7al kulshi? fA Jato hes 
l-xddar: 3ndk a lalla ts3 miya u m . 0... 
bttin ryal. -Jo Qua 9 Aye ga U | lae zkazil 


Susan: Sh7al mn drhm? Sage Ge Ja i obs 
l-xddar: 48 drhm. «¿23248 : JA 
Susan: hak a sidi, lla y-3awn. «olg dl eaa | da ibas 
l-xddar: lla y-khlf a lalla. S8 Í cala, ds) : al 
1. fin Susan? Pol O .1 
2. shnu shrat Susan? Po) ay gi .2 
3. sh7al shrat mn kul 7aja? Shale US ca ct Jai .3 
4. wesh shrat shi 7aja khora? fd dale Là cub (il, .4 


5. sh7al khllSat? fca Jas 5 


Spices and Meat 


Spices 
Spices 
Salt 
black pepper 
ginger 
cumin 
cinnamon 
oregano 


nutmeg 


l-3Triya 


l-ml7a 


l-bzar 
Skinjbir 


l-kamun 


l-qrfa 
z-z3tr 


l-guza 


At the Butcher's 


butcher 
meat 
lamb 

beef 

goat meat 
liver 


ground meat 


meat w/o 
bones 


chicken 


l-gzzar 
1-17m 
1-ghnmi 
l-bgri 
l-m3zi 
l-kbda 


l-kfta 


l-hbra 


d-djaj 


sel 


NN 


| saffron 


turmeric 


hot pepper 


red hot pepper 


cloves 


basil 


paprika 
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z-z3fran 
l-khrqum 


l-flfla 


l-7arra 
s-sudaniya 


l-qrnfl 


l-7bq 


t-t7mira 


Exercise: You have guests for dinner and you want to serve them tea with cakes, then 
a tajine. List the items you need for preparing tea/cakes and a tajine and 
write your shopping list. Then, write a shopping list for an American dish. 
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Food and Drink 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
° use the correct words and expressions concerning food and drink 
° express likes and dislikes using (33b) “to please" 
° express necessity or obligation with (khSS) “to need / to have to” 
° use (bgha) “to want / to like" with the proper tense 


Food and Drink 


Food 
food l-makla 
breakfast l-fTur 
lunch l-ghda 
dinner 1-3sha 
tajine T-Tajin 
salad sh-shlaDa 
French fries l-frit 
olives z-zitun 
bastila l-bsTila 
meat 1-17m 
chicken d-djaj 
At a Café 
the waiter 
black coffee 


coffee with milk 

half coffee, half milk 
hot milk 

weak coffee 

strong coffee 

coffee with a little milk 


orange juice 


21 Lal] 


l-garsun 


qhwa 
qhwa 
qhwa 
71ib 
qhwa 
qhwa 


qhwa 


3aSir l-limun 


k71a 


7lib 


nS ns 


skhun 


khfifa 


qas7a 


mhrrsa 


fish 
beans 
lentils 


chick peas 


steamed pasta with 
cinnamon and sugar 


vermicelli 


Moroccan 
soup 


vegetable 
soup 


rice 
couscous 


pizza 


l-7ut 
l-lubya 


1-3ds 


l-7mmsS 
s-sffa 


Sh-sh3riya 


l-7rira 


S-Subba 


r-ruz 


l-ksksu 


l-ppitza 


apple & milk shake 
banana & milk shake 
almond & milk shake 
pot of tea 

glass of tea 

... With mint 

Not very sweet. 
Some sugar, please. 


a glass of cold water 


At a Restaurant 
the menu 

Please bring me ... 
Do you have ... ? 


What do you have? 


Is there any food without meat? 


| want a tajine without meat. 


What do you have for dessert? 


We want a table for (four 
people). 


Outside 

Inside 

The bill, please. 

To your health. 

To your health (response). 
How do you like the food? 
| have no complaints. 


The food is delicious. 


3aSir t-tfa7 


3aSir l-banan 


3aSir l-luz 
brrad d atay 
kas d atay 

b n-n3na3 
ma-y-kun-sh 7lu bzzaf. 
shwiya d s-skkar,3afak. 


kas d l-ma bard. 


l-menu 
3afak jib liya 
wesh 3ndkum ... ? 


shnu 3ndkum? 


wesh kayna shi makla 
bla 17m? 


bghit Tajin bla 17m. 


shnu 3ndkum f d-disir? 


bghina wa7d T-Tbla dyal 
(rb3a d n-nas). 


3la brra 

Ldakhl 

l-7sab 3afak. 

b S-STa. 

lla y-3Tik S-S7a. 
kif jatk l-makla? 
Ma 3ndi mangul. 


l-makla ldida / bnina. 
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d jane 
oU juas 

Jol ae 

shi dal 

gt 3 lS 

gUll —... 

«cis gs GS Le 
¿Az ¿C a dy 


«A Lal a Cul 


E 
9... Sue. Uil, 

sic vui 

Saal DL AKL å AS Lily 

enl Po Gelb cu 

€ jua) dá Sue i 

(os 3 day) Jus A) ay as 
by de 

dla 

„alit lil 

Aall ca 

Seay hhe àl 

Sas) stila Cas 

JÁ ¡gue L 


Als / ¿yal ASLI 
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Dialogue 


Karla u Jason f r-ristora 


l-garsun: t-fDDlu! mr7ba bikum. 


Jason: shukran. wesh kayna shi 
Tbla dyal juj d n-nas? 


l-garsun: m3lum kayna. fin bghitu 


t-glsu? 
Jason: bghina wa7d T-Tbla 7da 
s-srjm. 
l-garsun: shnu bghitu t-aklu? 


Karla: shnu 3ndkum? 


l-garsun: ha l-menu. 


Karla: ana bghit shlaDa u ksksu 


b l-ghnmi. 
l-garsun: wakha a lalla. u nta a 
sidi? 


Jason: ana kan-akul ghir 
l-khuDra.  wesh kayna 
shi makla bla 17m? 


l-garsun: iyeh! kayna l-lubya. 
Jason: wakha.jib liya shlaDa u 

Tbsil d 1-lubya. 
l-garsun: wesh bghitu t-shrbu shi 
7aja? 


Karla: ana bghit kuka barda. 
ana bghit ghir l-ma 
3afak. 

Jason: l-7sab 3afak. 
l-garsun: 60 drhm. 


Jason: hak a sidi. 
l-garsun: lla y-khlf.kif jatkum 
l-makla? 


Karla/Jason: bnina! 3jbatna bzzaf. 


l-garsun: b $-S7a u r-rala. 


Karla/Jason: lla y-3Tik S-S7a. 


€ 


fin mshau Karla u Jason? 


shnu klau? 

wesh shrbu shi 7aja? shnu shrbu? 
sh7al khlSu? 

kif jathum l-makla? 


O1 es W NO LP 


—_= MUS SSI 


bsa c3 Gules y WIS 


¿es lem jo a II 
> es dlp Abb AS ly SS ius 
$ ll 
exul Jas Abl] ally lis gula 
$3456 Ras ui ty pe ll 
fue ui YE 
«sil da 29 Sl 
¿als js y A Gus Í 
ob AUIS ly ¿as ya KLE LÍ aaa 
faal Di ¿KL 
AnA AUIS la typ SI 
Agli a Jaah y Ad boue Li Fla 
fiala 28 sys gums dy toe bul 
aj SS cun Li IS 


Más Lall ne Cases Ub ry guile 


fAKU Sila — < al atl tye ISI 
«ly bae láuu iyd y WIS 
all iba tg KM 
¿Gual thes dil ula y WIS 


$5543 y WIS slic Cy 
$ >< Ai 


€ yá gud Tale ui sŠ Uil, .3 
.4 
Sas) agile GAS .5 


tual 


1 
-2 
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The Reflexive verb "to please / to like" 

In Darija, it is not common to say, literally, “I like something." Rather, we use the construction, 
"Something pleases me." In reality, this phrase would translate into the English *I like something," but 
what is important is that you understand that the “person who likes" is actually the object of the 
sentence, and the "thing liked" is the subject. At first, it will seem backward; in fact, it is (from an 
English speaker's perspective). In time you will use this construction naturally. 


How to Conjugate "to please" 


The verb “to please" is 3jb. It can be tricky to conjugate because, as we said, the subject of the verb is 
actually the object that is "liked," and the object is the person who "likes." Thus, if I want to say, *He 
likes them," I literally need to say, *They please him." Also, as a result of this, the verb must always 
agree in gender and number with the subject, that is, the thing “liked.” In the present 
tense, therefore, the conjugation of the verb can be outlined in the following manner: 


Introduce Present Verb For Plural Object 
Tense Root Form Only Pronouns 
kay ——— Ë — 


(masc. sing.) 


kat 


(fem. sing.) 


kay 


(masc/fem plur.) 


Some examples: 


It (masc. sing.) pleases me. 


(i.e. | like it.) heya Jens 
It (fem. sing.) pleases me. WAWA "uu 
(i.e. | like it.) ESO SSMUS qi 
They (masc. plur.) please me. NM I : 
(i.e. | like them.) payee gue ines 
They (fem. plur.) please me. 


(i.e. | like them.) say" eau qim 


Present Tense Examples 
In the following examples, we use the translation “to like." The literal translation would be “to please." 


3jb with masculine singular subject 


| like couscous. kay-3jbni ksksu. EN usa É 
I like chocolate. kay-3jbni sh-shklat. ISG fine S 
She likes tea. kay-3jbha atay. «oll lasa < 
We like Morocco. kay-3jbna l-mghrib. «dll lisa 8 
He likes tajines. kay-3jbu T-Tajin. NECATUS 


33b with feminine singular subject 
| like salad. kat-3jbni sh-shlada. ADA (cusan 
Do you like coffee? wesh kat-3jbk l-qhwa? Sal caus ly 
She does not like beer. ma-kat-3jbha-sh l-birra. “Bal ias aS L 
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3jb with masculine/feminine plural subject 


| like the people of Morocco. 
He likes books. 

Do you (plur.) like kids? 

We don't like them. 


Past Tense Examples 


kay-3jbuni n-nas d 
l-mghrib. 


kay-3jbuh 1-ktub. 


wesh kay-3jbukum 
d-drari? 


ma-kay-3jbuna-sh. 


«ojal a Gull saa É 
¿gs o jr 

NU oed Ou 
«ligar Le 


The verb e jb can also be used in the past tense, as in “I liked it” or “It pleased me.” It is conjugated 
like all regular verbs in the past tense. 


3jb with masculine singular subject 


| liked dinner. 
He liked mint tea. 
She didn't like "fat bread." 


Did you like the chicken? 


3jbni 1-3sha. 


3jbu atay b n-n3na3. 


ma-3jbha-sh khubz sh- 
sh7ma. 


wesh 3jbk d-djaj? 


3jb with feminine singular subject 


| liked the soup. 
He didn't like the salad. 


Did you like the old medina? 


3jbatni 1l-7rira. 


ma-3jbatu-sh sh-shlaDa. 


Wesh 3jbatk l-mdina 
l-qdima? 


3jb with masculine/feminine plural subject 


| liked the people of my village. 


Did you like these books? 
She didn't like the colors. 


3jbuni n-nas dyal 
d-duwar dyali. 


wesh 3jbuk had l-ktub? 


ma-3jbuha-sh l-luwan. 


eu o uel see 
Asal yÀ ieas L 


fg all diac ¿ly 


DRUGS 
dual lla 


fall all ias ls 


TAS 
OS) a je ly 


-olll sa aaa L 


Followed by Another Verb 3jb can be followed by another verb. The 
second verb is always conjugated in the present, according to the same rule 
that you already learned regarding verbs following other verbs (see page 


68). Remember that for the second verb, therefore, we remove the ka (4) to 


place it after 33b. 
| like to sleep after lunch. 


He likes to play soccer. 
She doesn’t like to wake up 
early. 


Do you like to run early in the 
morning? 


Kay-3jbni n-n3s mura 
l-ghda. 


kay-3jbu y-13b l-kura. 
ma-kay-3jbha-sh t-fiq 
bkri. 


wesh kay-3jbk t-jri 
S-Sba7 bkri? 


«Jarl bsa anii ir 
US GH Us s. L 


TS cleall gat deed ly 
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What do you like to do on the shnu kay-3jbk t-dir f 


Ped ur ou dba qu. 
weekend? l-weekend? x a pst dua sit 


Exercise: Make correct sentences using bje . 


kat-3jbni 
kat-3jbu 


kat-3jbha 


Exercise: Make as many sentences (affirmative and negative) as you can with b3 e. 
using these pictures. 


Suzy 


Ahmed 


Ronny & 
Nancy 


Aicha 


Moroccan Wisdom: , 5 lo 


ll ¿Bd nj 


ma-tshri-sh 1-7ut f qa3 1-b7r. 
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The Verb "to need, to have to, must, should" 


The verb (khSS) (š) translates into all of the following in English: “to need" or “to have to” or “must” 
or *should." It is conjugated by adding the object pronouns (see page 54) to the end of the verb. You 
do not normally conjugate it like a present tense verb; that is, you do not add kay or kat before the 
verb. Like other verbs, however, (khSS) may be followed by a second verb which is conjugated in the 
present tense, but without the prefix ka (see page 68). Some examples: 


khSSni n-t3llm 1-3rbiya 


| have to learn Arabic well. «Quos ihal ales ales 


mzyan. 
You should be on time. khSSk t-ji f l-wqt. Cl — cas dla 
You shouldn't stay up late. ma-khSSk-sh t-s-hr. Oe (ited la 
| have to go. khSSni n-mshi. mii (giles 


The meaning in the above examples depends largely on the context. However, when xss is followed by 
a noun, it only means “to need." Some examples: 


| need cigarettes. khSSni l-garru. Nye 
She needs a notebook. khSS-ha dftar. «ya las 


The past tense of khSS is formed by adding the verb kan before it. You do not conjugate kan if khSS is 
followed by another verb. If khSs is followed by a noun, however, kan must agree in gender and 
number with that noun. Examples: 


| had to study yesterday. kan khSSni n-qra l-bar7. Toul) cos ited US 
| needed a book. kan khSSni ktab. US ¿A (Js 
| needed a ticket. kant khSSatni wrga. ayy cited Cals 
| needed books. kanu khSSuni ktub. TET SEP ER 


Exercise: Write the expressions that go along with these signs using the verb khSS. 


ZA 


sl 


Exercise: Answer the following question in Moroccan Arabic. 


shnu khSSk bash t-kun mutaTawwi3 


na37? Seal g kas gsi oth dias Ai 
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The Verb "to want, to like" 


The verb bgha translates into the English “to want" and “to like." When conjugated in the past tense, 
the verb expresses “to want," but with a present tense meaning (see page 35). When conjugated in the 
present tense, the verb expresses "to like," also with a present tense meaning. An example: 


| like mint tea. kan-bghi atay b n-n3na3. ge nil — cll oss 


When the verb is used with object pronouns (see page 54) in the present tense, it means “to love" or “to 
like" someone. Examples: 


| love you / | like you. kan-bghik. CIS 
I love him / | like him. kan-bghih. AE 
| love her / | like her. kan-bghiha. esas 


When this verb is followed by another verb, the second verb is always conjugated in the present tense 
without the prefix ka (see page 68). Some examples: 


| like to drink coffee in the kan-bghi n-shrb l-qhwa f m . _ 
. wo luall Cà gill yds ai 

morning. S-Sba7. Ca ee oce 

He likes to read at night. kay-bghi y-qra b 1-1i1. da — om ENS 


Because the past tense of bga expresses a present tense meaning of “to want,” to express a past tense 
meaning of “to want,” you must first use a past tense conjugated form of the verb kan, followed by the 
past tense form of bga. Examples: 


| wanted to leave early. knt bghit n-khrj bkri. ¿SY GAS Ca CS 


She wanted to tell him kant bghat t-gul lih shi 


š A «¿ala * dal €^ ala cas 
something. Taja. iala Qo Ad JS cs cs 


Exercise: For each meal, write at least three sentences in which you express Moroccan 
food you like or dislike for breakfast, lunch, and dinner. 


1. kan-bghi 1-biD f 


J = E Tag 
2. 
Qu 
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Medical & Body 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 


* describe, in Darija, body parts and common illnesses 


Body Parts 


es 


25. 
26. 
2d. 
28. 
29. 


7jban 


snan 
lsan 
shnayf 
musTash 


l7ya 


Breast bzzula 


Health Problems 


What's wrong with you? 


What's the matter? 
What ails you? 
What aches? 

| have a fever 

| have a cold. 

| have a sore throat. 
I’m constipated. 


I’m allergic to... 


| have a headache. 
My ear aches. 

| feel dizzy. 

I’m injured. 

I’m burnt. 

| have a toothache. 
My ... hurts. 


| vomit / throw up. 


| need to see a doctor. 


shnu 3ndk? 
malek? 

bash mriD? 
shnu kay-Drk? 


E 


fiya s-skhana. 


fiya r-rwa7 / Drbni 
l-brd. 


fiya 1-7laqm. 


3ndi 1-qbT / krshi 
qasa. 


3ndi l-7asasiya d 


a 5 kay-dir/kat-dir 
liya 1-7asasiya. 


kay-Drni rasi. 


kat-Drni wdni. 
kan-7ss b d-dukha. 
EDRs 

t7rqt. 


Kat-Drni waud D-Drsa. 


kay-Drni 


kan-tqiya. 


khSSni n-shuf T-Tbib. 
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fou gå 

fL. 

Susp. oio 

fa yat 

AMAA (4 

vil il cho ¿ë 
„AAI fà 

Aali LAS / all gaie 
. Gl) (oae 
Aaaa in... 
el zas 

“gy ¡ya 

Mead peg 
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Dialogue 


I; 


2: 
3 


Latifa: malek, yak labas? 
Amy: kat-Drni krshi. 
Latifa: wesh fik 1uj3 bzzaf? 


Amy: ay, bzzaf! 


Latifa: Sbri shwya, ghadi n-Tbkh 

lik wa7d l-kas d z-z3tr, 

dqqa bbTla! 

Amy: lla lla 3afak, 

ma-ymkn-sh liya n-shrb 

1-3shub. 

Latifa: wakha, kifash ymkn liya 
n-3awnk? 

Amy: ttasli 3afak b had 
r-raqm d hayAat s-salam 
bash y-3iyTu 3liya. 

Latifa: hiya l-luwla, ma-y-kun 
bas. 


Amy: lahla y-wrrik shi bas. 


bash mriDa Amy? 


wesh 3Tatha Latifa shi dwa? 
3lash ma-bghat-sh Amy t-shrb 


l-3shub? 


4. 


wesh mshat Amy 3nd T-Tbib? 3lash? 


foU el calls: 


fob. gaol Aà Gilly: 


Tala 4a ¢ se ll a 


«tall ciuis ss le «alie Y V 


tél gas Gl ¿Sas HLS Ls: 


Gil Dull ASA a ijl ae G allie Ghai :cooooooo 


«Cal Os Le ADU a 


ihi Í 
50090000 gal 
Ail 
20000009 rad 
aali 
20009909 gall 
Ail 
20009000 gall 
SERA 
99000900 sad 


fea gia y al Ula la e 3 


f De cash ae Gal lío Uil .4 


Exercise: What might you say if you were the person in each picture? 
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Site Visit Expressions 


Here are some useful expressions you may need during your site visit. 


My name is ... | am a volunteer 
with Peace Corps. 


| will be working here for two 
years at ... 


I’m going to spend two days 
with you (to host family). 


Where is the youth center? 


Where is the hospital / 
delegation? 


What is the name of the chief 
doctor? 


Where is the agriculture office? 


Where is the water and forest 
office? 


Where is the “handicraft 
center"? 


Where is the post office? 


Please, | want to open a post 
box. 


What do | have to do? 


How much do | have to pay (a 
year)? 


Where is the bank, please? 


| want to open a bank account. 


Where is the Gendarme / police 
station, please? 


Can you please give me your 
phone number, please? (at 
Gendarme / police station) 


| want to get a "cart de sejour." 
Is there a pharmacy here? 
Is there a teleboutique here? 


Do you sell cell phone cards? 


smiti ana mutaTawwi3 
m3a hayAat s-salam. 


ghadi n-khdm hna 3amayn 
f 


ghadi n-gls m3akum 
yumayn. 


in kayna Dar sh-shbab? 


fin kayn S-SbiTar / 
l-mndubiya? 


shnu smit l-midsan shef 
3afak? 


fin kayn mktb l-fila7a 
3afak? 


3afak, fin kayn mktb 
l-miyah u l-ghabat? 


€ 


fin kayna lartizana / 
S-Sina3a t-tqlidiya 
3afak? 


3afak, fin kayna 
l-bosTa? 

lla y-khllik, bghit n- 
ft7 bwaT posTal. 


shnu khSSni n-dir? 


Sh7al khSSni n-khlS 

(1 1-3am)? 

fin kayna l-banka 3afak? 
(l-bnk sh-sh3bi) 

bghit n-ft7 kontT 
bonkir. 


£ 


fin j-jondarm / 
l-kumisariya,3afak? 


wesh ymkn lik t3Tini rqm 


t-tilifun dyalkum, 
3afak? 


bghit n-Sawb la-karT d 
sijur. 


wesh kayn shi frmasyan 
hna? 
wesh kayn shi tilibutik 
hna? 


wesh kat-bi3 la-karT d 


QUA Ala ae pala UI... han 
e CO Quale Gà padi (gale 

«Cass See als gale 

SOL) ja AUS Cys 

fall f ral US Sa 

vz CALS aaa Asa - ut 

Gallic ALD Ss CAS oå 

ell) y Ú CS CulS Cyd tlie 


Gout) Ael all / Ud AIS Os 
NES 


fibu gll AUS Cyd. clle 
Usa gi hly gii cag, cellas àl 
fuu gi 

KI) Galas gas Jos 
(iin lil) Salle AGN) Aus Gd 
» Siig: Li S edi Cus 


falle Aipa / last gd 


llo c gilill ody (rides ell (Se Lily 


folic 

y 3 e — L cass 
SU glas ¿As il, 
Sa lí gal ¿ls il 


Jal 2 y axis Lil; 
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Which service is available here: 


Meditel or Maroc Telecom? 


Is there cell phone reception / 
coverage? 


Is there CTM (the bus 
company)? 


What day/time is transportation 
available? 


Is there a cyber café here? 
How far is it from here? 
Which day is the souk? 


Is there any association here? 


l-porTabl? 


wesh 
Maroc 


kayna Meditel wlla 
Telecom? 


wesh kayn r-rizo? 


wesh kayn s-satyam? 
ashmn nhar/wqt kay-kun 


l-mrkub? 


wesh 
hna? 


kayna l-anternet 


sh7al b3ida mn hna? 


ashmn nhar kay-kun 
S-suq? 

wesh kayna shi jm3iya 
hna? 


feb ala Ya Duas AUS Uil, 
Sm Gls Gils 
fell Gals ls 

$ all oS cb Jes oui 
TUA Cus SY AS (ul 

$a ¿ya dang Us 
$354 O SSS e Gail 


Tlia nes å AS Ui 


Ask your LCF for any other words or expressions you think you may need for site visit. 


Moroccan Wisdom: ¿ey — ikä 


ER Je 


T 
6° 0 


nqTa b nqTa kay-7ml l-wad.0 


Drop by drop the river rises. 


oe 


0 


2 
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Travel 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* describe future activities 
* identify means of transportation and use appropriate expressions for travel 


Future Tense 


Depending upon where you are in Morocco, people may form the future tense differently. Everyone in 
Morocco, however, should understand you regardless of which way you form the future tense. 


Forming the Future Tense 
To form the future tense, take the present tense form, drop the prefix ka, and add gadi. Thus: 


"to travel" safr ilu 
| will travel ghadi n-safr Alas gale 
you will travel (masc. sing.) ghadi t-safr Bled gale 
you will travel (fem. sing.) | ghadi t-safri EA gale 
he will travel ghadi y-safr lay gale 
she will travel ghadi t-safr sled gale 
we will travel ghadi n-safru goi Gale 
you will travel (plur.) ghadi t-safru goi gale 
they will travel ghadi y-safru nmm 


In some places, ghadi is also used with a feminine form, ghadya, and a plural form, ghadyin. In this 
case, the future tense would be as follows: 


"to travel" Safr Ew 
| will travel (masc.) ghadi n-safr EN 
| will travel (fem.) ghadya n-safr ls iale 
you will travel (masc. sing.) ghadi t-safr ALS gale 
you will travel (fem. sing.) | ghadya t-safri DONEC 
he will travel ghadi y-safr Als gale 
she will travel ghadya t-safr lus Aule 
we will travel ghadyin n-safru gs ole 
you will travel (plur.) ghadyin t-safru AL ale 
they will travel ghadyin y-safru gls ole 
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Sometimes, gadi is contracted to ga. The future tense in this case: 


"to travel" safr Em 
| will travel ghan-safr gm 
you will travel (masc. sing.) ghat-safr gms 
you will travel (fem. sing.) | ghat-safri DN 
he will travel ghay-safr Lue 
she will travel ghat-safr gm 
we will travel ghan-safru m 
you will travel (plur.) ghat-safru "HN 
they will travel ghay-safru "ne 


Negation of the Future Tense 

To form the negative of the future tense, add (ma. . . sh) (Vi... la) to ghadi, ghadya, or ghadyin. 
Will you travel? wesh ghadi t-safr? $ ld (ale (il 
No, I will not travel. lla, ma-ghadi-sh n-safr. . la ime LI 


To express “will never,” we do not use the future tense, but rather ma 3mmr (c Lj) and the present 
tense of a verb without the prefix ka. 


| will never smoke. ma 3mmri n-kmi. eS ue la 


ma 3mmrna n-safru b 


We will never travel at night. 1-1i1. 


«Jill ca glas ijao Le 
To express “not yet" when speaking about the future, use mazal ma (L JL.) or baqi ma (L Jš) with 
the future tense. 

We will not go to bed yet. mazal ma ghadyin n-n3su. . pań (ale. Le diju 

| will not get married yet. bagi ma ghadi n-tzuwj. 7358 sali la aL 


For the remainder of the book, all of the different forms of the future tense will be used 
in order for you to become familiar with all of them. 
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Using the Participle ghadi to Mean "Going" 


In English, we have two ways of expressing the future. 

I will speak to him tomorrow. 

I am going to speak to him tomorrow. 
Both of these ways of expressing the future are expressed by the future tense in Moroccan Arabic. In 
the following examples, therefore, both English translations can be given for the Arabic expressions. 


What will | wear? 
What am | going to wear? 


| will sleep. 
| am going to sleep. 


shnu ghadi n-lbs? Som gale gii 
ghadi n-n3s. NE 


When the word (ghadi) is preceded by the conjugated past tense of the verb kan, *to be," it indicates a 
past intention or a past future. Some examples: 


He was going to travel to kan | ghadi y-safr 1 Lats La ¿Sy Saya J ibas gate als 
America, but he didn’t have a mirikan welakin ZUM 
visa. (i.e. he had intended...) ma-kant-sh 3ndu l-viza. M 
She was going to marry last kant ghadya t-tzuwj 


year. (i.e. she had planned...) 1-3am 1-1i fat. i c 
The use of (ghadi) to indicate future or past future should be distinguished from its use as a participle 
to indicating that someone is literally "going" somewhere at the present moment (or ^was going" at a 
past moment). In other words, besides its role as an “auxiliary verb" to indicate future, ghadi also acts 
as the active participle of the verb (msha), “to go." Thus, msha is used only to express a habitual 
action when it is conjugated in the present tense. To express a current action, the participle 
ghadi is used. 


| go to souk on Tuesdays. kan-mshi 1 s-suq nhar a : We 
. x - Ay B D J Bo. 
(habitual) t-tlat, FOd OMS ed D pass 
| am going to souk. (now) ana ghadi 1 s-suq. Boul J galo ul 
Where do you go every fin kat-mshi kul š "m 
weekend? (habitual) weekend? ias US petals od 
Where are you going? (now) fin ghadi? Ese yá 


This idea of a current, progressive action may also be expressed in the past, and should be 
distinguished, again, from the idea of past intention or past future that was discussed above. 


He was going to travel to kan ghadi y-safr 1 casadas to gale ls 
America, but he didn't have a mirikan welakin NA 
visa. (past intention) ma-kant-sh 3ndu l-viza. «Dll gue 
He was going to souk when he Ros 

Lo Y kan ghadi 1 s-suq mlli " 
saw his friend. (past Feier idi B . pala ald (ul Gull J gale GIS 
progressive action) u 
| was not going to lie to you! ma-knt-sh ghadi n-kdb MOMENTE 
(negative past intention) 3lik! "EU ee yes 
| was not going to souk! 
(negative past progressive ma-knt-sh ghadi 1 s-suq! gal J gale inus Le 


action) 
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Time Expressions 
tomorrow 
day after tomorrow 
tomorrow morning 
tomorrow afternoon/evening 


next Saturday 
next week 


next month 
next year 


next summer 
in a week / month / year 


one day / some day 


after lunch / dinner 


ghdda 
b3d ghdda 


ghdda f S-Sba7 


ghdda f l-3shiya 
s-sbt j-jay / 1-maji 


s-simana j-jaya / 
l-majya 


sh-sh-hr j-jay / l-maji 


1-3am j-jay / 1-maji 


S-Sif j-jay / l-maji 


mn hna simana / sh-hr / 
3am 


wald nhar / shi nhar 


mn b3d 1-ghda / 1-3sha 


Some examples of the future tense using time expressions: 


Are you going to go to the 
cinema in the evening? 


No, I’m not going to go. I’m 
going to sleep a little bit. 


After dinner, l'Il read my book. 


Someday, | (fem.) will speak 
Arabic well. 


wesh ghadi t-mshi 1 
S-sinima f 1-3shiya? 


lla, ma-ghadi-sh n-mshi. 
ghadi n-n3s shwiya. 

mn b3d 1-3sha, ghadi n- 

qra l-ktab dyali. 

shi nhar, ghadya n-tkllm 
l-3rbiya mzyan. 


he 

Jae ax 

ZEE 

Ais ca he 

¿ala | glad ul 
Al J Ala) lega 
¿af gta seat 
(d gil ala 
ue [ glad cial 
ele / xè | lis Lia ga 
ES 
La) / aad oe a 


94322) cà La) J pa gale Lily 


Aij ad gale «pha il LI 
«¿Ma USN ei gale ¿Lal ans ye 


¿Olga Xil AE le «ols ius 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the future tense. 


Zahra: fugash (naD) ghdda? Sle (Gab) Vilis Jab 
Chad: (faq) f 7:00. 7:00 — (3) nalis 
Zahra: shnu (dar) mn b3d? fan de (bla) aà 238} 
Chad: (fTr) u (khrj). (c) s (03) Hs 
Zahra: fin (msha) mn b3d? fang (uA) D iia) 
Chad: (msha) 1 l-khdma dyali f 12:00 aà Jla Aaa KA o: 
12:00. (tghdda) m3a VU Eee MA 
Sa7bi Tom f mT3m «¿Ml artes — ash (islas ao (s>) 
s-salam. mn b3d (rj3) 1 ei 3:00 cà. Ja J Mess 
D-Dar. f 3:00 shwiya DE (e) LE 
l-3rbiya m3a l-ustad «¿Ma Y) wa As adi 
dyali. 
Zahra: wesh (ja) (t3sh-sha) Sail Uis] l Lina ( tai) (La) O S 


m3ana ghdda inshallah? 
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. ! - A " 
Chad: wakha! n-shufkum ghdda Ai Us) lie ays S tad 


inshallah. 
Dialogue 
Mohamed: fugash ghadya t-mshi 1 "m sation! oet 
1-7fla? fail J ài ple Quà inam 
Karla: ltnin f t-tmnya u ns. ¿gal s Aaa] Ca cuan) IW) 


Mohamed: ashmn wqt ghadya 


AA uS dust falls aA ¿DÁ ole cá, uai aaa 


Karla: t-tlat f j-juj u tulut. c cse G COM VIS 
Mohamed: fugash ghadia t-shufi TENTE 
l-film? falil ¿gi inle já treme 
Karla: larb3 f t-ts3ud u rb3. qu) s ayil Gany “YS 
Mohamed: fugash ghadya t-13bi a^ CN 
t-tinis? f all cael Ane A stems 
l-khmis f r- Ñ] : 
Karla: QE Po qiie Gg Nuk PEN EST 
Mohamed: imta ghadya t-shufi š ee a ee 
T-Tbib? € lal PINES coil laa 
Karla: j-jm3a f 1-7Dash nishan. «QU Giltaall dd dra ¡Y 
Mohamed: imta ghadya t-tqday? Sigla ó dle da) stare 
. S-sbt f l-khmsa ql ots ee l . 
Karla: kimsa. „iaa Ji iuad) Co Cull “Ws 


Mohamed: ashmn wqt ghadi y-khrj 
t-tran fash ghadya 
t-rkbi? HESS 


Karla: 1-7dd f 1-3shra ql wa in x 
qSmayn. ¿Gai dira all WIS 


inle (AU OD ps gale y al inna 


Exercise: Read the dialogue again quickly and write down Karla's plan for the week 
(write down the times using numbers, not words). Then, write your own 
schedule for the upcoming week. What will you be doing each day? At 
what time? 


Travel 


General Travel Information 


Public transport in Morocco is both inexpensive and easy to use. Between major cities, trains are the 
quickest and most comfortable means of travel, although they can be crowded at certain times of year. 
Buses are the cheapest choice and can vary in terms of speed and comfort. 


Traveling Between Cities 


CTM: This is the national bus line, very comfortable, on schedule, seats are reserved and can be 
purchased in advance in most places. Unaccompanied baggage can be sent via CTM. 

Souk buses: In each large town there is a bus station, such as El-Qamra in Rabat. One can buy a 
ticket one day in advance and fares are set. Sometimes the ticket is for a reserved seat, other times it is 
for whatever seat is open when the bus goes through town. A ticket does not necessarily mean there is 
a real seat either. Sometimes there are additional places set-up in the aisle. You have to bargain for the 
price you pay for your luggage if this gets stored on top of the bus. The price depends upon the size of 
the piece. Itis advisable to carry smaller pieces of luggage you can store in the bus itself. Souk buses 
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do not always leave or arrive on time. They may stop in the middle of nowhere. They may also stop in 
towns along the way looking for additional passengers. 

Train: There are two classes: first and second. The price of any train car with air conditioning will be 
higher. Sometimes there are schedule changes, but no available printed timetables. Check to be sure 
that the time you wish to travel is still accurate. Train tickets can be bought in advance, and this is the 
only form of local transportation on which you can buy a round-trip ticket. 

Grand taxis: This is for travel between large towns and cities. They carry 6 passengers and since the 
fare is per seat, if you want you can pay for empty seats so that the taxi leaves earlier. Ask the other 
passengers in the car what the regular fare should be, do not ask the driver first. If you want to take the 
entire taxi for yourself, ask for a taxi “coursa.” Baggage does not cost extra in a taxi. 

Pick-up truck (camio): In some areas where no public transportation is available, people use their 
personal trucks to carry supplies to their douars, they also take passengers at a rate that they determine 
themselves. 

Airport transportation: There are airport buses and trains which run from Rabat Ville to the 
Casablanca airport. There are also airport buses which connect the airport to Casablanca but from 
Rabat/Sale airport there are only taxis. 


Travel Within Cities 


Petit taxis: Every city has petit taxis which can carry up to three passengers. The fare is calculated by 
meter. When you get in the taxi, ask that the meter be turned on. If there is no meter, or if it does not 
work, ask the price before you begin. Since the taxi can take 3 passengers, if you are the only one 
getting in, he can pick up other passengers. If you are the second or third person entering the taxi, ask 
the price for your trip. At night (usually by 8 pm) until sunrise, the fare is 5096 more than the daytime 
fare. 

Chariots: In very small villages, the chariots are used to get people to the weekly souk or to towns on 
the main road, where larger transportation is available for farther distances. 


Travel Expressions 


taxi T-Taxi ¡SU 
Where is the taxi stand? fin blaSa d T-Taxiyat? Sa a LD ya 
Please take me to... wSSlni 3afak 1l... wid lie (las, 


bghit n-mshi 1 had 


| want to go to this address. aa 


„oll sa J ¿oi cuis 


Please wait a minute for me. tsnnani 3afak shwiya. Api de oa 
How much, please? sh7al 3afak? Salle Ju; 
Turn on the meter, please. khddm l-kuntur 3afak. ii a 
Stop here, please. wqf hna 3afak. ¿Mic lia Cii, 
small taxi (petit taxi, inside city) | Taxi Sghir y alh 
large taxi (grand taxi, b/w cities) | Taxi kbir AS ¿A 


wesh kayna shi blaSa 


Is there a seat to ... 1 


0. Acaba qub AUIS Uil, 


Yes, there is. iyeh, kayna. AS cu 


How many seats are reserved | sh7al mn blaSa kayna 


UA EE 
so far? deba? 3 AUIS Lad ye J 


Four and you are the fifth. 
| want to pay for 2 seats. 
taxi driver 

taxi driver 

baggage 

trunk 

city bus 

city bus depot / stop 
Where does bus £t... stop? 
Does bus £... stop here? 


Does this bus go by ... ? 


Which bus do | need to take if | 
want to go to ... ? 


Can you stop here? 
last stop / terminus 
driver 

ticket taker 

bus (between cities) 
bus station 


Which bus is going to ... ? 


When does the bus leave to ... 7 


When does the bus arrive to ...? 


| want a ticket to ... 

How much is the ticket to ... ? 

| want to keep my bag with me. 
Tell me when we arrive to ... 


Driver 


rb3a u nti l-khamsa. 


bghit n-khllS juj 
blays. 


mul Taxi 
sh-shifur d Taxi 


l-bagaj 


l-kufr 
T-Tobis 


ma7TTat T-Tobisat 


fin kay-wqf T-Tobis 
rqm...? 

wesh kay-wqf T-Tobis 
rqm... hna? 

wesh had T-Tobis 
kay-duz 3la...? 
ashmn Tobis khSSni 
n-akhud ila bghit n- 
mshi uu 

wesh ymkn lik t-wqf 
hna? 


t-tirminus 


sh-shifur 


r-rusuvur 
l-kar 
ma7TTat l-kiran 


ashmn kar ghadi 1...? 


fugash kay-khrj l-kar 
] 2 


€ 


fuqash kay-wSl l-kar 
Less? 


bghit wa7d l-wrga 1...? 


bsh7al l-wrqa 1...? 
bghit n-dir S-Sak dyali 
7daya. 


3afak mlli 
gulha liya. 


wSlna l... 


sh-shifur 


Peace Corps / Morocco * 107 


dales de) 


Lan shall 

Gilani shall Alas 

f... o3) ansa! Cil y d 
fUa ...¿3) gang lal cai < (ly 
Solo 3938 asi l ab tly 


ss] 


fta Gig ell Se Lil 


La sa il 


EG 
SEIS 

L.J Gale IS gail 

$... IS BAS tl’ 
$....). IS Ja < a 
$....) AI asl; Cues 

$...) 3354 Jis 

¿las ¿Mo SI yai cas 
WA KA LL) uua, ul alie 


m 
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driver's assistant l-grisun 


How long will you stop here? sh7al ghadi t-bga hna? 


wesh had l-blaSa 


Is this seat empty? 


khawya? 
train t-tran 
train station lagar 


Is there a train to ... 5 


Where do they sell the tickets, fin kay-qT3u l-wraq 


please? 3afak? 


Can | reserve a sleeper car to 
Oujda? 


wjda? 


| want to keep the ticket. bghit n-7tafD b l-wrqa. 


Dialogue 


shnu ghadya t-diri? 

Doha: shnu ghadya t-diri 
S-simana j-jaya? 

Jill: ghadya n-safr 1 


Marrakech. 

Doha: fash ghadya t-mshi? 

Jill: f t-tran wlla f s-satyam 
(CTM). 

Doha: fuqash ghadya t-khrji mn 
Rabat? 


Jill: ghadya n-khrj f t-tmnya 
u nS d S-Sba7. 

Doha: fin ghadya t-glsi f 

Marrakech? 


Jill: £ lotil. 


Doha: shnu ghadya t-diri tmma? 

Jill: ghadya n-tsara: ghadya 
n-mshi 1 jam3 l-fna u 
qSr l-bdi3... 


Doha: iwa, tTriq s-slama. 


Jill: lla y-simk. 


1. shnu bghat t-dir Jessica? 
2. wesh ghadya t-mshi 1 Fes? 


4. wesh ghadya t-mshi f l-kar? 
4. fin ghadya t-glsi? 


5. fin kavna 1am3 l-fna? 


wesh kayn shi tran 


PES 


fla (ai gale Ja 


ya ad wa (ls 


wesh ymkn liya 
n-rizirvi kushiT 1 


fiel iind yoo dale uio: 


«Sha Y oibus Agile 


$ ¿ii AE: 


WAKA GY, cual cà : 


CLL ge aya Ape il: 


ohall a ga y Aull 4 EXER 


SUSI yo cà lS isle Oš : 
Jia: 


$US gy dle yá: 


3 Lill vola Ja Zale telus dle 
coll ja 
AD Gayle old 


«als ai 


MM 


J Ob ue oS os 
PAE ahd plis oå 
=s Y lis 3 Gl OC Lily 


4879) ca yaa Cas 


Sig yde på 


¿dias 


Sul Je galo Ui, .2 


€ SI cà hd dle Gil, .3 


€ ls Aule Gut 4 


euil kal. GS Gd 5 
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At the Hotel 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e look for and use hotel accommodation 
° use conditional sentences to express possible and impossible conditions 


Hotel Accommodation 


Hotels are classified into categories from o (non-classified) to 5-star hotels. There is a reduction of 
2596 on the second day for Moroccans and foreign residents in Morocco, but only in classified hotels. 


Vocabulary and Expressions 


the hotel LuTil dha 
the reception desk risipsyun Osea) 
Room bit / shambr al] cus 


Is there an inexpensive hotel 
around here? 


Where is a nice hotel? 


Please take me to a hotel (to a 
taxi driver). 


A room for one person (a 
single). 


A room for two people. 


Do you have a room available? 


Is there a shower with hot 
water? 


What's the price for the room? 
Can | see the room? 

Which floor? 

Is breakfast included? 


VII stay for 2 nights. 


Wake me up at ... please. 


wesh kayn shi oTil rkhiS 
hna? 


fin kayn shi oTil mzyan? 


wSSlni 1 shi oTil gafak. 


bit dyal frash wa7d. 


bit dyal juj d n-nas. 


wesh 3ndkum shi bit khawi? 


wesh kayn d-dush b l-ma 
s-skhun? 


sh7al t-taman dyal 1-bit? 


wesh ymkn liya n-shuf 
l-bit? 


ashmn Tbqa? 


wesh l-fTur m7sub m3a 
l-bit? 


ghadi n-gls juj lilat. 


fiyqni f .3afak 


fa oai adsl iei cals Uil; 
Sola daba uui oS os 


«Mie (Js ¿es uias 


mash ibi Jo cu 

«all a css ds cus 

Teg Cup quà Sate Uil 
Tagal Lal — gal Gals Lily 
Seal) Slo yA Uo 

$l Ca gt Gl Say il 
fiüh (aul 

El wa og y all ly 


dc ... cà | iid 


Dialogue 


Jack u Amanda f loTil 


Jack u Amanda: 


nud Tote Tad 
Jack: 
mul loTil: 


s-salamu 3alaykum 
wa 3alaykum s-salam 
wesh kayna shi shambr? 


iyeh, kayn dyal frash 


£i m | 
Sc & dc 5 
ral 24 IS ly 


SES 


Jill cà aul, ellas 


¿Ill y elles 
¿dial Joa 
¿las 

¿dial Joa 
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wa7d kbir u kayn dyal “OLENA zsa Jus 


juj frashat. 
Jack: bghina dyal frash wa7d u 


pnl 4d sands Gild eo bs alla 


fih 1-7mmam. 
mul loTil: mr7ba. slay ¡dial sa 
Jack: bsh7al 1 lila w/da? fasy A J Jis dla 
mul loTil: 140 drhm. ei 140 subs! doa 
Amanda: wesh l-ma skhun? fougau Lal! dy cda 
mul loTil: iyeh a lalla. SU fag) sabes! dye 
Amanda: wakha. 3Tina shambr. «uel Lube lá; chila 
sedem í WAA 
s-smya, l-3unwan, u rqm «ssp aby y cold aul 
l-paspor. 
Jack: tfDDl a sidi. “gas | RA clas 


mol ghukran, Ha ssSarut-OYAl . du 56: cm da hee alla 
l-bit.156 f T-Tbqa = C cda SS : Jas sa 


l-luwla. ANSI As La 
1. fin msha Jack u Amanda? fla y clas e cus .1 
2. sh7al mn bit bghau? $ gla us Oa lad .2 
3. sh7al t-taman dyal l-bit? fcu Qus yá uis .3 
4. wesh rkhiS had loTil? f sls a ai, yily .4 
5 "e Ma y-diru bash y-glsu Spa cs sien dcum delas git 5 


The Conditional 


There are two basic types of conditional sentences in Moroccan Arabic depending on whether the “if 
clause” represents a possible condition or a contrary-to-fact/impossible condition. 


Type I Conditional: A Possible Condition in the Present/Future 


The word ila (Y!) is equivalent to the English “if.” It introduces a possible condition only. This type of 
conditional sentence is composed of the simple past plus the future, or sometimes the simple past plus 
the imperative. This is used in the same context as English to express a future probable condition. 


If he comes tomorrow, tell him to ila ja ghdda, gul lih Q dees aad JE Y 
call me. y-3iyT liya. sS ba ae : 
If | don't come on time, go ila ma-jit-sh f l-wqt, OD 
without me. sir. AA ies DI] 
: ; : ; il hf h i -gulh P 2 
If | see him, VII tell (it to) him. TA um E Ad LS ole « sid Y) 
iu š ila kmmlat l-khd f "em s L Su 
If she finishes the work on time, > ^ SU - me ge cl — da COS Y) 
‘Il aive h l-wqt, ghadi n-3Tiuha 
we'll give her some money. l-flus. walai ANE 


If you ask her for it, she'll giveit ila Tlbtiha mnha (ghadi) : ' "P 
to you. t-3Tiha lik. «¿ll kaba (sale) lesa Vita Y) 


If you go to the post office bring ila mshiti 1 1-bosTa, 
me two stamps. jib liya juj tnabr. 


«A ess U ous Ah J (uia Y) 
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Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


dos 


ila huma (Tl1b) 


~ 
m 


€ 


ila ana (saf 


3iyT) liya. 


nsha) m3ahum 1 l1-banka. 
r), (jab) kaDu. . += (Gla) (èta) ul Y .2 


la nta ma (lqa) {huma} f D-Dar, 


mnk 1-flus, ASSN J ages (is) ¿Os glill elu (lh) Laa Y) .1 


Y (Eie) «Jal cà (LÀ) (al) Le Gu Y) .3 


SifT) liha l-flus. „olill eal (bina) Ú) ia Le e) ul YI .4 


ana (3Ta) (nta 


a 
( 
ila ana (khsr), ma-ymkn-sh liya 
( 
a 


la nta (ja) 3ndi, 


) t-tSawr. el {Cu} (she) Ul ¿ase (La) Es Y) .5 


Type II Conditional: An Impossible Condition in the Past/Present 


The word kun (ùS) is used in the second type of conditional. It also is equivalent to the English “if.” 
This word introduces two different types of contrary-to-fact conditionals. The first kind refers to past 
circumstances which did not occur. For example, “if we had worked," which implies that we did not 
work. The second refers to present but unreal circumstances. For example, "if I were rich," which 
implies that I am not rich. General context is the decisive factor in determining whether present or 
past contrary-to-fact conditions are referred to. 


If | had the money, l'd go with kun kanu 3ndi 1-flus, 


you. 


If someone had told me, | would kun shi wa7d galha liya, 


have come to see you. 


waa Capa (S asi gate ls y 


kun mshit m3akum. 


kun jit n-shufk. dà gis Cue cS cll UIE only ui os 


If he were working here, | would kun kan kay-khdm hna, 
have told you. 


If it hadn't been for me, he would kun ma-knt-sh ana, 


have drowned. 


If it were not for her, we wouldn't kun ma-kant-sh hiya, 


be eating. 


kun gltha lik. CH d gases 


kun ghrq. doe 1 dd oss Le ous 


kun ma-knna-sh n-aklu. «ASL UALS Le OS cua CES L. O < 


Exercise: Substitute ila with kun and make the necessary changes. 


T. 
2.4 


Ou. A W 


ila safrt, ghadi n-gls f loTil. «als jl — SS gale Ai Y) .1 
ila mshiti 1 Marrakech, N 

La weer RIVE Ww |. 
zur jam3 l-fna. sul els gu tuse dpt M] 


-jay, ghan-mshiu 


ila nsiti, ghan-fkkrk. ASE ¿ass Yl. 
ila kant sh-shms nhar 1-7dd 


ila t3llmti 1-3rbiya mzyan, 


+T O N 


Moe Lom D sida elal Sal) gs aal culis Y) . 


ghadi t-kun mu! 


qo pA oS wale (oye yal uias Y) .5 


taTawwi3 na37. 


ila ma-7tarmti-sh qanun s-sayr, 


ghadi t-jibha f rask. pestes usc n osos qup 
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At the Post Office 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* buy stamps and send letters and parcels 
° use prepositions correctly with verbs 


The Post Office 


Stamps are available at tobacco stores in addition to the post office. It is best to mail your letters at the 
mail slot outside the post office since pick-ups can be infrequent at other mail boxes. When sending 
packages out of the country, you are required to fill out a customs declaration form. Be sure to leave 
the package open because an official is required to see the contents before it is sealed. 


Vocabulary 


post office l-bosTa il. gal) ladrisa ia 

Address 
envelope jwa la l-3unwan oll 
letter bra/briya i/a post card karT posTal Jag days 
stamp tanbr o5 | money order 1-manDa icu 
stamps tnabr s Package kulya AS 
eres bra rikomandi sles, b» || Normal 3adi ile 
postman l-faktur Sa | Express express Opes! 
post box bwaT posTal Jhus bly | Customs d-diwana i3 all 
box (for a kartTona hs | Tape s-skotsh O all 
package) 

Glue lSaq E 

Verbs 
to send SifT bine | to close / seal shdd E 
to paste 1l1ssq Ga | to receive twSSl b udi 
to fill in (a form) 3mmr ES 
Expressions 

| want a stamp for the US / bghit wa7d t-tanbr dyal cued) / E Slo ul asy cus 
Morocco please. mirikan /l-mghrib 3afak. NT 
Tu pd this letter / this ER had l-bra/ Ace a Gd das ea 
T will | pay to send d ghadi n-SifT had METTRE 
AA mi AA AA ee 


3lash l-brawat 


rit > € "T PAN 
ma-kay-wSlu-sh dghiya. tare cap c d ud 


Why don't letters arrive quickly? 
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Dialogue 
f l-bosTa Ala gill cà 
Judy: bghit t-tnabr, lla "M "MT 
y-khllik. «¿LS dil ç UAM uns ao 
l-muwDDaf: fin ghadya t-SifTi 2 iu "vU 
l-brawat? $035 ll ¿dai Aule gå cia sal 


Judy: bghit n-SifT w7da 3adiya 


SIS baag 9 (Saye J Ale dan, bii uma gg 
l mirikan u w/da ^ ll 


rikumandi hna f «dll — la la S) 
l-mghrib. 
di DDaf: kh lalla,3ndk 22.50 tae a 
ONE puri OS Oe aaja 22.50 ae Sd E kikaza 
Paul: ana bghit n-SifT kulya 1 i A TREE 
mirikan. Olne J ALS hiai i da 
l-muwDDaf: ara n-shuf shnu fiha. gi ii gs I) ¡cil 
Paul: hak a sidi. «gays | Əla dy 
l-muwDDaf: 3mmr had l-mTbu3 3afak. Allie pida aa aigal 


PUSO 


l-muwDDaf: wesh t-SifTha 3adi wlla 
express? 


Eu) Yy ale Uglied oily aagal 


Paul: ghir 3adi 3afak. «ic gale pa idy 
l-muwDDaf: er a sidi, 3ndk 250 vy) 250 clio pane dis EER) 
Paul & Judy: shukran, bslama. AM GO ASE gaa Uy 
l-muwDDaf: lla y-3awn. au di) tata gall 
1. shnu kat-dir Judy f l-bosTa? Alors gall a Gagan iE jui. 
Wa di t-SifT l-brawat 9328) yo discas ley Uil, -2 
3. shnu bgha y-SifT Paul? $s Lino ui. 
4. shnu khSSu y-dir? fua pai A4 


Exercise: Make as many sentences as you can using the following words. You may 
need to add some of your own words. 


manDa 


kulya 


1 l-bosta|gla uqqas i Hub š tnabr 


mirikan 


bwat 
posTal 
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Using Prepositions with Pronoun Endings & Verbs 
Learning how to use prepositions correctly can sometimes be tricky. First, the prepositions don't 
always correspond directly to English prepositions . Thus, at different times in Moroccan Arabic we 
will use different prepositions for what would be the same preposition in English. Second, prepositions 
sometimes change in meaning depending upon the verb they are used with. This is true in English, too: 
She spoke on the rights of homeless people. (on means *on the subject of") 
I put the book on the table. (on means *on top of") 
With these challenges, it may take awhile for you to be a master of Darija prepositions. But with 
continued use and exposure, they will become natural for you, just as greetings are now natural for you. 
In this section, we will look at two aspects of prepositions: 1. how to connect prepositions with pronoun 
endings, and 2. which verbs use certain prepositions. 
Some prepositions you have already learned (such as dyal) simply add the normal pronoun endings 
(ex. dyali, dyalk, etc.). The following prepositions, however, change slightly when pronoun endings 
are added: 


to / for 1 J 
on/ about 3la de 
With m3a = 
in / at / about £ a 
with / by b o 


The Preposition “1” 

The preposition 1 (J) often means “to” (ex. I gave something to you) or “for” (ex. I did something for 
you). It may also be used with certain verbs simply to express the meaning of the verb; in these cases, it 
doesn't translate into anything in English. To add the pronoun endings: 


to / for 1 J 
to / for me liya / li a/ü 
to / for you (sing. | lik EN 
to / for him lon. Z Lu PEE 
to / for her liha PR 
to / for us lina EN 
to / for you (plur.) likum RN 
to / for them lihum eel 


Some verbs that go with this preposition: 
Excuse sm7 1 Je |) send (to) SUP. (1) (J) hiso 
explain (to) fssr (1) (J) >à ` bring (to) jab (1) (J) s 


say (to) gal (1) (J) JS |) tobe possible (for...) ymkn (1) (J) oS: 


Some examples: 


Kristin sent a letter to Chad. 


Kristin sent a letter to him. 


Thomas bought a present for 
Jessica on her birthday. 


Thomas bought it for her. 


Excuse me. 


Can | (ie. is it possible for me) talk with 


you? 


| can't (i.e. itis not possible for me) go out 


now. 


Kristin SifTat bra 
1 Chad. 


Kristin SifTat bra lih. 
Thomas shra wa7d l-kaDu 


l Jessica f 3id l-milad 
dyalha. 


Thomas shrah liha. 


sm7 liya. 


wesh ymkn liya n-hDr 
m3ak? 

ma-ymkn-sh liya n-khrj 
deba. 
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PEDES 


VIG TNI aly å lash 
la Dall ye 


gl hå ksh 
Tala pags I a il 


As you can see in the example “Excuse me" above, sometimes the Arabic verb requires the preposition 
in order to be equivalent to the English verb. In these cases, the English translation doesn't have a 
preposition, but the Arabic still requires it. 


The Preposition "31a" 
The preposition ¿la is used with many verbs and expressions, and as a result it translates into many 


English prepositions, including: *on, 


” “about,” “to,” “ 
on (and others) 31a 
on me 3liya 
on you (sing.) 3lik 
on him 3lih 
on her 3liha 
on us 3lina 
on you (plur.) 3likum 
on them 3lihum 


Some verbs that go with this preposition: 


defend 


look/search 
(for) 


speak (about) 


daf3 3la 
qilb (31a) 
tklim (31a) 


cle eil | lie (to) 
(as) 5 laugh (at) 
(cle) ás to love (i.e. to 


be dying for) 


mat (3la) 


at,” and others. With pronoun endings: 


(ale) cla 


In the first verb, "defend," the preposition 31a does not have an English translation since it is required 
in order to translate the Arabic verb into “defend.” In the second verb, “look/search,” however, the 
preposition 31a is basically equivalent to the English "for." Some examples: 
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wesh tklimna 3la d-dawr 


Did we talk about the role of dou f —Ç La DLN Wd dla gall cle il ot, 
Peace Corps in Morocco? dyal hayAat s-salam ya i 

: l-mghrib? cial 
Yes, we talked about it. iyeh, tkllmna 3lih. deidad 


bi looking for a house to M s, 3la Dar 1 est) Ja cle A 
Yes, I’m looking for one. iyeh, kan-qllb 3liha. ale lai cad 
| love (am dying for) pizza. kan-mut 3la l-pitza. Vall (ule casas 
| love it. kan-mut 3liha Lale cuya 
Don't lie to me. ma-tkdb-sh 3liya. „üle aS la 
He’s laughing at me. kay-D7k 3liya. we lias 


The Preposition “m3a” 


The preposition mga almost always translates into the English “with.” With pronouns: 


With m3a < 
with me m3aya Ua 
with you (sing.) m3ak Mes 
with him m3ah bie 
with her m3aha Lalas 
with us m3ana Liles 
with you (plur.) m3akum Slaa 
with them m3ahum ables 


Some verbs that go with this preposition: 


laugh (with D7k (m3a) <) 4 | meet (with) tlaqa (m3a) Aa) ¿Di 
c ec 

e EA t3awn (m3a) (&) asl | stay (with) bqa (m3a) (a) ¿ds 

shake hands I : ; tkhaSm ; " 

(with) tsalm (m3a) (a) ¿Ls | argue (with) (m3a) (a) als 


Some examples: 


| met (with) Samir in the post tlagit m3a Samir f aba pe eat 


office. l-bosTa. 

| mel (with) him in the post tlaqit m3ah f l-bosTa. Ades gill Co olea UD 
Office. 

I’m just kidding! (with you) ghir kan-D7k m3ak! lla clara pe 


Would you like to come to the bghiti t-mshi 1 s-sinima 


i : blas tio) KA ia 
movies with me? m3aya? > did! J gi ies 
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The Preposition “£f” 


Like e 1a, the preposition £ has many different English translations, including: “in, 
and others. When used with pronouns: 


> cc > cc » 


about," “at,” “on, 


In f Us 
in me fiya YA 
in you (sing.) fik ¿La 
in him fih aà 
in her fiha Lai 
in us fina Lå 
in you (plur.) fikum Ús 
in them fihum eed 


Some verbs that go with this preposition: 


ask (about) suwl (f) (3) j+. | participate (in shark (f) (3) hus 
think (about) fkkr (£f) (3) >š |) take care (of) | thlla (f) (4) de 


talk (about) a 


person NDE WE) (3) sa | trust (in) taq (f) (a) Ge 


Some examples: 


| came over (asked about you) suwlt fik l-bar7, 
yesterday, but | didn't find you.  welakin ma-lqitk-sh. 
We trusted (in) him, but he 
betrayed us. 


Take care of yourself. thlla £ rask. aly cà ula 


ASH La ¿SÓ yl AS cal 


tqna fih, u ghdr bina. Qua jx y à Lh 


This preposition, with pronouns, can also have the meaning of the verb “to be.” 


| am hungry. fiya j-ju3. £s à 
| am thirsty. fiya l-3Tsh. «iba! La 
He has a fever. fih s-skhana. Ada ull Ad 


And sometimes it takes the meaning of “to have" in the expression “to have in it/them." 


; had D-Dar fiha kh d : , E 
This house has five rooms. ans EM E Casu a diced lg a aa 
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The Preposition "b" 
The preposition b usually has the meaning of “with” (I eat with my hands), but can also be used for: 


“by,” “in,” “about,” “for,” and others. With pronouns: 
With b o 
with me biya en 
with you (sing.) bik els 
with him bih An 
with her biha lex 
with us bina Lu 
with you (plur.) bikum ee 
with them bihum eee 
Some verbs that go with this preposition: 
believe (in) amn (b) (—) o4! | marry (with) tzuwj (b) (>) zaji 
dream (about) | 71m (b) (=) e» | welcome r7-7b b c c 
ooo tkllf (b) (o) dis: OA Mica Ab (ida 
Some examples: 
She married (with) him last year. tzuwjat bih 1-3am 1-1i fat. ¿Malal ay clas 
They welcomed me into their house. r7-7bu biya f Darhum. «¿aja — ly gd) 
| dreamed about him. 71mt bih. Ay Cala 


Exercise: Replace the underlined nouns with the corresponding pronouns. 
Sometimes you will need to use a preposition and pronoun together. 


Example: l-qT kla 1-7ut. > l-qT klah. 
1. Tony shrb 1-71lib. dados igh «1 
2. Ahmed shra Tomobil. «Jogo gh gp real .2 
3. l-mutaTawwi3in mshau 1 s-suq. «Boul J slits pues .3 
4. Latifa ddat d-drari 1 l-mdrasa. Asa Y al Gls iaki 4 
5. wesh nsiti l-magana f D-Dar? tA cà all iua Uil, .5 
6. Greg 3Ta l-flus 1 Amy. «coal J lill pc — X .6 
7. d-drari safru m3a S7abhum. «¿la wa s AL. y «7 
8. Sara maá-kat-akul-sh. 1-17m. alll ASUS L bil .8 
9. sllm 3la mwalin D-Dar. «Jal culla ¿de al .9 
10. Jerry kay-khaf mn Tom. rash ¿ya là ss -10 


Exercise: Make all of the above verb forms negative. 
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Describing the Peace Corps Mission 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e talk about the three goals of Peace Corps 
° describe your job in Morocco 


Peace Corps 


Text 
shnu hiya hayAat s-salam? en dd LA +L 

hayAat s-salam munDDama amrikiya UU EPR I 
kat-SifT mutaTawwi3in 1 d-duwal 5 Ga Jal Y gue dia AS ya) kanasa AU) 252 
n-namiya u l-ahdat dyalha hiya: KA lus EST 
1. t-ta3awun t-tiqni d 
2. l-mirikanin y-fhmu mzyan (EI e .1 
sh-shu3ub " YAWA ^ ¿ Baa 

1-li staDfathum u y-3rrfu b dik di: es dy y pelin (ull casei je pagis el 2 

sh-shu3ub f mirikan Opa — ja 
3. sh-shu3ub l-mustaDifa 7tta hiya " e a 

t-t3rrf 31a l-mirikaniyin. Cantal de CX je Gi cria m C ll 

Vocabulary and Expressions 

Organization munDDama Jains 
developing nations d-duwal n-namiya Aj Jia 
Goals ahdaf alaj 
technical help t-ta3awun t-tiqni A yde 
Peoples sh-shu3ub gel 
to host staDf chi 
to inform Serre ajc 
host (adjective) mustaDif (a) (5) as 


The Three Goals Of The Peace Corps 
1. To help people of interested countries and areas in 
meeting their needs for trained men and women; 


2. To help promote a better understanding of the 
American people on the part of the peoples served; 


3. To help promote a better understanding of other 
peoples on the part of the American people. 
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Youth Development 


Dialogue 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


S-salamu 3alaykum. 


wa 3alaykum s-salam. 
sh7al hadi u nti f 
l-mghrib? 


3am u ghadya n-gls hna 
3amayn wlla tlt snin 
inshallah. 


shnu kat-diri? 


ana mutaTawwi3a m3a 
hayAat s-salam u 
ghan-khdm f Dar 
sh-shabab. 


shnu ghat-diri b D-DbT? 


ghadya n-qrri n-ngliziya 
u ghadya n-dir mashari3 
m3a j-jm3iyat u ay 7aja 
1-1i 3ndha 3alaga m3a 
tnmiyat sh-shbab. 


iwa tbark lla 3lik 
a lalla. 


lla y-bark fik. 


Vocabulary and Expressions 


youth development 


youth center 


exactly 

project” 
projects 
activity” 


activities 


— cu y gh das Dll Sle ç : 


So peal 


cab Yy yale la gal dale y ale te 


„àh Uis] Gata 


Eg ui : 


— pasó y N 254 ae Áo Ss b ie 


«Lalola 


fal o eue EUM : 


(uU pai Aule y Apul ies Aule 
ADLE aae (ull iala el y Olalla 


S fatte il abus 3l 


tnmiyat sh-shabab 


Dar sh-shabab 


b D-DbT Lual cs 
mshru3 Espia 
mashari3 alía 
nashaT Lu 
anshiTa ibaj 


Ald chla àl 
relationship 3alaqa 
association jam3iya 
associations jam3iyat 
director mudir 
anything ay 7aja 


obse 


obse 


obse 


* In Morocco, the word for *project" suggests to some Moroccans an undertaking that requires money. 
The word for "activity" does not have this connotation. You will often be safer, therefore, using the 
word for "activity," since most of what you do will not based upon major grants or fundraising. 


Renting a House 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e speak about renting and furnishing houses 


Finding a House 


Vocabulary 
building / Sinara 
block of flats 
floor Tbqa 
apartment parTma 
house Dar 
stairs druj 
elevator sansur 
balcony balkun 
crc s-smSar 
living room Salun 
bedroom bit n-n3as 
bathroom ae a / 
Expressions 


I’m looking for a house to rent. 


Can you show it to me? 


Where is it located? 


Give me directions to it. 
Can | see it? 


How many rooms does it have? 


Is the roof for common use? 


Bn kitchen 


oslall y | neighbor 


Lash / Ul cs | neighbors 


kan-qllb 3la shi Dar 1 
l-kra. 


wesh ymkn lik t-wrriha 
liya? 


ashmn blaSa? 
n3t liya fin jat. 


wesh ymkn liya 
n-shufha? 


sh7al fiha mn bit? 


wesh s-sT7 mshruk? 
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SS 


SU Usi dul Es oil, 
“LDL gas 
Ds yá b oca 

fà às LI OS ly 
Tous Oa lei Jai 


CORE y 
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Dialogue 

Mark: s-salamu 3alaykum 

1-7aj: wa 3alaykum s-salam 

Mark: wesh kayna shi Dar 1 
l-kra? 

l-7aj: wesh bghiti ma7al kbir 
wlla Sghir? 

Mark: bghit Dar mtwsstTa, y- 
kun fiha Salun u bit 
n-n3as u d-dush u kuzina 
u kat-dkhl liha sh-shms 
u y-kun s-sT7 dyali 
b-w7di. 

l-7aj: kayna w/da welakin 
t-taman dyalha 20.000 
ryal. 

Mark: lla bzzaf 3liya, 
3la7qqash ana ghir 
b-w/7di u ma-ghadi-sh 
n-qdr n-khllsS had 
t-taman. 

1-7aj: sh7al t-kh115? 

Mark: 10.000 ryal. 

l-7aj: iwa f had s-sa3a 
ma-mujuda-sh shi Haja b 
dak t-taman. welakin 
mrra mrra rj3 3ndi, ila 
lqit shi 7aja ghadi 
n-3lmk. 

Mark: wakha a sidi, barak lla 
n teak. 

1-7aj: lla y-bark fik. 
1. 3lash msha Mark 3nd 1-7aj? 
2. wesh bgha Dar kbira wlla Dar 
Sghira? 
3. shnu bgha y-kun f had D-Dar? 
4. wesh shaf Mark D-Dar 1-1i hDr 
3liha 1-7a3? 
5. 3lash ma-kraha-sh? 
6. wesh kayna shi Dar khora rkhS 
mn hadi? 
7. fugash ghadi y-rj3 Mark 3nd 


1-7aj? 


Sle de DU : 

A] | Sic 3 tc 

PUM ja i AUS UA, : 
fous Vy pS Js iss tly iz 


s glas led as Aag lo go 1 


JAMS y 149 y gall y olll Gy 
a A ld 


20.000 lala yá o; ias ARIS : 


«dl 


Gall SA Galas ps Chole 


° alus cibis 2 


«y 10.000 


isla (oi ia L icll rl :z 


Y) «gue a Š Ba ESA «yá elo a 
willed (gale dale al 


AS y Q| AL «gaye | Ag: 


wld Sly ail tz 


fglall die thay te Gs 
fius Jiu DAS ja ux Uil. 

Casi dA cy epe c idi. 

Ela lgale pas AW Jal abus cius Lily « 
tills la De . 
E gala Ge Gedy a gt AS Ul . 


O a A O N 


Furnishing a House 


House Furniture 


Table Tbla 
Chair kursi 
Bed namusiya 
illow mkhdda / 
p usada 
floor mat 7Sira 
rug zrbiya 
carpet mukiT 
manTa / 
blanket asks 
curtain khami ya 
sheet izar 


Moroccan sofa. ponj 


couch sdari 
Kitchenware 
refrigerator tllaja 
oven frran 
blender T7ana 
saucepan gamila 
cooking pot Tawa 
plate Tbsil 
brazier mjmr 
grill shuwaya 
strainer Sffaya 
pressure sas 
sifter ghrbal 
frying pan mqla 


radio / tape 
recorder 


television 
electric outlet 
light bulb 
electric cord 
candle 

iron 

key / switch 
broom 
squeegee 
water heater 


heater 


Spoon 
knife 

fork 

glass 
teapot 
coffee pot 
tray 

bowl 


kettle 
pitcher 


couscous pot 
ladle 


Faucet 
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musjjala AMA 
tlfaza sal 
priz X» 
bola Als 
p yal 
shm3a irai 
Taida ” sas haa 
sarut cas ya 
shTaba Au 
grasa | iris 
sh-shufu KR 
shofaj cs 
m3lqa aila 
mus Zr 
frshiTa Alij 
kas ls 
brrad ahs 
brig Ba 
Siniya iina 
zlafa aay 
mqra;j ghi 
ghrraf cabe 
brma Aa y 
mghrfa 4a yta 


robini (593) 
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Exercise: Put the household items in the correct "room." 


buTagaz KU y 


kursi 
Kuzina 


namusiya 
Tbla 
Sabun 
m3lqga 
mus 


bit n-n3as 
Tawa 


obl cu 
ktab 
l-ma 
D-Du 
Tbsil 
usada 


Sffaya 


robini 


Exercise: Describe in Darija the house you want to rent. 
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Safety and Security 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* list some safety and security problems you may face during your service 
* describe some strategies for dealing with these issues 
° use Moroccan Arabic to implement these strategies 


Sexual Harassment 


Vocabulary 
gazelle* l-ghzala AW | to follow someone | Tb3 ai 
the beautiful* z-zwina iij) M Ko 2 BILD ya 
the beauty* z-zin val | to harass Ngg Sy 
a strawberry (girl? | t-tuta 4G gill 

*These words are used by men to harass women. 

Expressions 
sexual harassment ta7rrush jinsi B UP 
He followed me. tb3ni. E 
What do you want? shnu bghiti? fue A 
Go away. sir f 7alk. a cà uu 
Get away (far) from me. b3d mnni. wpe dx; 
Let go of me. Tlg mnni. «¿de Gib 
Don’t touch me. ma-t-qisni-sh. +i la 
Don't follow me again. ma-t-3awd-sh t-tb3ni. mii oia ges la 
Give me some space. (go away)! 3Tini t-tisa3. geil (ibe 
Go or you will regret it. sir wlla ghadi t-ndm. waa gale Vy pus 
| will tell the police. ghadi n-bllj l-bulis. «agallas Gale 


ghadi n-3iyT 3la 


| will call the gendarmes. din 
j-jadarmiya. 


¿Ao al gle Las gale 


Respect yourself. Ttarm rask. «Lal, afa 


He doesn't want to get away ma-bgha-sh y-b3-3d 
(far) from me. mnni. 


¿da sau jila La 


| told you: get away (far) from 


me glt lik: b3-3d mnni. ele 323 cell cul 


| told you: go away. glt lik: sir f Talk, ¿a Ca ye sc — K 
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Text - Arabic 
cabal) a Ga dala (ils 
ileal JE colas ¿AS Las cuia dal Jos cuis cà Cally age shall ye asl GIS «cual Ja Ge Asl. (SIS cals L 
¿lei age shall Jya Gis y WO (SIS culis "ELS eiu only (oS he Gly lle cà uu rad GI SIS '. ALS jal Í pal! 
cl js Ca Sage shall Spe wa ¿ll Gadd agle (At ls — ay GOS y leal; Gls Al kell J dal GIS oils 
eb eee y Gleb y Ola J Gilde y lex aye Jeil Q". als ali gale Ges uiae YY ruses! Ja J AIS cul 
Bye lel Gade Ulis Le th Al y AIS ys dala! Jo gogiall Ups al SIS le sloe y uses) Spe shh alil ds yoga 


à 


D 


Text - Transcription 


Cathy xarja mn dar $-$bab 

mlli kant Cathy kharja mn Dar sh-shabab, kan wa7d mul T-Tomubil waqf 
f 3-3nb dyal T-Triq. mnin wSlat Cathy 7dah, gal liha: "T13i a l-ghzala 
n-wSSlk." Cathy galt lih: "sir f Valk. wesh bghiti shi wa7d y-tb3 khtk?" 
bqat Cathy ghadya u bqa mul T-Tumubil tab3ha. qtT3at Cathy T-Triq 1 
j-jiha l-khura. “nat rasha u kmmlat Triqha. f nhar t-tani 3awd nfs sh-shi 
m3a mul T-Tomobil. f nhar t-talt galt Cathy 1 mul Tomobil: "ila 3awdti 
tbheni ghadi n-bllgh l-bulis." b 1-fi31 3awd tb3ha. u mshat 1 l-bulis u 
bllghat u 3Tathum rqm T-Tomobil. l-bulis shddu mul T-Tomobil u 3iyTu 3la 
Cathy. Tib mul T-Tomobil s-sma7a mn Cathy u ltazm bash ma-bqi-sh y-t3rrD 
liha mrra khora. 


Questions 
1. fin kant Cathy? SAIS — o .1 
2. fin kan mul T-Tomobil? Sarge shall (Joa GIS 8 .2 
3. shnu gal mul T-Tomobil 1 Cathy? SAIS Y Sarge shall Jya JE sit 3 
5. ELI Cathy m3a mul figa ghll Jya Ra (iiS cle ly 4 
Dus aas eid mlli 3awd tb3ha dde GL dé eua urb 
oe € 


Text - English Translation 


Cathy coming out of the youth center 

When Cathy was coming out of the youth center, there was a man in his car by the side of the 
road. As she passed by him, he told her: “Get in gazelle, | will take you home." Cathy said: "Go 
away. Is it okay with you if someone harasses your sister?” Cathy kept walking and the man was 
following her with his car. She crossed the road, ignoring him, and continued on her way. The next 
day, the same thing happened with that man. The following day Cathy told the man: “If you follow 
me again | will tell the police." In fact, he did follow her again and so she went to the police station. 
She told them what happened and gave them the license plate number. The police arrested the 
man and called Cathy. The man apologized to Cathy and promised not to get in her way again. 


At the Taxi Stand 


Vocabulary 
Seat 
Tire 


smooth 


Expressions 


Drive slowly please. 


Better safe than sorry. 


blaSa id 
rwiDa Amis) 
memsu?7a da gwa 


ndama. 
Dialogue 
f ma7TTa d T-Taxiyat 
l-kurti: blaSa Akka, blaSa Akka. 
Max: ana ghadi 1 Akka. 
l-kurti£f Tl3. 
Max: bllati, khllini n-shuf 
T-Taxi b3da. ma-bghit-sh 
n-mshi f had T-Taxi. 
l-kurti: 3lash? 
Max: r-rwayD mmsu7in u j-jaja 
l-qddamiya mshquqa. 
l-kurti: ghir zid ma-t-khaf-sh, 
ma ghadi y-wq3 walu. 
Max: shuf liya shi Taxi mzyan 
3afak. 
l-kurti: khSSk t-tsnna shwiya. 
Max: l-wqt mashi mushkil. 
llahumma slama wala 
ndama. 
Questions 


1. fin kayn 


Max? 


2. fin ghadi Max? 


3. 3lash ma- 


shaf? 


4. shnu Tlb 


msha-sh f T-Taxi l-li 


mn l-kurti? 
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windshield j-jaja 
cracked mshquga 
to be afraid khaf 

to happen Wq3 


Sug b sh-shwiya 3afak. 


llahumma slama wala 


lai asso Bin : 
a JÚ gle ul: 


qd: 


la ¿las UN csi ule ¿a 
«¿SU 5 cà ie Usa 


fe: 


ahil dalal) y un guiso il ll 


45 gaia 


-als ei Gale Le eiil lo a) ue : 


Api (ed as : 


Alas Y ds aglll | JS ole Gl): 


AA 


¿Ads Yy il sell 


ES cus Ga. 


fob gale Oš .2 


GLE ¿1 SUN cà tlie Le ¿De .3 
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English Translation 
At the taxi stand 
I-kurti: A seat to Agga, a seat to Agga. 
Max: lam going to Agga. 


I-kurti: Get in. 
Max: Wait. Let me see the taxi first. . . . | don't want to go in this taxi. 
I-kurti: Why? 


Max: The tires are smooth and the windshield is cracked. 
I-kurti: Come on, don't worry. Nothing is going to happen. 
Max: Find me a good taxi. 
I-kurti: You have to wait a little bit. 
Max: Time is not a problem. Better safe than sorry. 


At Work 
Vocabulary 
— -khl ; 
to bring in dkh-kh Ja loki nt 
thi shdd m3a ae >š 
to take out khrrj E (something) 
to steal srq a» | alock qfl Jä 
to be stolen tsrq ya 
Dialogue 
f l-khdma Aa cà 
lomolog: s-salamu 3alaykum. jiti . Xd p 
` bkri l-yum. i p Ce gee neste E 
Patrick: wa 3alaykum s-salam. shi Ah m Sell Es s iil 


shwiya. 
lomolog: ash hada? glash dkh-khlti 
l-bisklit 1 l-biru. 


Patrick: ah, ghadi y-tsrq ila bids yr Sy ¿sale cel ¡halo 
khllitu brra. 


NN AS ESA 


lomolog: welakin hadi mashi blaSa supa ds din 
d l-bisklit. Toe * G + Ë 


Patrick: iyeh, welakin ash ghadi 


$us gale Gil Gg cay) cali 


n-dir? 
lomolog: dir qfl 1 l-bisklit u ¿Lg gag) 
shddu m3a l-bab dyal Ba dus GU aa ga y al J J >o 
brra. 
Patrick: ooo mzyana. ma-fkkrt-sh dei CS & Le dije 85 eji 
fiha. i 
lomolog: wesh 3ndk qfl? Sa ¿me QE ua 


Patrick: iyeh, 3ndi. n-khrrju daba 
u n-shddu m3a l-bab. 


^ 


AS gate au : b sl 


lomolog: sdd t-lqa ma-t-711. 
Questions 
1. 3lash dkh-khl Patrick l-bisklit 1 
l-biru? 
2. shnu gal lomolog 1 Patrick? 
3. shnu dar Patrick f t-tali? 
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English Translation 


Peace be upon you. You came in early today. 
What's this? Why did you bring your bicycle into the office? 
Oh. It will be stolen if | leave it outside. 


But this is not the place for bicycles. 


Use a lock with the bicycle, and lock it to the gate. 


Yes, | have one. I'll take it outside now and lock it to the gate. 


At work 

counterpart: 

Patrick: Peace be upon you too. A little bit. 
counterpart: 

Patrick: 
counterpart: 

Patrick: Yes, but what should | do? 
counterpart: 

Patrick: Good idea. | didn't think about that. 
counterpart: Do you have a lock? 

Patrick: 
counterpart: Lock now what you will find later. 


Forgetting a Wallet in a Taxi / Filing a Report 


«Jas la ils Sea za asi 


* all J Cull eb iib Jis ¿e .1 
tds J Eg J a .2 


e JU) Ajib Ja zidi .3 


Vocabulary 
police bulis vals» | to lose wDDr dig 
police station kumisariya Abbas | to forget nsa — 
wallet bzTam ala}: Da boni 3tg de 
Expressions 
Help me. 3awnni. ile 
| lost my passport. wDDrt l-paspor. asli! caca; 
| forgot my wallet in... nsit l-bzTam dyali f... + Ca ulis ell casus 
Where's the police station? fin l-kumisariya? $44 Lore SN Cyd 
Help me! (use only in extreme danger) | 3tqu r-ru7. c3) sic 
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Dialogue 
Brian: s-salamu 3alaykum. ¿Sie DU robbs 
bulis: wa 3alaykum s-salam. QUII E 5 HET TS 
Brian: sm7 li, nsit l-bzTam 


dyali f wa7d Taxi. guod ullo poet gu qui endis 


bulis: wakha, shnu smitk? Q tusa gh cg spas 
Brian: smiti Brian .... Obs ¿A tolls 
bulis: shnu kayn f l-bzTam? Salbajall cà (uS ii ¿ul 
Brian: fih l-paspor dyali u 500 y Ba LY aal y dus age ag 
wa7d lakarT viza u 500 Ë AN ¿Qu 
drhm. S 
bulis: wesh 3qlti 3la n-nmra Em fk 
$ SU Jos 8 all k ily: 
dyal Taxi? qe SUO Sls ball de (ie ly + ads 
Brian: 45. .45 (obl 
bulis: wakha, Ñ kh1 li liya r-rgm Ls (gale cellis y yall s il ü is by 
d t-tilifun dyalk, ghadi ^ u T ¿qual yo 
n-ttaSlu bik mn b3d. «23 ya ds 
Brian: shukran. HSE :igubs 
bulis: lla shukra 3ala wajib. ass uie SAY cad 
Questions 
1. fin msha Brian? 3lash? De fols che O .1 
2. wesh tsrq lih l-bzTam? $208 51 aul ió dy .2 


English Translation 


Brian: Peace be upon you. 

police: Peace be upon you too. 

Brian: Excuse me, | forgot my wallet in a taxi. 
police: Okay, what's your name? 

Brian: My name is Brian ... 

police: What was in the wallet? 

Brian: My passport, a Visa card, and 500 dirham. 
police: Do you remember the taxi's number? 
Brian: 45. 

police: Okay, leave me your phone number, we'll call you later. 
Brian: Thanks. 

police: It's my duty. 
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metal regulator 


Butagas 
Vocabulary 
butane gas | ; pura 
Gas l-gaz 
CO detector d-ditiktur 
battery 1-7jra 
gasket j-jlda d 
(rubber ring) l-buTa 
torn mqTT3 (a) 
hose t-tiyu 
odor / smell r-ri7a 
ring l-khatm 
Expressions 


There is a gas smell. 


Turn on the detector. 


Test the butagas tank with 
water and soap. 


Change the rubber ring if it's 


Us) |) between gas l-magana Lall 
tank and hose 

JS Y to test jrrb c» 
AS | to close (tank) sdd an 
$e» | to open (tank) 711 Ja 
WERA à 
(i)i | to change bddl di 
sa) | to tighten ziyr 2 
ix)! | to smell shmm añ 

RES 


kayna r-ri7a d l-gaz. . SM a ial Aunts 


khddm d-ditiktur. ESO pii 
jrrb l-buTa b l-ma u i 
S-Sabun. «Gall y Lal o US ul a 


bddl j-jlda d 1-buTa «Sal Y) Us gll a bald Ji, 


torn. ila tqT3at. 
Dialogue 
Fatima 3nd Caroline Calg IS aie ihl 
Fatima: ahlan bikhir. oy al abl 
Caroline: bixir l-7amdullah, mr7ba doy ; 
pik, À Nom La a «al weal} yia HOM) 
Fatima: shukran. aji, shmmit 2 "m cm 
na Ung) a ia a A cia 
Caroline: ma-shmmit-sh, rah 3ndi OS IE a ASA ae ol n e o dl IS 
d-ditiktur d l-gaz welakin ~ D di i 
ma-fih-sh 1-7jra. ¿all Lig la 
Fatima: khSSk t-khddmih dima, allá 
had sh-shi mashi 13b. «Gual pile i 
aji n-shufu j-jida d Ja KADA ara eis Cal 
l-buTa b3da. í 
Caroline: wakha. ARS ias 
Fatima: j-jlda mqTT3a. la hi Lites . hi a dos Balali :Lablé 


had shi-shii 


khSSna n-bddluha u mn b3d 


khaTar. 
— mamba y ull o sg aa e y 


n-jrrbu b l-ma u S-Sbun. 
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Caroline: 


fikra mzyana. 


Questions 


1. 3lash ma-khddmat-sh Caroline 
d-ditiktur d l-gaz? 


2. shnu l-mushkil 
Caroline? 


f l-butTa dyal 


2. shnu khSS Caroline u Fatima 


y-diru? 


English Translation 


Fatima: 
Caroline: 
Fatima: 
Caroline: 
Fatima: 


Caroline: 
Fatima: 


Caroline: 


Hash 


Vocabulary 
Hashish 
Quality 


to smoke 


Dialogue 


Jalil: 


Scott: 


Jalil: 


Scott: 


Jalil: 


SCout: 


Hello, how are you? 


AS 


° KW a Sl all ds L (ide .1 
Sela NS Jus Us il G SAAN uus 2 


$ 3 ABl y O IS Gad sid 3 


Fine, thanks be to God. Welcome. 

Thanks. Come here... | smell gas. 

| don’t smell it. | have a gas detector but it ran out of batteries. 
You should always have it on. This is no game. Let's look at the 


rubber gasket ring first. 
Okay. 


You see, the rubber ring is torn. This is dangerous. We have to 
change it, then test it with water and soap. 


Good idea. 

1-7shish oA» | to use st3ml ans 
kaliti / nu3 es / gulls | sticking to / 

bothering laSq T 

Kma «S | someone 
aji akhay, wesh kat-qllb © dall dz spo ll cal L LK 

3la 1-7shish? T glad ¿de cli (ly gl! al idi 

la, sir f Talk. ana Mha La Uf ale G gu Y A < 
ma-kan-st3mlu-sh. 

aji, rah 3ndi kaliti zwina AMS ¿ya Ling) ills aie oly qual idis 
mn ktama. ED i = 

glt lik sir f Talk. b3-3d LU. dd dG pak ios. 
mnni. ana ma-kan-kmi-sh. ARS 

shuf, n-dir m3ak taman Walia OŠ dla jaa get chc 
mzyan. 

shuf nta, ila bqiti laSqni LSO gale AY uiuis Y) ins cag 1: <. 

ghadi n-gulha 1 l-bulis. Dy Meee 4 

aa La UÍ . | 
ana ma-kan-kmi-sh. g osil J 
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Jalil: l-bulis! Safi lla y-3awnk. «¿ig at) MIg PS ¿del 


Questions 

1. m3a mn tlaqa Scott? (Gn ¿DE y ae .1 
2. shnu bgha mnnu Jalil? ga je ds gid 2 
el ahs apt ctl, 3 


f la cà ¿e y dla cal (Die 4 


3. wesh shra Scott 1-7shish? 
4. 3lash khaf Jalil u msha f 7alu? 


English Translation 


Jalil: Come here (brother), are you looking for hash? 
Scott: No, go away. | don't use it. 
Jalil: Come on, it's good stuff from Ktama. 
Scott: | said go away. | don't smoke. 
Jalil: Look, lII give you a good price. 
Scott: You look, if you keep bothering me lII call the police. | don't smoke. 
Jalil: Police! Okay, may God help you. 
Theft 
Vocabulary 
_ m : shffar / m ror 
theft s-srga 48 all A Thief read Shas / a 
danger khaTar shi | to touch qas lá 
dangerous khaTir sá | to forgive emi ds J gas 
Aa sjjl d3wa ósea Jas | heattackedme | t3dda 3liya (Ge siri 
f . khTf Ge nls 
summons stid3a lesa | he snatched my... Yu Ú bs 
witness shahd ali | he slapped me Srfqni Em 
testimony shahada sakes | he hit me Drbni (iD 
police l-bulis os! | he spit on me dfl 3liya Úle à 
Sera ae , he grabbed me shddni ; 
ES kt AE ad Ss 
police inspector inspiktur grows toma: "s O (git 
police car farguniT hisa | he cursed me sbbni mm 
report rappur asbh | he stole my... srq liya... Uy 
law l-qanun as Y he insulted me 3ayrni qe 
7 ; I , 
human rights : eae Qua! ss | to call (the police) 3iyT 1 J E 
lawyer mu7ami als» | Court m7kama AR 
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medical certificate / shahada 
report Tibbiya 
Expressions 


Where's the closest police / 
gendarme station, please. 


| want to make a statement 
about a theft / an attack / sexual 
harassment. 


What police station should | go 
to? 


Take me to the closest police 


fin aqrab kumisariya / 


brigad d j-jundarm, 
3afak? 


bghit n-bllgh 31a 
s-srqa / i3tidaA / 
ta7rrush jinsi. 


l ashmn kumisariya 
khSSni n-mshi? 


ddini 1 aqrab 


calia a yy / pbs oll cà 
flc 


Viña | elie! / Mall ¿de ¿de cus 


$ ¿A (ad Aaa sS Gail J 


willie Alas ia 


station, please. kumisariya, 3afak. 
Be careful! 7Di rask! lalah ¿aa 
Pay attention. rdd balk. «¿UL 3; 
Come with me to the police. zid m3aya 1 l-bulis. mladi Y bles aj 
Dialogue 
John: s-salamu 3alaykum. ¿SE DUE ijs 
bulis: wa 3alaykum s-salam. shnu khSSk? fáics ps. DL Sle 5 ¿ul y 
John: bghit n-bllgh 3la shi srqa. Abus uS ule ids cus ¿3 
bulis: wesh lik nta? ts ALI uy i uds 
John: iyeh. 4 ig 
bulis: wakha, 3Tini l-ppaspor dyalk. YA o cube ds pulp 
John: 3ndi ghir la-kart d sejur, hak. e ¿ ya 3 CIS (qiie tsa 
bulis: 7tta hiya mzyana. shnu tsrq lik? CE d $ "mr ç 
CU y CELI uui ghd AA: 
dfugoah? QUÉ g SEL a pii Abe QA uis tual 
John: Sak, f 3:00. +3100 — (dla :(0522 
bulis: kif dar srq lik S-Sak? SA el 3 ha CaS : ads 
John: khTfu liya mn ktfi. «¿ES a UE BA iy 
E = ER) " 
bois kif dayr had sh-shffar? wSfu ¡ea E SEC EER 
liya. 
John: Twil u labs djin u tishurt mr. yaa Say gdh y um eM s igh cg 
bulis: shnu kayn f had S-Sak b D-Dbt? fh io dL da c3 al gid ile 
John: 3ndi fih tilifun u futTa u ktab Pak ARA y US yA y gil Ad (paie iga 
u musjjala Sghira (walkman) u 
200 drhm. «¿232200 y (oU) 
bulis: wakha, a sidi. ghadi n-diru glass y Wha al sas gale exa | 7 Toss 
l-b7t dyalna u n-taSlu bik mn EOM 
b3d. Ka krizs 
John: Safi, wesh n-mshi? $ ¿a ils ¿Aa ig 
bulis: lla, tsnna 7tta t-akhud m3ak - Abl! ¿ya Aia lla AG s Y cal 
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nskha mn r-rappur. 
Jsa Es iga 


MSA Eja duh aan dl dual US calle olga 


John: wakha shukran. 


bulis: hak, daba n-taSlu bik. 7Di rask 
mrra khura. 


English Translation 


John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 
police officer: 


John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 


police officer: 


John: 
police officer: 


John: 
police officer: 


Peace be upon you. 

Peace be upon you too. Can | help you? 

| want to report a theft. 

Are you the victim? 

Yes. 

Okay, your passport, please. 

| have only my “carte de sejour.” Here you are. 


That’s okay. What was stolen from you and 
when? 


A bag at 3:00. 

How was it stolen? 

A man snatched it from my shoulder. 
Can you describe the thief? 

He’s tall, wearing jeans and a red T-shirt. 
What exactly did you have in the bag? 


A cell phone, a towel, a book, a walkman, and 
200 dirham. 


Okay, sir, we'll do our investigation and we'll get 
in touch with you later. 


Thats it? Can | leave? 


Wait a minute, you've got to take a photocopy of 
the report. 


Okay, thanks. 


Here you are. We'll get in touch with you. Be 
careful in the future. 


House Security / Doors and Windows 


Vocabulary 
1 " sliding metal bolt _ ; 
lock gps Jä for locking doors | ^ AER exl 
I dann | 25. sse 
welder E i^ da iron bars barrat abl 
latch / bolt s-saqTa im [ hardware d-drogri PS 


store 
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Dialogue 
Jamal: s-salamu 3alaykum. ¿Sie all Jus 
Carlos: i O s-salam. lu bsa dodi stss NU 
Jamal: ash kat-dir f D-Dar? f) ca yx ub Les 
Carlos: walu, ghir gals. OK ye asi 
Jamal: yallah n-khrju. Aa dla 
Carlos: wakha. JS ips 
Jamal: shnu hada? had 1-qf1 daly ¿lios ¿lie Jall sa fla gid :Jlua 


3iyan. khSSk wa7d S7i7. 
u khSSk saqtTa bash 


t-sdd mldakhl. 


€ 


Carlos: fikra mzyana. mnin ghadi 
n-shrihum? 


„dalal ii Gil Ahlu dled y aso 


Pega gale Ona Any S sash IS 
Jamal: mn d-drugri wlla mn iis a dai Gyll cya s d os idus 
s-suq ghdda. u 7tta had sU seh Jus SFU a , 
pai | 

s-srjm khSSu barrat dyal vil anal dla bb ee 
l-7did bash thnna. aji Á pai al vic giai al Lui 
n-mshiu 3nd s-sudur vya " z 

«¿lo yla adh pe ekaa ha | 
n-Sawbu had s-srjm daba. sie js en Besos 
khSSk ghir t-shdd 1-3bar 
dyalu. 


Carlos: hadi fikra mu3tabara. AS ab 


Jamal: iyeh, llahumma slama 


«Ada Ya is aglll aa) sla 
wala ndama. z eg 3 idle 


Questions 
1. shnu kan Carlos .kay-dir? E AE E E ai n1 
2. shnu l-mushkil dyal Carlos? Ta Jus JE gii .2 
3. shnu khSS Carlos ydir? fun dl Gad gid 3 
Se y-shri l-gfl u fila) y ill gods gal cua 4 
5. 3nd mn ghadi y-Sawb l-barrat? fc Ul casas gale e aie .5 


English Translation 


Jamal: Peace be upon you. 

Carlos: And peace be upon you too. Welcome. 

Jamal: What are you doing at home? 

Carlos: Nothing, just sitting around. 

Jamal: Let's go out. 

Carlos: Okay. 

Jamal: What is this? This lock is not strong. You need a strong one. You also need a 
sliding metal bolt in order to lock the door from the inside. 

Carlos: Good idea. Where can | get these from? 

Jamal: From the hardware store or from souk tomorrow. Also this window needs iron bars 
for you to feel safe. Let's go to the welder's to fix this window now. You need to 
measure it. 


Carlos: Excellent idea. 
Jamal: It's better to be safe than sorry. 


Political Harassment 


Vocabulary 
to end waft mL 
war 1-7rb Lal 
citizen muwaTin Gal y's 
normal 3adi ale 
freedom l-7urriya GA 
democracy d-dimuqraTiya Xil sali 
subject mawDu3 p» 

Dialogue 


kan John gals f l-qhwa kay-qra 
"Newsweek" u kanu 


muwaTin: hDr mga Bush y-wqqf had 
l-7rb. 

John: ana ghir muwaTin 3adi mn 
mirikan. khdmti hiya 
n-3awn n-nas f l-mghrib. 
had sh-shi 1-1i kan-3rf. 
Safi. 

muwaTin: welakin kat-gulu 3ndkum 
l-7urriya u d-dimuqraTiya. 

John: had sh-shi bSS7 welakin 
ana ghir mirikani 3adi mn 
sh-sh3b. 

muwaTin: kulkum b7al b7al, 
kat-bghiu l-7rb. f mirikan 
ktr mn 50$ d n-nas m3a 
l-7rb.  7tta nta mnhum. 

John: lla. ana m3a 50$ khora 
1-1i Dedd 1-7rb. 

muwaTin: kifash ghadi n-3rfu? 
John: kifash ghadi n-qn3k? 
muwaTin: ma-n3rf welakin mirikan 
khSS-ha t-wqqf l-qtila 
dyal n-nas. 
John: mttafq m3ak. 


bqat wa7d l-mjmu3a d n-nas f 1-qhwa 
kay-tkllmu 3la had l-muDu3 u 
kay-shufu f John. John khllS qhwtu u 


n-nas kay-tfrrju f 
"Al-Jazira." wa7d mn n-nas gal 1 John: 
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population, 


people sh-sh3b call 
for m3a a 
against Dedd à>. 
to convince qn3 ei 
killing l-qtila ilaall 
to kill qtl ja 


EE r T sa JS 
¿953 d JÉ alll cs asd, SA" cà. ua 


¿Gall dh ig TE EE US 

(gh ask ya ya Gale als se ub SUF 
A a lil glei 
. ša .— S 

lisan) y AN Sue S y tob 

ale Aa ya Ub oS eus uà sa tse 
sll a 

Says Gall ge 86 Slay Slay SK hly 
Gh Sa yall ee lill a 9650 o < 
sage 

yall ics uM ok %50 ao UY ta 

Ey gale AES iol 

fugae (HLS tyro 

Jus Asal) ci Wied GIS ye IG E 
«aL 

«¿ao ás 190 


¿ela de da al 3 ly cul 
esla so y jid Geld gas jar pS 
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msha f 7alu. 


Questions 

1. fin kan John? $0523 GIS os .1 
2. shnu kan kay-dir? f jas GIS ih .2 
3. shnu kanu n-nas kay-diru? $ ¿298 uu lS gas .3 

uu l-khdma dyal John f aja jas dia iai ia uid 
5. wesh mirikan kulha m3a 1-7rb? fcil as le ya Qi, .5 
6. wesh John m3a wlla Dedd 1-7rb? fail ica Yy wa assa Uil; 6 
7. shnu dar John f t-tali? f JG cà ya ja 55.7 


English Translation 


John was sitting in a café reading "Newsweek." Some people there were watching "Al-Jazeera." One 
of the men at the café said to John: 


Moroccan citizen: Talk to Bush about stopping this war. 


John: I’m just a normal citizen from America. My job is to help people in Morocco. 
That's all | know. 


Moroccan citizen: But in America you say you have freedom and democracy. 
John: That's true, but | am just a normal American. 


Moroccan citizen: You are all the same. You all like war. In America more than 50% of the people 
are for the war. You are one of them. 


John: No, | am with the other Americans against the war. 
Moroccan citizen: How are we going to know? 
John: How can | convince you? 
Moroccan citizen: | don't know but America must stop killing people. 
John: | agree. 


A group of people in the café kept talking about the subject of the war. They were looking at John. 
John paid for his coffee and left. 
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Pronunciation of Moroccan Arabic 


Despite what you may think at first, it is indeed possible for you to learn how to pronounce the sounds 
of Moroccan Arabic. Learning to pronounce Arabic sounds correctly entails two things: first, becoming 
aware of how to make the different sounds and, second, practicing with a native speaker. This chapter 
will help you with the first task. 


Understanding How Sounds Are Made 


Before we move directly into how to pronounce Arabic sounds, let's first understand how sounds are 
made in general. Then we can use this knowledge in order to work on Arabic sounds. 


Fricatives and Stops 


Make the /s/ sound. Notice how air is being forced through the space between your tongue and the 
gum ridge in your mouth. When a sound is produced like this, by forcing air between some small 
opening, that sound is called a fricative. Make the /f/ sound. This sound is also a fricative, because in 
order to make it we must force air between our teeth and our bottom lip. Some sounds in English that 
are fricatives are: /s/, /z/, /sh/, /th/, /f/, /v/, and others. 


Now make the /t/ sound. Here, we are not forcing air through a small opening at a constant pressure, 
but rather we completely block the air flow for a moment, and then release the air stream in one big 
burst. A sound that is produced by blocking the air flow, and then releasing it, is called a stop. Make 
the /k/ sound. This is another “stop” because again, you will notice how we build up a lot of pressure 
with air, and then release it. Some stops in English are: /t/, /k/, /g/, /b/, /p/, and others. 


Voiced and Voiceless Sounds 

We can also categorize consonant sounds according to whether we use our voice box or not. Make the 
/s/ sound. While making the sound, hold your hand over your throat. Now make the /z/ sound, still 
holding your hand to your throat. You'll notice that with /s/, we don't use our voice box, but with /z/, 
our voice box vibrates. Sounds like /s/ are called voiceless, since we don't use our voice box. Sounds 
like /z/ are called voiced, since our voice box vibrates. Make the sound /t/. Is it voiceless or voiced? 
Now make the sound /d/. Voiceless or voiced?* 


Let's look now at some of the difficult Arabic sounds, using what we know about sounds in general. 
Pronunciation of Non-English Consonants 
The Sound “q” [ š) 


The q sound is similar to the k sound. Both are voiceless “stops” that are made by releasing air 
forcefully after completely blocking the air flow momentarily. The only difference is where in the 
throat the speaker blocks the air flow. The q sound will be made further back in the throat than the k 
sound. Try the following exercise. 


First, take a minute to become more familiar with your throat muscles. Open your mouth and say aah, 
as if you were at the doctor's office. Your tongue should be flat in your mouth. Without raising your 
tongue, pull it back so that the base of your tongue closes off air by pulling back against the throat. At 
this point, you should not be able to breathe through your mouth, although it is wide open. Practice 
doing this first without making a sound. After performing this exercise several times, make a sound by 
releasing the air forcefully. The result will be the sound q. 


The Sound "kh" (2) 


The sound x is a voiceless fricative formed around the same place as the sound q. It is found in many 
European languages: the Russian kh, the Scottish pronunciation of loch, and the German ch as 


* The /t/ sound is voiceless and the /d/ sound is voiced. Both are “stops.” 
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pronounced after a back vowel as in Bach. Some people use this sound to say yech! To pronounce kh, 
make the sound q and pay attention to where the back of your tongue hits the back of the roof of your 
mouth and blocks your windpipe. Instead of closing off the windpipe with the back of your tongue 
completely, block it part way, and you will produce this sound. 


The Sound "gh" (è) 


The sound gh is the same sound as the sound kh, except it is “voiced.” In other words, if you can make 
the sound kh, all you need to do is vibrate your voice box at the same time, and you will produce gh. 
Think of the correspondence between the sounds k (kite) and g (game): k is voiceless and g is voiced. 
Pronounce k and g several times, paying attention to how your voice changes when you say g. Now say 
kh several times, and then “voice” it. The result is gh. 


Alternatively, you may think of g as similar to the sound you make when gargling. Gargle for a minute 
and pay attention to the muscles you use. The sound gh is pronounced using these same muscles in 
similar fashion. 


The Emphatic Sounds "S" (2), ^D" (U4), and "T" (1) 


The sound S is the emphatic counterpart of the sound s. Pronounce the sound s aloud, and note the 
position of your tongue. It should be toward the front of the mouth and high, close to the roof. Now, 
starting at the back of your teeth, move your tongue back along the roof of your mouth. You will find a 
bony ridge just behind the teeth, before the upward curve of the roof. Put your tongue against this 
ridge. The rest of your tongue will drop lower inside your mouth. The emphatic or velarized 
consonants in Arabic are pronounced by placing the tip of your tongue in this spot and dropping the 
rest of the tongue as low as you can. Thus, the sounds S, d, and t are all made with the tongue in this 
position. 


All the emphatic sounds are lower in pitch than their non-emphatic counterparts. They are 
pronounced with greater muscular tension in the mouth and throat and with a raising of the back and 
root of the tongue toward the roof of the mouth. You can notice this contraction of the throat easily by 
prolonging the Y in “full.” 


One important note about the emphatic sounds: they deepen the sound of surrounding vowels. Pay 
attention to the sound of all vowels near these emphatic sounds, because the quality of the vowels gives 
the best indication of the presence of emphatic consonants. One important example is 3Tini, “give 
me” in Moroccan Arabic. Most trainees will hear the word and think it is pronounced 3Tayni, with the 
middle vowel sound ay instead of i. This is because the emphatic sound T affects the way the i 
sounds, making it sound (to the English speaker’s ear) like an ay. It is, in fact, an i however. 


The Sound “7” (c) 


The sound 7 is a voiceless fricative pronounced deep in the throat. It has no equivalent in English. In 
order to practice this sound, first take a few minutes to become better acquainted with some of your 
throat muscles that you use often, but not to speak English. The following exercises are designed to 
make you aware of what these muscles can already do, so that you can use them to speak Arabic. 
Practice them for a few minutes every day, as often as you can. 

1. With your mouth closed, block off your windpipe at your throat. Put your hand on your throat 
at the Adam's apple and constrict the muscles on the inside. You should be able to feel the 
muscles contracting. Alternately tighten and relax them for a few minutes. 

2. Repeat this with your mouth open. Try to breathe out through your mouth if you can, you are 
not closing off the windpipe entirely. 

3. Constrict those same muscles so that air can just barely squeeze through your throat. Imitate 
someone fogging a pair of glasses to clean them. The sound of the air coming through your 
constricted throat muscles is 7. By now, you should be aware of what your throat muscles are 
doing. 

4. Bend your head down so that your chin rests on the top of your chest, and repeat exercise 3. 
This position should make it easier for you to feel what you are doing. 
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Pronouncing z takes practice, first to pronounce the letter alone, and then to pronounce it surrounded 
by other letters in a word. You must learn to pronounce it properly to be understood, and at first, this 
will take some concentration on your part. However, the more you practice now, the sooner you will be 
able to say it easily. 


The Sound "3" [£] 


We now come to one of the most distinctive sounds in Arabic: 3. When pronounced correctly, 3 has its 
own unique beauty and can be a very expressive sound. It is not as difficult to pronounce as one may 
first think, but you need to exercise your throat muscles, the same ones that you use to pronounce 7. 
You should continually be doing the exercises you learned above for 7, in which you constricted your 
throat muscles as if you were blocking off the air passage from the inside. You can feel this by putting 
your hand on your throat. Say 7 , and feel the muscles contract. Now pronounce the same sound and 
"voice" it. That is, say the say sound while vibrating your voice box, changing the breathy sound of n 
into the deep, throaty sound of 3. The sounds 7 and 3 are only different because 7 is voiceless and 3 is 
voiced. 


Some trainees think that 3 sounds like a vowel, but it is not a vowel. Because we constrict our throat 
muscles and force air through the passageway, the sound 3 is a fricative. Vowels do not force air 
through a partially blocked passageway, and thus cannot be fricatives. 


The Arabic “r” ( ) 


The sound r in Arabic is not the same as the English “r.” It is not difficult, like some of the other sounds 
above may seem at first. But because it is new, we include here a short description of it. The sound is a 
flap, like the Spanish or Italian “r.” You already know how to make this sound: it is the sound 
American English speakers make saying gotta as in gotta go. Say gotta several times in a row very 
quickly and pay attention to what your tongue is doing. You should feel it flapping against the roof of 
your mouth behind your teeth. Now pronounce the sound alone. Another good exercise is to practice 
making a whirring sound: rrrrrrrrrrrrrrr. Do these exercises daily until you have mastered this 


sound. 


Pronunciation of Shedda 


In Arabic, a “shedda” is a pronounced stress upon a letter in a word. In transcription, this stress is 
indicated by a doubling of a consonant (see page 3). When there is shedda, it indicates that the 
consonant is to be held twice as long as a normal consonant. That is, it should be pronounced for twice 
the length of time. This is easy with fluid sounds like z or r. With sounds like b or d, however, you 
must begin to say them and pause in the middle of pronouncing them for a second. This may take 
some practice at first. 


In English, this doubling of a consonant sound never occurs in the middle of words, but is very 
common from the end of one word to the beginning of another. Compare the difference between the 
single ‘d’ in "lay down" and the double ‘dd’ in “laid down." Noticing the difference between the single 
“d' and double ‘dd’ in this example will give you some idea of how a shedda affects pronunciation. 


It cannot be stressed enough that shedda affects not only the pronunciation of a word, but 
also its meaning, especially for verbs. Recognizing when shedda is used and learning to 
pronounce it correctly yourself is an important task in your study of Moroccan Arabic. 
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The Definite Article 

In English, the “definite article" is the word “the.” It is different from the “indefinite articles," which 
are “a” and “an.” In English, the definite article speaks about something specific: I washed the dog 
today (you know which dog I'm speaking about). The indefinite articles talk about something non- 
specific: I saw a dog today (you don't know the dog I'm speaking about). 


In Arabic, the definite article is not always used exactly as in English. When written in Arabic script, it 
is composed of two letters, al (J), attached to the beginning of a noun or an adjective. Here is the 


Arabic script for “the book": 
caus the definite article 


* 


These two letters are always written in Arabic script for a definite article, but they are not always 
pronounced. In Moroccan Arabic, the first letter, a (!), is never pronounced. Two possibilities exist, 
therefore, for pronouncing the definite article. Sometimes, the second letter, 1 (J), is pronounced. 
Other times, instead of pronouncing the 1 (J), the first letter of the word is doubled with a “shedda.” 
Whether the definite article is pronounced with *1" or by doubling the first letter with shedda is 
determined by which letter is the first letter of the word. Let's look at these two different 
possibilities. 


The Moon Letters 
In the first possibility, the Arabic definite article is pronounced with an 1 (J) at the beginning of a word. 
All words that begin with the following letters follow this rule: 


These letters are called moon letters, because the Arabic word for moon, qamar, begins with one of 
the letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by 
adding an 1 to the word: 


a book Ktab ats a girl bnt cau 
the book l-ktab wus | the girl l-bnt cau 
a boy Wld a,  amoon qamar y 
the boy 1-wld adl the moon l-qamar yll 


The Sun Letters 
In the second possibility, the Arabic definite article is pronounced by doubling the first letter of a word 
with a “shedda.” All words that begin with the following letters follow this rule: 


These letters are known as sun letters, because the Arabic word for sun, šms, begins with one of the 
letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by 
doubling the first letter of the word by using “shedda.” 


a house Dag dh | astreet znga iiij 
the house D-Dar Jal | the street z-znqa 38538 
a man rajl Jal) | asun shms panas 


the man r-rajl Jal | the sun Sh-shms gum 
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Supplementary Grammar Lessons 


These are lessons you can work on by yourself or with your tutor once you arrive at your site. It is 
unlikely you will be able to complete them during stage, unless you already have some experience with 
Arabic. 


Making Intransitive Verbs into Transitive Verbs 


Intransitive verbs are verbs that do not require a direct object such as: 


to come in dkhl Jas | to be afraid khaf Gk 
to go out khrj c | to drink shrb — 
to laugh D7k daa || to understand fhm ed 
to fall Ta7 cl togoup T13 e 

to go down hbT ha 


All these verbs are trilateral (i.e. they are made up of three letters) and they can be made transitive by 
doubling their middle consonant (i.e. putting a shedda on it). The new transitive verb normally has the 
meaning “to make someone do something." Look at how the meaning changes when the intransitive 
verb dak “to laugh" is changed into a transitive verb: 


You are laughing / you laugh. kat-D7k. NONIS 


You make me laugh. kat-D7-7kni. ES 
Here is a list of verbs commonly used in their transitive form: 


to make (someone or 


something) enter / to bring in NUTS. Jas 
to make (Someone or E ur 
something) exit / to take out J CX 
to make (so/sth) laugh D7-7k atr 


to drop / to throw down (i.e. to 5 
make something fall) Td ci 


to frighten (i.e. to make 


someone afraid) moe UE 
to water (i.e. to make something e 
"drink") shrrb WA 
to make (someone) understand fhhm x 
/ to explain eë 
to make go up / to promote / to T113 Ns 


take up 


to bring down / to demote hbbT 


E 
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Some examples: 


| brought in a dog to the house dkh-khlt wa7d l-klb 1 


D-D laki 2$ Goss Jal ali 

but my father took it out. OE a cas 
khrrju. 
The clown makes small kids l-klun kay- D7-7k I Sous 
laugh. d-drari S-Sghar. o š 
i khrrj - 

Take this table out of here, rrj 3afak had T-Tbla ¿la a ALA à alc a 
please. mn hna. Sx 


Passive Verbs 


Transitive verbs can be made passive by adding t (©) to them, as shown below: 


to write Ktb cus 
to be written (masc.) tktb cus 
to be written (fem.) tktbat cala 
to be written (plur.) tktbu ps 
to understand fhm WA 
to be understood (masc.) tfhm eei 
to be understood (fem.) tfhmat cag 
to be understood (plur.) tfhmu gae 
to buy shra ey 
to be bought (masc.) tshra ett 
to be bought (fem.) tshrat cas 
to be bought (plur.) tshrau EI. 
to steal srq ass 
to be stolen (masc.) tsrq dy 
to be stolen (fem.) tsrqat GA us 
to be stolen (plur.) tsrqu FI 


Some examples: 


Ali ate pizza. 311 kla l-pitza. «Jill AS ¿Ae 
The pizza was eaten. tklat l-pitza. Dl AS 
The teacher wrote the lesson. l-ustad ktb d-drs. AO EEE 
The lesson was written. d-drs. tktb. ¿CS yal! 


The students understood the 
riddle. 


t-tlamd fhmu l-lughz. pad pagà LO 
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The riddle was understood. 
Laila bought some clothes. 


Some clothes were bought. 


l-lughz tfhm. 


layla shrat 1l-7wayj. 


l-7wayj tshrau. 


agi xl 
aha obs uu 
«15 el = 


Exercise: Put the sentences below in the passive form. 


1. 1SSq t-tSwira f 1-7itT. 


2. ba3u l-fl11a7a 1-m/Sul dyalhum. 


3. Sbnat Jamila l-7wayj. 


4. hrrs Peter l-kisan. 


5. smma Aziz bntu 


6. sm3t S-Sda3 l-bar7. 


Ibtisam. 


Ea 321 .1 
«¿elo Jal il sel. 
ahal Alas Cline . 
¿LS As Oa . 


AS (au. 


7. jlat Lupe l-purTabl. 


«aUa (uas cos. 
«vazall ca lesus Jas css. 
ASA) gual) die ce. 


8. jr7at Jill Sb3ha b 1-mus. 


2 

3 

4 

5 

Coll glial cana .6 

7 

8 

9. 3Tat Aicha 1-kaDu 1 Malika. 9 
0 


10. kra shi wa7d had D-Dar. «Ja 32 ass (oA oS . 1 


The Past Progressive 
The Moroccan Arabic equivalent for the English past progressive (was doing, were doing) is the past of 
kan (415) “to be” followed by the present tense. For example: 


He was talking. kan kay-tkllm. e o 

He wasn't talking. ma-kan-sh kay-tkllm. ASS ns lo 

You were talking. knti kat-tkllm. ES 

| wasn't working ma-knt-sh kan-khdm. exo QS La 

She was writing. kant kat-ktb. SCARE cals 
This construction can also be translated as *used to." For example: 

| used to sell cars. knt kan-bi3 T-Tomobilat. TU TA a Gus 


Whether a given occurrence of this construction is to be translated as past progressive or “used to" 
depends upon the context. 


| used to travel a lot. knt kan-safr bzzaf. ca ALAS cus 


; lli knt f S-Swi knt ; UTEM A 28 
When | was in Essaouira, I used ” ST ` ud cia USUS CUS apa cà CUS ¿e 
t t fish d kan-akul 1-7ut kul I 
o eat fish every day. Lan. cds 
knt kan-tfrrj f . a CE 
| was watching TV when TIC. cà daly (uà G2 quia Dal — a cus 
t-tlfaza mlli dqq shi 
someone knocked at the door. citi 


| used to work in this school. 


wa7d f l-bab. 
knt kan-khdm f had 


ai te Ca alas Cau 
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l-mdrasa. 
| used to run every morning. knt kan-jri kul Sba7. ce US ga cus 
; knt kan-kmi bzzaf 
| used to smoke a lot but | quit : : : OE š: ; , 
ñ , welakin ma-bqit-sh MASS ia Le CST ccs (OASIS Cus 
smoking (don't smoke anymore). MEET E s ña La OS ab o 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


mlli ana (kan / qra) f j-jami3a f 

mirikan, (kan / skn) m3a wa7d MP 
1-3a-ila mirikaniya.  1-3a-ila m3a daly wa (Us / OWS) «ol&os dra — (is / oS) Ul be 
mn (kan / skn), 3ndha juj d 1-bnat ET fa Me) ua j^ iu 
(kan / qra) m3aya f 1-jami3a. w7da de = C oe go ctun Alps XA 
mnhum (kan / t3llm) l-3rbiya Aa yall (ali / OS) aeta dass ¿Arola — bles (aš / OS) 
l-fuS7a, u ana (kan / raj3) m3aha m NOST glas maa lalea (e / ols) ui 3 cs a gill 
d-durus dyalha. l-ustad 1-1i (kan / A i 

qrra) l-3rbiya l-fuS7a f dik ya AS) giran Ala cha a iaa gill All (658 / (jS) 
l-jami3a smitu d-duktur Jawad. huwa ¿Aly ja Anas ja OS ¿js A 
miSri welakin dar jinsiya 

mirikaniya. 


The Verb "to remain" 


The verb bqa (à) “to remain" is followed by the present tense or by the active participle (see section 
below) when it corresponds to the English *kept doing something." Some examples: 


She kept waiting for them. bqat kat-tsnnahum. ¿AL cus 


He kept on searching in the well bqa kay-qllb f l-bir 


until he got tired. 7tta 3ya. qui gll — CS cuin 
He kept going (habitually). bqa kay-mshi. «¿e ht 


He kept going (continued on his 


: bqa mashi. MK PNE 
way, on one occasion). 3 ¿e (st 


When negated, bqa (à) in verb phrases is equivalent to “no longer, not anymore,” with either past or 
present meaning. For example: 


He didn’t (doesn't) laugh at them ma-bqa-sh kay-D7k 


v AK (ila Ls 
anymore. 3lihum. age dS i 
The active participle baqi preceding the present tense is equivalent to the English “still.” 


huwa baqi kay-khdm 


He’s still working with us. 
m3ana. 


Liles aad ab 2 


Verb Participles 


Verb participles are adjectives derived from verbs. They agree in gender and number, like all 
adjectives, but not in person (I, you, he) or tense (past, present). Transitive verbs have two participles, 
an active and a passive participle. Intransitive verbs have only an active participle. 


The Active Participle 
Verb Stem Active Participle 


to write Ktb wis | having written | katb (a) (5) ts 


to open 711 da | having opened 7all (a) (3) Sls 
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to sell ba3 gL having sold bay3 (a) (ask 
to buy shra “gx | having bought shari (a) (5). La 


Some examples: 


He had written he lessons. kan katb d-durus dyalu. ¿las Gag pall cats GIS 
She had sold her house. kant bay3a D-Dar dyalha. Lala all dag cuts 
I found him standing at the door. 1gitu waqf f l-bab. «ul cà Cally gual 
He is wearing a new shirt today. huwa labs qamija jdida. ¿ana dad Ga A 
| saw her wearing a green coat. shftha labsa kbbuT khDr. wed Lg Aa uui 


Everyday | see him walking on kul nhar kan-shufu mashi Queue M dud LEER 322 qp 25 
this street. f had z-znga. AI cla AS a 
For a small group of verbs, the active participle must be used in order to express a current (i.e. 
progressive) activity. For these verbs, the present tense expresses only a habitual activity 


Verb Stem Active Participle 
to sit / stay gls oK | sitting gals EN 
to wear lbs o | wearing labs ou 
to sleep n3s o sleeping na3s quel 
to leave /exit | knrj zA | leaving kharj co 
to enter dkhl gà» | entering dakhl Jah 
to return ri ex | returning raj3 eb 
to stand wqf ua, | standing waqf un 
to travel safr jl | traveling msafr EN 
to rent kra ws | renting kari ES 
to regret ndm ex | regretting nadm e 
to be quiet skt << being quiet sakt aLla 
to be afraid khaf at | being afraid khayf als 
to spend the Hat ets spending the bdo m 
night night 7 
Some examples: 

WI GU O MRNA MU. — idu 
He is wearing a green shirt. kava tesis der Dear EE gua 


(now participle) 


She goes to sleep at 10:00. 
(habitual — present tense) 


She is sleeping. 
(now participle) 


Passive Participle 


Verb Stem 
to write ktb 
to open JA 
to sell ba3 
to buy shra 
to make Sn3 
(manufacture) 


Some examples: 


This tray is made of silver. 


These boxes have something 
written on them. 


This letter is written; | need only 
a stamp to send it. 


Go to my room, the door is 
open. 


kat-n3s f 10:00. 


hiya na3sa. 


Ty 


l-fD-Da. 


(having been) 
written 


(having been) 
opened 


(having been) 
sold 


(having been) 
bought 


(having been) 
made / 
manufactured 


had S-Siniya mSnu3a mn 


had Snadq mktub 3lihum 


Intransitive Verbs with Only One Participle 


Verb Stem 
to garnish khDDr 
to cover ghTTa 
to travel safr 
to rest rta? 
to go flat tfsh 
to hide khbba 


Some examples: 
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.10:00 — ¿qui 
Aue ua 
Passive Participle 

mktub (a) p 
m7lul(a) (š) sts 
mbyu3 (a) (ije 
mshri (a) (š) >z 
mSnu3 (a) (5)g si na 


gla quA galo in alia ah 


shi 7aja. 
had l-bra mktuba, khSSni TE COE as LS 
ghir t-tanbr bash = f 
n-SifTha. RISE 
sir l l-bit dyali rah : 
l-bab m7lul. «Dela call oly uibs Gull Ú ze 
Participle 
3 having garnished . 
— : A nkhDD 3) as 
having been garnished | ` Ete G) ads 
; having covered : ; 
che ; nghTT i) hi 
having been covered HORE Tar teu (8) phe 
l having traveled ; 
La i n f m Lui 
2 | having been traveled id El (8) 4 
having rested 
5 à nrta7 du 
C? | having been rested IDE qn ($)c 
.. having gone flat Pa 
a ! nfshush 3) bod 
9$ | having been gone flat | "^^"^ (a) (5) 5 sie 
e having hidden BBB) 0 


having been hidden 


150 * Moroccan Arabic 


She is traveling now because 
she is on vacation. 


I’m relaxed since | finished my 
work. 


The tajine is garnished with 
prunes and almonds. 


He is covered with a blanket 
because he is cold. 


She was hidden behind the 
door. 


hiya msafra daba 7it 
3ndha 3uTla. 


ana mrta7 mlli kmmlt 
l-khdma dyali. 

T-Tajin mkhDDr b l-brquq 
ú l-luz. 


huwa mghTTi b l-kash-sha 
7it jah l-brd. 


kant mkhbbya mur l1-bab. 


«Allo lae Cus La dyilus QA 
«¿Moo Aaa GS ¿de eta ul 
Jl y dlls e Opell 
«al ola Gus ASS — ¿ers sh 


«hall pga A Culs 


Exercise: In the sentences below, supply the proper form of the participle of the verb 
written in parentheses. 


1. Aicha (safr) 1 fransa. 

2. kant Sara (711) l-bab. 

3. D-Dar dyal Hassan (ba3) 

4. kant Layla (msha) s-suq. 

5. 3lash khlliti s-srjm (711). 

6. l-bar7 mlli jit kant khti (n3s). 

7. l-qamija dyali (wusskh). 

8. wesh (sdd) l-bab dyal l-kuzina? 

9. kant Su3ad (ghab) l-bar7. 

10. Tiybt d-djaj (3mmr) b 1-luz. 

11. had l-kas (Sn3) f fransa. 

12. wesh kant Erika (gls) f D-Dar? 

13. had l-ktab (trjm) mn l1-3rbiya 1 
n-ngliziya. 

14. ana (3rf) blli djun (rj3) 
l-mghrib. 

Conjunctions 
either ... or imma wlla 


Either send a letter or call me. 


in order to 


| am learning Arabic in order to 
talk to people. 


If 


| want to know if you read this 


imma SiftT liya bra wlla 
3iyT liya f t-tilifun. 


bash 


kan-t3llm l-3rbiya bash 
n-tkllm m3a n-nas. 


wesh 


bghit n-3rf wesh qriti 


AS Ja cj (aa) cai aa. 


Luiza J (bil) iie .1 

alll (da) ¿la cals . 

(EY) o Jes Jal. 

deal (iro) ull cals. 
(da) eo uiis e . 
(oen) ¿5 GIS Ce gh cout. 
(E25) lls Me. 

$s SM Jos coul (34) Lil . 
«coll (eate) ales cuts . 
Jolla (e) glaad Gah. 
ICT TEIG 


$ Jal cà (1) Sy) cul y 


O CO o N O Ci A C N 


XS < mA. iX 
N = 


= 
O 


= 
+ 


al (a) 09 ch (pe) Y. 


Y, ... UJ 
sitll — G bie Y ly ll bane Ul] 
T 

ual ae alsa USL 2321 bes 


ils 


¿US sa ¿pi ly Gye Gus 
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book. had l-ktab. 

when / since mlli / mnin Oa | le 
. | came to Rabat | took the D T 1 Rabat uchi cut Lely ts osa de 
PM sick since | came to WA it 1 Rabat u ana Anecd EO dace 
who / whom / which / that Tela m 
DIE 7 ILIUM 
oe | read is l-ktab l-li grit muhimm. agi Card lll casi 
Until 7tta c 
Pus sleep until | finish this a AL NE: | 7tta E O EE 
as soon as ghir p 


ini hir kmmlt 1-kh i 
As soon as l finished my work] ghir kmmlt dma dyali Cag Ng RE Gis ge 


went out. u khrjt. 

Whenever wqt mma La ás 
Whenever | am upset l cry. wqt mma tqllgt kan-bki. . S cali La cis 
although / even though wakha Es 
WI John is not a Muslim nC TE mashi muslim SERN NETTE 
But welakin oss 


; bghit n-3awnk welakin mpm 
| want to help you but | can't. nasa sk. ¿y Le yy ¿ligas cux 


Before qbl ma La Já 


This conjunction requires the present tense without the prefix ka (S), even if the past is referred to. 


dima kan-qra qbl ma 


| always read before | sleep. Eos NP ai Len 


After b3d ma Le des 


In sentences having this conjunction, the verb of the subsequent phrase has to be in the same tense as 
the first one. 


b3d ma mshit 1 D-Dar, 
duwsht. 


That blli m 


After | went home, | showered. maa call J Candie L ass 


| knew that you weren't there. 3rft blli ma-knti-sh. AES Gul Ge 
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since / when / because 


Since you had a lot of work, why 
did you go to the cinema? 


When | was in Marrakech | went 
to the Menara. 


| went to the doctor because | 
was Sick. 


Because 


He didn't go to school because 
he didn't wake up early. 


Without 
They talked without thinking. 


Wherever 


Wherever there is water there is 
life. 


Then 


| ate then slept. 


7it 


7it 3ndk l-khdma bzzaf 
3lash mshiti 1 s-sinima? 


f Marrakech 
l-Menara. 


T-Tbib 7it knt 


7it knt 
mshit 1 


mshit 1 
mriD. 


3la7qqash 


ma-msha-sh 1 l-mdrasa 
3la7qqash ma-faq-sh 


bkri. 


bla ma 


hDru bla ma y-fkru. 


£ 


fin mma 


€ 


fin mma kayn l-ma, 
l-7ayat. 


kayna 


3ad 


klit 3ad n3st. 


Ja e cil desa die cus 
Lai 


SL Ja So — IS cus 
«aja GS Cus. al J cua 
CAS la LA le kujali Joslin la 
Le 

+ CI 

le od 

BLAM AVIS Cul ous Ú ou 

ale 


Lui ale Cal 


Exercise: Fill in the blanks with the appropriate conjunction from the list. 


bash 7it mlli  3la7qqash 3ad 7tta blli wesh Ma 1-1i welakin qbl 
T ila ilinke de ¿a A ath ld A dá 
1. ma-ghadi-sh n-safr t= 3: «3 li Cole LI 
2. khSSki t-3rfi _ 7tta 7aja maS3iba. mais ui Sas 2 
3. bghit n-duwsh _ n-rta7. cs Q5» cux 3 
4. bghau y-3rfu _ kayna shi mdrasa hna. Ua Auga QA AVIS pd gn .4 
5. d-dwa  st3mlt mzyan. ouh Cala gall .5 
6. | kant mriDa mshat 1 3nd T-Tbib. mai ae J las Aca css «6 
7. bghat t-shufu | ma-3ndha-sh l-wqt. QC ia La An C. 
8. fkkr |  jawb. oda KB 
9. l-mdina knt sakn fiha kbira. 575 Led SL cus ua 9 
10. ktbt bra  n3st. ra o ja Cas .10 


11. kay-akul 
kay-akul 


b l-frshiTa. 


12. ma-safrat-sh 


y-ghsl yddih 


ma-3ndha-sh l-flus. 


Als all — ISLS Am dux, SUS .11 


pal cade La ¿bite 12 
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More Useful Expressions 


You were given some useful expressions on pages 19 to 21. Here are more expressions, including many 
"God phrases." 


God Phrases 


May God bless your parents. 
(used often when asking for a service / 


11 -r7m l-walidin. chalii àil 
information or to express gratitude to E a s Neuen cal mo 
someone) 

Our parents and yours. (a walidina u walidik. gall y Lally 
response to the above) WA sE 
May God cure you. (used to show | , : KES 

sl: -shafi. «¿Ally dil 
sympathy toward a sick person) EUN PEU. ee 
May God not show you any lhla y-wrrik bas. eal db Nel 


harm. (a response to the above) 


May God magnify the good 4 v 
deeds. (used to offer condolences for | ajarakum llah. ail Sal 
someone’s death) 


May God make your child a 


good person. (used to complementa, lla y-S17. qa àl 
parent on his/her child) 


May God grant you grace. (used 


when saying goodbye to a friend or tbark llah 31lik. «¿le ùl alls 
congratulating him/her on a job well á Ë 
done) 

May God grant you grace. lla y-bark fik. «Li ly ail 


(response to the above) 


| swear to God. (expresses that 


llah. . | 
what you said was true) Wee alls 


Used to express “excuse me" when 
someone does something for you, such 
as: hands you socks or shoes, pours 
water over your hands to wash them, 
etc. It is also used when the speaker 
mentions words like “donkey” or “trash.” 


7ashak. YA 


May God grant you pride and 
honor. (used as a response to the 3zzk llah. àl Ve 
above) 


Used on the arrival of somebody 
after a trip. 


Response to the above. lla y-sllmk. Haba àl 


May God make your life easier. +. 4 z 
-shl. deu àl 
(said to beggars) ys oa 


Other Expressions 
Would you please help me? wesh ymkn lik t-3awnni? l sas A oS Uil 


If you don’t mind. ila jat 3la khaTrk. Abu ule Gls Y) 
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It is my pleasure. 
You're welcome. 
God forgives. 


It is all right. (no harm done) 


There is no harm. (response to 


apology) 
That's fine. 


I’m going on ... 

and I'll be back on ... 
Really ?/! 

It's shameful. 

Shame on you. 

It’s none of your business. 
Hurry up. 

You are right. 

| agree with you. 

Watch out! 


Move aside. 


How do we Say ... in Arabic? 


Is there another word? 


Is there an easy word? 


3la r-ras u 1-3in. 


lla y-sam?7. 


shi bas ma kayn. 


ma fiha bas. 


d-dnya hanya. 


ghadi n-mshi nhar... 


u ghadi n-rj3 nhar... 


bSS7 ?/! 
7shuma 
7shuma 3lik. 


mashi shghlk. 


srbi / dghya / Tlq 
rask. 


3ndk 1-7qq. 
ana mttafq m3ak. 
3ndak! 


balak. 


kifash kan-gulu 
l-3rbiya. 


wesh kayna shi klma 


khura? 


wesh kayna shi klma 


sahla? 


la shukran 3la wajib. 


«Gall y os (ule 
easy uie 185 Y 
wesley ail 
¿RS be Un us 
wos lad Le 

«Avila Lidl 

vee Sed opui gale 
le aay Gale 5 
Vf = 

Aa pin 
while due gin 

dà lo 

«ub Gib / ds | iens 
«Gall ¿ue 

«Mus Gite Ul 


! Maric 
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Moroccan Holidays 


Holidays in Morocco are extremely important and festive occasions. Women and girls have henna 
parties and come out of their houses to celebrate. Visitors are entertained and gifts are exchanged 
among friends. Particular religious rites are performed. Special sweets and foods are washed down by 
glass after glass of mint tea as everyone gets caught up in the socializing and celebrating. 


Religious Holidays 


There are both religious and civil holidays in Morocco. The Gregorian calendar, based on solar 
computation, is used for civil purposes. This is the calendar Westerners generally use. 


The Islamic calendar, based on lunar computation, divides the year into twelve months which 
reoccur in varying relationship to the Gregorian year and complete their cycle every thirty years of 355 
days. These thirty-year cycles consist of nineteen years of 354 days and eleven years of 355 days. Thus, 
the Islamic calendar gains 10 to 11 days a year on the Gregorian year. 


This calendar is called the Hegiran calendar because its starting point was the hegira, when 
Mohamed fled from Mecca in 622 of the Gregorian calendar. This calendar is used for religious 
purposes in Morocco. 


a HN CRANE 
12th of the month: 1 dig-mulud 

INN EEC NN 
pe ia | Rs | — — 
Co [aace RN 
--—-——  ———— 
| Se =s s—oa—alÑ 
= == [RI C C 
SS s 7 C S C l 


Here are descriptions of the major festivals: 


3ashura hole 


muHarram, the first month of the Islamic year, is in Morocco called sh-hr 3ashura, the month of 
the 3ashura. It has derived this name from the feast on the tenth day of the month. This day, called 
nhar 3ashura is the Islamic New Year's Day. It is said that Allah created Adam and Eve, heaven and 
hell, and life and death on the 10^. 


The month of 3ashura is rich in magical qualities. The ninth and particularly the tenth day are 
blessed days, and on the latter, many sacred or wonderful events are said to have taken place in the 
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past. In Morocco, baraka is also generally ascribed to those days. Magic, good, or evil is extensively 
practiced on the 3ashura day and on the preceding night which is said to favor witches. People gather 
and many wear masks and costumes and speak in disguised voices on the night before the 3ashura. It 
is believed that magic practiced at this time of year will produce an effect which lasts for the whole year. 


Good food has a place in the rejoicing of 3ashura, in accordance with the traditional saying of the 
Prophet, ^Who give the plenty to his household on the 3ashura day, God will bestow plenty upon him 
throughout the remainder of the year." Cow, bullock, goat, sheep, dried dates, and eggs are fixed 
according to local custom. Visits to the graves of relatives and alms-giving are common at this time. 


Of great interest are the fire and water rites practiced at 3ashura, to which purificatory and other 
beneficial effects are ascribed. On 3ashura eve, "the bonfire night" fires are built throughout the town 
and the people sing and dance around them. The chief object of the rite is to purify men and animals or 
to protect them from evil influences, since there is “baraka” (blessings) from those fires. 


Similar effects are attributed to the water rites which even more frequently are practiced on the 
following morning. It is a general belief that there is baraka in all water on this morning. To take a bath 
on the morning of the 3ashura day is a very wide-spread custom, and in many cases it was expressly 
said that it must be done before sunrise. Children are traditionally involved in this festival. They 
dress-up, play small drums, and are given gifts during this holiday. 


3id 1-mulud Aglgall wc 


In Morocco, the third month of the Islamic year is called sh-hr 1-mulud, the month of the mulud. 
These names are given because of the feast celebrating the birth of the Prophet which commences on 
the twelfth day of the month and lasts for several days. The mulud is a particularly blessed month and 
all children born during it are considered fortunate. 


The Prophet's Birthday has more significance in Morocco because Morocco is a Kingdom rather 
than a republic, and King Mohamed VI is a descendant of the Prophet. The anniversary is brilliantly 
celebrated at the Imperial Palace in Rabat and in the evening in Sale a great procession of candles takes 
place. 


In Meknes the Aissaoua brotherhood has its own unique celebration worth seeing. Followers of the 
holy man, l-hadi Ben Aissa throng to Meknes and play music, dance, celebrate and make what is called 
"the small pilgrimage" to nearby saints' tombs. 


sh3bana Ais 


The eighth month of the Moroccan year is called sh3ban. On the fifteenth day a festival known as 
sh3bana takes place. According to legend, this is the day that Allah “registers all the actions of 
mankind which they are to perform during the year and all the children of men who are to be born and 
die in the year." 


Traditionally, barren women gather in homes in the neighborhood and cook a couscous meal with 
special spices. This meal is eaten by the women and children at home or in the mosque. The barren 
women in the group hope this will help them to give birth during the upcoming year. 


Sh3bana is also the month before the month of fasting, Ramadan. People think of the difficult 
month ahead and have a feast. Craftsmen guilds often have parties on this night involving music and 
feasting. 


laylatu l-qadr osx PAK 


Ramadan is the ninth month of the Islamic year. The most important feature of Ramadan is the 
complete abstinence from food, drink and sexual activity from daybreak to sunset. Every Muslim who 
has reached the age of puberty must fast. Pregnant women, menstruating women, travelers, and those 
who are ill are exempt from fasting, but should make it up at a later date. 
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According Islam, there is one night in Ramadan which is more important than any other, namely, 
laylatu l-qadr, “the night of power." The Koran is said to have been sent down to the Prophet on 
that night. This night is one of the last ten nights of Ramadan, but its exact date has not been 
discovered by anyone but the Prophet himself. Tradition fixes it to be one of the odd nights—the 21*, 
23, 25th, 27th. or 29th —and in Morocco it is celebrated on the 27" day. 


On the night of the 27, the men go to the mosque to pray. From sundown to daybreak, the imam 
(the prayer leader) reads the Koran. The complete Koran is read before the sun rises. It is believed by 
some that the sky will open up during this night and wishes will ascend directly to Allah and be 
granted. During the night, special meals of couscous are prepared and brought to the mosques. Those 
unable to go to the mosque eat specially prepared meals at home. Each family gives part of the meal to 
the poor. 


1-3id S-Sghir wali aali 


Immediately following Ramadan is 1-3id S-Sghir, or “the little feast.” Everyone stays up very 
late hoping to hear the announcement that the new moon has been sighted and Ramadan and fasting 
are over. When it has officially been sighted, a three-day festival ensues in which alms-giving plays a 
major role. The alms usually consist of food items like wheat or barley, and each family does the best it 
can. The chief religious rite of the feast is a prayer service at the mosque. 


1-3id l-kbir PR 


On the tenth day of the month du 1-7ijja, the last month of the year, the Islamic world 
celebrates its yearly sacrificial feast. In Morocco it is known as 1-3id 1-kbir or “the great feast." 
This is the central feast in Islam, comparable to and derived from the feast of the atonement, 
Abraham’s substitute sacrifice, for the remission of sins. Hence, the animal sacrificed must be mature 
and without blemish. 


Every family must have its own sheep just as Americans need turkeys for the proper celebration of 
Thanksgiving. Those who cannot afford a sheep buy a lamb or another less expensive animal. In 
Morocco, the animal cannot be slain until the King has killed his sheep. Then in each household, the 
head of the family kills the sheep (sometimes a butcher is asked to come to the house and perform the 
ritual). The sheep is eaten in an orderly fashion determined by local custom. For example, on the first 
day, the liver, heart, stomach, and lungs are eaten. On the second day, normally the head and feet are 
eaten. However, the head and feet can be eaten on the first day if that is the local custom. There are 
purification and sanctification customs and rites that prepare the people for the holy feast and its 
principal feature, the sacrifice. People must purify and sanctify themselves in order to benefit from the 
holy feast and its sacrifice. Personal cleanliness should be observed. Men and boys visit the barber and 
often make a trip to the hammam as well. 


Henna is used not merely as a cosmetic, but as a means of protection against evil influences. 
Women paint their hands with it and, in many cases, also their feet. Among some ethnic groups, henna 
is also applied to domestic animals. 


Alms-giving and prayer are two other purification rites practiced during the great feast. Gifts are 
exchanged between family members and a portion of the meal is given to the poor. The day begins with 
prayer. The chief praying ceremony takes place in the morning at the mosque. 


Moussems 


Many Moroccan communities commemorate local saints, or “marabous,” in a yearly festival or 
“moussem.” Most moussems are held near the tomb of the marabou and involve music, dancing and 
fantasia. For a very famous marabou's moussem, people will come from very far away. Some very 
famous moussems celebrate Moulay Bouchaib (near El Jadida), Moulay Brahim (near Marrakech), 
Moulay Yagqub (Fes), and Moulay Idriss (Moulay Idriss). Many towns have their own moussems 
known only to those in the region. 
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National Holidays 


In addition to the religious holidays, some important civil holidays commemorating significant 
events in Morocco's recent history are celebrated. The most important of these are Independence Day, 
the Throne feast, Green March Day, and King Mohamed's birthday. 


The Festival of the Throne, or 3id 1-3rsh, is the biggest of the civil holidays. This festival 
commemorates the coming to power of the King on July 30, 1999. Celebrations including parades with 
nationalistic anthems, usually occur in the cities with local government officials, like the governor, 
making appearances. Traditionally during this holiday, country people come to visit their city relatives, 
who are expected to feed and house them for the duration of the festival. There is often a special 
emphasis on improving the appearance of the town prior to this holiday. City employees clean streets 
and paint walls, and townspeople are sometimes required by government officials to paint their doors, 
whitewash their houses, and display flags. 


Green March Day is also celebrated by large parades in most of Morocco. This day commemorates 
one of the greatest achievements of King Hassan II: the mobilization of 350,000 Moroccans for the 
march into the Sahara territory. On November 6, 1975, the first Moroccan marchers, under the 
leadership of the then Prime Minister Ahmed Osman, set out from Tarfaya and entered the Spanish 
territory. During the celebration, those who went on the actual march once again dress up in green and 
re-enact the march. 


Independence Day, or 3id 1-istiqlal, commemorates the November 18, 1956 return of 
Mohamed V from his French-imposed exile in Madagascar. This day gives rise to receptions at the 
Imperial Palace and parades and celebrations all over Morocco. 


The last of these major national holidays celebrates the King's Birthday, August 21, 1962. There are 
many organized celebrations in Rabat and broadcasts on the radio praising the King. 


Regional Festivals 


There are also many regional festivals which are centered around a particular product in which a 
region specializes. The product is displayed and sold; music and other activities take place in an 
atmosphere similar to a country fair. 


Some famous regional festivals are the Cherry Festival in Sefrou, the Date Festival in Erfoud, the 
Rose Festival in El-Kelaa M'Gouna (near Ouarzazate), the Marrakech Folklore and Music Festival, and 
the Immouzer Honey Festival (near Agadir). 


One of the most interesting festivals in Morocco is the re-enactment of an ancient market in the 
High Atlas mountains. At one time, these very isolated High Atlas tribes would gather yearly at a 
specific point near Imilchil where many mountain paths met for the yearly “market.” Provisions for 
many months were bought and sold and at one time one of the reasons for coming was to acquire a 
bride. Men would meet a girl for the first time and pay her dowry then take her home. Some say this 
practice still exists and others say it is just a re-enactment for tourists, but in any case, it is a large 
market where many Berbers still buy many of the coming year's provisions. 


Religious, civil, and regional festivals are an excellent chance to get out and see interesting things, 
meet people on an informal basis, and have fun. Dates of these celebrations can be obtained from the 
national tourist office branches in many cities, but people in your community will usually provide you 
with the information about your region. 


It should be noted that the same festival may be celebrated somewhat differently in various sections 
of the country. For example, in Errachidia Province, a far greater emphasis is put on Green March Day 
than in other sections of Morocco because that province provided the first contingent for the march. 


Be sure to check out the expectations of your community for a particular holiday, particularly in 
terms of visitation, entertaining, gift-giving, and participation, so you can get as involved as possible 
and enjoy the holidays. 


Glossary of Verbs 


This glossary provides both the present tense and past tense conjugations for the subject “I,” making it 
possible for you to determine how to conjugate irregular verbs. 


[ meis [Transcription [arabic r 
Ka 


abort (a fetus) 


accuse 


accustom 
ache 


acknowledge 


acquaint with, become 
acquainted with, sth/sb 


add 
afraid (of), to be 


amuse 


> 


khaf (mn) 


shrf 


ttafq (m3a) 
nsh-shT 
D7-7k 


-l 
= 


un 
° A 
= [ | 
o 


0) 
E 


= 
Q 


tq] 
Sdd3 
ban 


Sffq 


Peace Cor 


-sqqT 
-qbl 


-qqeq 
-ttahm 
-tguwd 
-wllf 
-wj3 
-Drr 


-3tarf 


-t3arf 


StS crt 
-zid 

-tbnna 
-tqddm 


nS7 
Ati r: 


ct 
> 


( 


-l 
m 
La 


ct 
| 


ps/ Morocco + 159 


7qqeqt 


ttahmt 


is 


zdt 
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Ga rn 
ETA | ma E 


approach 


argue (with) 
arrange 


arrest sb 


arrive 


arrive, to make 


ascend 


£D 
n 
= 


ask (in marriage) 
assemble (parts) 
attack 

attempt 

attend 


E 
Eu 
[da | 


attention, pay 


avoid 
banter 
bargain 
bark 
bathe 


beat (drum) 

beat sb (in a game) 
become 

become accustomed 


befriend 


qrrb mn 


rttb 
WE NN 
uc a 
hsi 
Ooo wn | 


tSa7b m3a 


de c 


In 


Fey 


G 


an-Tbbq 
-qdam 
-3iyn 
-qrrb 
-tkhaSm 
=rttp 
-shdd 
-7bs 
-qbT 


| | 
z |3 
giu 
vuje 


| Tobat | 
qddmt 


3iynt 


Di rasi 
-tjnnb 
-tflla 


tshTTr 


nb7 


Q 
eg 
(n 


| | | 
= |= [a 
ME 


-tSaHb 
-rghb 
=l 


tSa7bt 
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[rath | transition | arabic | preser Tenge | Past Tense _ 
Peg — f zz | 2 pe [m 
Lyq Gi ti ti 


believe sb 


: 


believe (in) 


benefit (from) 
betray 


bigger, to make 
birth, to give 

bite 

blow up (with air) 


blow up (explode) 


ct 
N 
> 


born, to be 


borrow 


-1 
o, 
H 


O 


[ww | “= 


W 


break hrrs 


broken, to be thrrs 


ct 


a] oO Q 
H 5 w 
Q ° o 


de 


break down (machine) khssr 


tnffs 


breathe 


bring 
brush (hair) 
build 
burn 


burnt, to be E7rq 


burst (pipe) tffg3 


bury 


o, 
En 
5 

E 


shra 


a 
c 
< 


call 


JE 
AA 
T7 i 


3iyT 1/3la 
Drb t 
tilifun 
3yiT 1 


a/d ke 


call on the phone 


` 


calm, to be (to not 


worry) thnnit 


ex khi ymt 


thnna 


Q 
Q 
B 


O 
| 
= 


camp 
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G 
sich op Wi 
oe 

wy 


censor (prices, film) raqb kan-raqb 


change kan-bddl 


€ 


kan-Srrf 


change (money) 


um 


change (weather) à; kan-tbd 


charge of, to be in ka 


cheat kan 


cheat (exam) ka 


cheat out of ka 


chew ka 


A 
an 


choose 


churn 


d 


clap 


clarify 


clean 


clean (pipes) 
climb 

clog 

close 


close eyes 


cold, to make 


collapse 


¡E 
“ 
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"s First Person First Person 
English | Transcription | Arabie — | present Tense | Past Tense | 
jm3 > kan-j j 


compare 


complain about 


complain to 


complete 


concentrate 


H 


by 


concern 


concerned with, to be 


confess aji -3tarf 
confuse i W -7iyyr 
confused, to be 
congratulate 


conjugate 


connect r 


bTt 
consult (with) tshawr (m3a) ; ns 1 
mr ud : 
continue in sth à ja: 
continue studies y 
contribute 


cooperate (with) t3awn (mga) aa) C -t3awn t3a 


cope sllk 


copy (by hand) 


copy (photocopy) 
correct 


cost 


cough 


| 
JJ 


A 
J 
o 
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[mum [meme m EA 
z 
z 
z 
kan-f Fzgt 


kan-3TT1 Sh t 


f 


[ 


kI 


Ye |e Pe 


cut (hair) 7ssn 


cut/injure (skin) JET kan 


l 

(an) 

H 
-l 


tjr7 


I 
ct 
ul. 
H 
— 


cut/injured, to be 


cut( a pattern from cloth) 
damage 


dampen 


damp, to get 
dance 


deafen 
deal with sb 


decide 


declare 
decrease 
dedicate 
defeat 
defend 
define 


l 
Q 
2 


defy 
delay 


deprive kan-7rn 


3 


n 


> 


E i. QU JA : 


l 
len 
o 
H 


descend ka 


l 
3 
N 


Ka 


x 


describe ka 


G 


en 7I 


deserve 


m 
( 
° 
~ 
Q 


A 
an 


design TTeT 


t 3la 


i 


desire strongly 


Sy 


destroy ddm 


develop 


develop (film) hrrj 


. 
SHE 
SHE 


& 


differ (from) khtalf (m3a) 


Tr 


5 
y 
3 


digest 


dinner, to have t3sh-sha 


o 
B 


j 
] 


direct wujjh 
direct (as an order) 


dirty, to make wusskh 


dirty, to get tusskh 


disappear ghbr 
discipline addb 
rbba 


discover ktashf 


( 


discuss 
dislike 


a topic) naqsh 


ma-7ml-sh 


A' 
H 
28 


dissolve sth duwb 
distribute 
distance oneself 
divide 


divorce 


frrq 
( 


— 


(from) | b3-3d 


mn 


Q 
u 
3 


dizzy, to get 


dizzy, to make 
drag 


draw 


H 
u 
3 


draw up (water from a 
well) 


dream (about) 


P 


e 


: L 


E 


L 


" 


H 


E 


£. 
L 


Je le: 
^p 


A 
E 


* 
L 


e 
L 


(=) ee 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


First Person 
Present Tense 


ma-kan-7ml-sh 
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Past Tense 


-sta7q 
-khTTeT 


khtalf 
-7fr 


hDm 


- t3s 


-wujj 
-amr 


-wusskh 


-tusskh 
-ghbr 


-addb 


-rbbi 
-ktashf 


-naqsh 


-krh 
-duwb 
“frig 

= b3-3d 


-qsm 
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ee First Person First Person 
| English | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 


ress up Gang) 
C | =m | — _ 


o 
y 


economize mE" 
embarrass sb " 


embrace Islam 


K 


Ka 


Kan 
a 


n-tfrks tfrkst 
n-shrb shrbt 


-shrrb shrrbt 


I 

< 
o 
m 


-akul 


-qtaSd qtaSdt 
-ntakhb ntakhbt 


h 
H 
B 


l 
[ay 
z 


LI. 


nv 
io, 
z 
H 


u. 
Ww 


d 
[0] 
J 
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"s First Person First Person 
English | Transcription | Arabie | present Tense | Past Tense | 


erase 


evacuate 


(house/country) 


evict 
evolve 
exaggerate 
exchange 
exhibit 


exit 


( 


slang 


expensive, to get 


experience 
expire 


explain 


explode 
exploit 
export 
express 
exterminate 
face 
facilitate 

fail 

faint 

fall 


fall, to make 


fake 
fart 
falsify 
fast 
fear 
feed 


) 


Khwa 


Khrrj 


t'Tuwr 


o 

° 
Q 

ag 


wm 


GA 


(A 


rr. 
(n 


mq |S 
JE 


£ 


G 


Ka 


Ka 


Ka 


wn 
I 


wn wn wn 
ll 


wn 
w 


n-ms7 
-m7i 
-hrb 
-qddr 


khwi 


khrrj 
-tTuwr 


-balgh 


-tbadl 
-3rD 


n-khrj 


kay-ghla 


n-jrrb 


y-tqaDa 
n-shrH 


E 


LSSr 


H 
Q 
W 


taghl 
-Sddr 
-3bbr 


b] 


-tkhllS 
-tqabl 


-s-hhl 


j 
l 
10) 
Q 
= 


ms 71 


m7i! 


hrbt 


khwit 
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[ein [persoon he tee | Sati 
resent Tense Past Tense 
fight (physically) dabz -dabz 
fill out 3mmr -3mmr 


-muw]l 


fill up 


filter 


w 
j 


finance 
find 
finish 


Ww 
E 3 
YN 
| 


finished, to be 
fish 


fix 


= 
Q 
w 
| 
= 
Q 
w 


flatten (bread) 


flatter (a female) ad -tghzzl 
- hrbt 


flee 


DO 
H 
o 


Q 
| 
o 


flip 

y 

fold 

follow 
forbid 
force open 


— 


forge (signature) 
forget 

forgive 

foretell lu tnbbAt 


free 


= a | 1 
aea 


freeze 


freeze sth 


ca. 
3 


al 


11 it 
fulfill sth à -'lqqeq 7qqeqt 


s+ 
= 
< 
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- First Person First Person 
| English | Transcription | ^ Arabic | present Tense | Past Tense | 


gain 


gamble 

gather 

gather (with people) 
gaze 

generalize 
Generate 

Get 


get off 


5 
N 
E 


get on 


tkh11St mn (E 1 tkhllSt 


+ 
=) 


als 
w| Z 


get rid of 


3 
R 
Jg 


get sick 


o 
° 
N 
= 
5 


get through 


get up 
get used to 


3. 
> 
J 


give 


give a ride 


give a speech 
give back 


give off 


U 
5 
H 


give pain 


glare at khnzr f à jy ka 


170 * Moroccan Arabic 


EE TENET ZI 
[m — | m | e _ 


gossip about f 


grab 


tsalm 


kbr 


happy, to be 


e 


First Person First Person 
Present Tense Past Tense 


kan-Dwi Dwit 


kan-1SSq lSSqt 


Kan 


Ka 


Ka 


q3 
: 
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pa EE 
hesitate kan-trdded 
hide sth n-khbbi 
hide (oneself) tkhbba tkhbba 


hire (a car) 
hit 

hit, to be 
hold 


honor 


trdded 


khbba 


A 
5 
° 


J 
5 
o 


ct 
3 


hope 
house 


(n 


: 


hug 
hug one another 


+ 
[vv 
° 
3 

Q 


J 
> 
Co 


hungry, to be 
hunt 

hurry 

hurt 

ignore (slang) 
ill, to be 


E 


Jg 
5 
H 


dele Ze SIME L 


miyk 3la 


q. 
P 


R 


E N ^h 3 

< ° 5 

5 o, ae Aa 5 (w 5, 
t 


I 


ill, to make 


imagine 


7 
o 
j 
I 
a 


i tkhiylt 
qlldt 


b] 


imitate 


import 


impose 


imprison S 


jnt 
waru 
[= 


improve 


improvise 


t 


increase 


L 
ce 


indicate 


172 * Moroccan Arabic 


MC NC NR | s222_ 
3n 
install kan-blaSi blaSit 


an 
an 


da 


judge 


keep TtafD b 


keep house 
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es A] Tame 
peers A ees s — 
kick (a ball) kan-Sut Stt 

ast (ime [ wm | o [emma — [be 


fed | 
al 


leak 


lean tkka 3la 
t3llm 


khrj 


leave (a house/city for 
another) 


d 


leave alone 


I I 
wal a 
Da | a 


ee 


leave behind 


I 
n 


lend 


l 
E 
[an 
z 


= |= 
ale E E] > 
HTH] ga lo 


I I 
"Ne 
2 ; 


Q 
z 
0) 


174 * Moroccan Arabic 


NC MCN aa 
— E= Pp pes 
Fuge | mener Aa [=e 
limit kan-7dded 7ddedt 
Tin daw [ere p de pee [eme 
Nei e esa — — 
CIO II EI E 


lock 


lost, to be 


lower 
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| Enaish | Transcription | arabic | presenten | PestTense _ 


massage (hammam) kssl 


mean 
measure 


mediate 


meet 


meeting, to have 


melt 


memorize aà kan-7£D 


| -mshi 
miss (a bus) 3rd person 3 juu ; msha 3liya 
n 7Dit 


monitor (exam) : ka i 


Di 
ka 


monopolize ka 


motivate x: ka 


move sth Ë ka 


Ka 


Ka 


Ka 


move away from ja aa ka 


176 * Moroccan Arabic 


m First Person First Person 
Transcription 
s 


r71 kan-r71 r7] 


Kan 


Ka 


Ka 


ct 
w 
UI 


Ka 


ka 
ka 
ka 
kan-la7 


kan-Ti3 


oblige a A ka 
1 ka 
3 


occur š 
> kay jra 


open 1 ka 

fi à ka 
tghllb 3408 NF ka 
own mL Ka 
= — 


: 


wn 
Ij 


H 
Hh 


( 


€ 


ct 
Q 
E 


ct 
n 
= 


N 
= 


Ka 


Ú 
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- First Person First Person 
Transcription 
| English | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 
park (a ca 
5 
= 


Li 


-qsh-shr qsh-shrt 


-tqsh-shr Tqsh-shrt 
khlla [Ë -khlli khllit 
Sm7t 


sm7 1 


178 * Moroccan Arabic 


Em ESE 
Eee — — | — | e — pes — | — — 
m — | = | 2 ese pee 
peer fees a o — 
m — e Le pem CC 
meets — | meer | m pastas | renee 
[mme — | 2 | > em me — 
pm [>e |. [ee e 2 


pull n 


push i button 


brk 3la 
z — [ — 
put T = 
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cs Fir i 
| Emglen | Transcnpton| ^ Arabi | presentTense | Past Tenso 


sr | 
Decet — | s | 2 [emsa oro 


Cas 


record sjjl 


reduce 


3 
Q 
m 


reform 


refuse 


refute 


regret 


E 


reimburse 


rejoice 


S 


relax 


release 


rely on 
remain 


remember 


remind 


remove 


jddedt 
krit 


180 * Moroccan Arabic 


Transcription First Person First Person 
p Present Tense Past Tense 


cus | Ti 


require 
resemble 
resign 


resist 


respect 

respond 

rest 

retire 

return (to a place) 


return sth 


Review 


ride, to give a 


rinse 


rise (like the sun) 


rise (to wake up) 


[e] 
> 


round, to go 


c 
[oH 


Bill 
N 
5 
o 


£z 
2 


run away 
run out of 


rush 


sacrifice 


Q 
3 
U 


satisfy 


save 


lbt 


K 


an 
an 


zn 
kan-khbb3 Khbb3t 


N 
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ELCEMLICINCINE 38 

— E Tee — 
= | oe e peer — =s —— 
s: — o oe e — p — 
[Sm — | sm | x= [ens eem — 
Se | z | e [eza [ma — 


shake (palsy 
2 = s s 


shiver 


shop (weekly market) 


shop (food) 


182 * Moroccan Arabic 


IC 38 a 
shower pe aaah — 


slap (in the face) 


rus = 
[sie 
[ip | 


specialize 


spend money 
spend the night 
spend time 
spin 

spit 

splash 

(a child 
sprain 

spray 
squeeze 


spoil 


) 


stamp 

stand 

stare angrily 
start 

startle 
startled, to be 


stay 


stay up late 
steal 


step on 


sting 
stink 
stir 


stop 


stop speaking with 
store 


f bas 


[ 


duwz 


ghzl 


ES 


N C š š 


rsh-sh 


€ 


Fsh-shesh 


rt 


e E on 
L v 


rsh-sh 


€ 


3Sr 


PRE HR 
Fh H 
WwW [3 


Zziyr 


ic 


Tb3 
wgf 
khnzr f 


o a 
s 
RIO 


rh 
H 


h 


t 
2 


I 


a 
Kan 


K 


a 


a 
kan-tkhaSm 
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-dwi 


-tkhSSeS 


kan-kh13 Kh13t 


-tkh13 tkhl3t 


7bst 
tkhaSmt 


184 * Moroccan Arabic 


pl | 8-0 
stretch EL wg CN n-jbbd jbbdt 
ma wama mar sme mm 
S S  —, 
la E pa = — 
am poem EI EC E 
eme E [e pei CI 
— qr = — — 
UE ANE ONU — — 
E we p ue peces — [sume 
E — icem CS —3 
pins e pc p — 
mese poe [= pee [e — 
sme — | s | pases — [am 
— Wee cue cien —] 


take care of 


take charge of 


HN 


p 


tear something 
tear (to be torn) 


tease 


telephone 


NE 


think that 


LIEN 


Transcription 


ct 
yw 
I 
Ha 


h 


[on 


Ys 


( 


{I 
a 
3 


Drb t 
tilifun 


3awd 


fkkr 
khmmem 
Dnn blli 
hdded 
d 
la 
rm 
h 
rb 


7zm 


Ziyr 


3 


rs 
7 
a 
rr 
ik 
ya 


3yya 
3ddb 


" 


q 
£ 


L 


F 


i 


E 


E 


s 


c e 


E 


Peace Cor 


Present Tense 
K —K 
-ruwD 
-Dnn 


an 
án 
an 
an 
— 
kan 
kan-sjjl 
Tum 
am 


a 
a 
a 
a 
a 


ps / Morocco ° 185 


First Person 
Past Tense 


h 


g 


3 


th 

kh 
a 
m 
b 

Z 


E 

E 
Dr 
r 
UW 
gt 
jae 
T 
iy 
yi 


h 
eae) 


lm 
b 
D 
d 
f 
i 
€ 


at 
ft 
qt 
t 


186 * Moroccan Arabic 


o ree e mem | uum 
trade tajr n-tajr tajrt 
train drrb Ey -drrb 
translate trjm aj -trjm 
travel safr à 
treat (people) t3aml m3a 


trick shmt 
trip 
trust 


wm 
ct 
H 


try (to attempt to do sth) 
try (to experience sth) 
try on 


turn 


turn around 


turn down (volume) 


H 
rh 


turn off 


WwW 
= 


understand 


understand, to make 


unite 
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Fi 
EICENLNCCEE- [ RS 
wait — a kan-tsnna tsnnit 
pube. ECN 
walk around tsara 
E 


welcome r7-7b 
stqbl 


G 


N > 
5 m 


e 


188 * Moroccan Arabic 


o [remon | to | ct | Paena 
CT E E 
CCE — | =e | = _ 


wither 


) J t3jjbt 


-khmmem khmmemt 
Dey [em p cam CE CN 
omo — | a | rara [ded — | 
Twaha — | s | 2 [us CECI 
: m 


Grammar Index 


Active Participles, 151 
Adjectives 
Comparative, 81 
Masculine and Feminine, 78 
Singular and Plural, 78 
Superlative, 82 
Comparative Adjectives, 81 
Comparing Like Objects, 81 
Conditional, 111 
Conjunctions, 154 
Definite Article, 147 
Demonstrative Adjectives, 16 
Demonstrative Pronouns, 14 
Duration, 17 
Dyal, 13 
Future Tense, 102 
Negation, 103 
gadi, 104 
Have you ever..., 54 
I’ve never..., 54 
Imperative, 69 
In order to, 68 
Independent Pronouns, 7 
Infinitive, 46 
Intransitive Verbs 
Making into Transitive Verbs, 148 
With Only One Participle, 153 
Kayn, 37 
Moon Letters, 147 
Negation, 52 
Nouns 
Masculine and Feminine, 9 
Numbers 
1thru 10, 22 
100, 200, 300 ... 999, 26 
1000, 2000, 3000 ..., 27 
11 thru 19, 24 
20, 30, 40 ... 99, 25 
Fractions, 30 
Ordinal, 29 
Object Pronouns, 55 
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Participles, 151 
Active, 151 
gadi, 104 
Kayn, 37 
Passive, 153 
Passive Participles, 153 
Passive Verbs, 149 
Past Progressive, 150 
Past Tense 
Irregular Verbs, 48 
Regular Verbs, 46 
Possession 
Dyal, 13 
Pronouns, 8 
Questions, 17 
Possessive Pronouns, 8 
Prepositions, 42 
With Pronoun Endings, 115 
With Verbs, 115 
Present Tense 
Irregular Verbs with Final ‘a’, 64 
Irregular Verbs with Middle ‘a’, 60 
Regular Verbs, 58 
Pronouns 
Independent, 7 
Object, 55 
Possessive, 8 
Question Words, 56 
Sun Letters, 147 
Superlative Adjectives, 82 
There is, 37 
Time, 30 
Using One Verb after Another, 68 
Verbs 
Participles, 151 
to have, 40 
to need/have to/should, 95 
to please, 92 
to remain, 151 
to want, 36 
to want/like, 96 
Using One after Another, 68 


190 * Moroccan Arabic 


Vocabulary Index 


Adjectives, 78 
Bargaining, 72 

Body Parts, 97 

Bus, 108 

Butagas, 135 

Butcher, 88 

Buying Produce, 86 
Café, 89 

Cities, 10 

City bus, 108 
Clothing, 73 

Colors, 75 
Communication, 21 
Congratulations, 21 
Days of the Week, 45 
Directions, 43 

Doors and Windows, 139 
Drinks, 89 
Environment Sector, 122 
Family, 38 

Finding a House, 125 
Food, 34, 84, 85, 88, 89 
Fruit, 85 

Furniture, 127 

God Phrases, 157 
Greetings, 5 

Hanoot Items, 34 
Health, 98 

Health Sector, 123 
Help, 20 

Hotel, 110 

Household Items, 127 
Hygiene, 20 

Islamic Calendar, 159 
Kitchenware, 127 
Marital Status, 10 
Mealtime, 19 


Meat, 88 

Money, 33 

Months, 45 
Nationalities, 10 
Nighttime, 20 

Peace Corps, 120 

Places in Town, 43 
Police Station, 137 
Political Harassment, 141 
Post Office, 113 
Prepositions, 42 
Question Words, 56 
Restaurant, 90 
Seasons, 45 

Sexual Harassment, 129 
Shopping, 34 

Sick, 21, 98 

Site Visit, 100 

Sleeping, 20 


Small Business Development, 124 


Spices, 88 

Taxi, 107, 131 

Thanking, 19 

Theft, 137 

Time Expressions 
Future, 105 
Past, 46 
Present, 59 

Toiletries, 34 

Train, 109 

Transportation, 21 

Travel, 107 

Units of Measurement, 86 

Vegetables, 84 


Verbs, 47, 49, 50, 51, 61, 62, 63, 64, 66, 67 


Youth Development, 121 


